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Quick guide
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Prog: Standard

6 Volt batt. ~ S1 s3
s1 S3
Wet 7,2V 6,6V
Gel/AGM 71V 6,7V
AGM power 7,3V 6,8V
\" S3 Vicell CalCa 74V 6,6V
Test ‘@ 107 > ‘21,5 V/ce>|2 s1 VlceE> )szo% Am> 12 Volt batt.
Wet 14,4V 13,2V
4h Max 30h Max 10h Max Gel/AGM 142V 13,5V
AGM power 14,6 V 136V
| — CalCa 14,8V 13,2V
1,25A S40% e
Se ;°*= 24 Volt batt.
N amp |2 Amp Wet 288V 264V
Gel/AGM 284V 270V
Step: | 1 2 3 4 5 9 AGM power 29,1V 271V
Check Soft Start Bulk Absortion Analyse Float CalCa 29,6 V 26,4V
Prog: Standard + equalization
st &S S3 |6voltbatt. ST S2  S3
Wet 72V 78V 66V
Volt GellAGM 741V 72V 6,7V
S2Vicell | S3Vicell | [AGM power 73V 74V 68V
CalCa 74V 79V 6,6V
Test 107 )| =1,5 Vicell) = S1 Vicell)|<20% Amp 1h 12 Volt batt.
‘® >‘ ‘ IE Wet 14,4V 156V 132V
4h Max 30h Max 10h Max Gel/AGM 142V 144V 13‘5 \Y
AGM power 146V 148V 136V
Amp CalCa 148V 158V 132V
=10% =30% 24 Volt batt.
S |k sk Wet 288V 31,2V 264V
1,25A %‘Amp %°Amp %°Amp GellAGM _ 284V 288V 27,0V
Step: 1 2 3 4 5 6 9 AGM power 291V 296V 271V
Check Soft Start Bulk Absortion | Analyse |Equalization|  Float CaiCH 2,6V 316V 264V
Prog: Desulphation
s2 s3 6 Volt batt. ~ S2 S3
Wet 78V 66V
Gel/AGM
Volt / S3 Vicell AGM power
A\ CalCa 79V 6,6 V
>2,3 Vicell\|> S2 Vicell
Test |7V Z 12 Volt batt.
b_‘z‘“‘ 24h Wet 156V 132V
Amp Gel/AGM
AGM power
CalCa 158V 13,2V
S |3% 24 Volt batt.
==°Amp Amp Wet 31,2V 26,4V
Gel/AGM
Step: |7 74 9 AGM power
Desulphation | Desulphation  Float CalCa 316V 264V
Prog: Traction
s1 s2 6 Volt batt. ~ S1 &
Wet 72V 78V
/ Gel/AGM 71V 72V
S2 Vicell AGM power 7,3V 74V
Volt \ CalCa 74V 79V
Test ‘@ 107 ‘21,5 Vicell]| = $1 Vicell ‘szo% Amp ® 12 Volt batt.
4hMax ' |10h Max | 3h Max Wet 144V 156V
Gel/AGM 142V 144V
| AGM power 146V 14,8V
Amp CalCa 148V 158V
H ,}0% ‘“I =30% 24 Volt batt.
F@ o | Sk _g\"%‘ Wet 288V 312V
1.25A N Amp | ZWVAmp @ Amp Gel/AGM 284V 288V
AGM power 291V 29,6 V
Step: | 1 2 3 4 5 6 8 CalCa 296V 31,6V
Check Soft Start Bulk Absortion | Analyse |Equalization | Batt.OK
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Prog: Booster

v V"

Test ‘@ 107 ‘21,75ch ‘@ 407 ‘21,75Vlce

4h Max 4h Max

1,25A 50A 50A 50A 50A 50A

Check  Go Run  Wait  Check Go Run
Step1 | Step10

bt

(IT) Smaltimento apparecchiature elettriche ed elettroniche: Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche . L'utilizzatore ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto solido urbano
misto (indifferenziato), ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. (EN) Electrical and electronic equipment disposal:
Symbol indicating separate collection for waste of electrical and electronic equipment. When the end-user wishes to
discard this product, it must not be disposed of as (unsorted) mixed municipal solid waste but sent to duly authorised
collection facilities. (FR) Elimination des appareillages électriques et électroniques: Symbole qui indique la collecte
séparée des appareillages électriques et électroniques. L'utilisateur a I'obligation de ne pas éliminer cet appareillage
comme un déchet solide urbain mixte, mais doit s’adresser a des centres de récolte autorisés. (ES) Eliminacién de
equipos eléctricos y electronicos: Simbolo que indica la recogida diferenciada de los equipos eléctricos y electrénicos. El
usuario tiene la obligacién de no eliminar este equipo como residuo sélido urbano mixto (indiferenciado), sino que debe
dirigirse a los centros de recogida autorizados. (PT) Eliminagao de aparelhagens eléctricas e electrénicas. Simbolo que
indica a recolha separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utilizador possui a obrigagéo de n&o eliminar
esta aparelhagem como residuo sélido urbano misto (indiferenciado) e sim dirigir-se aos centros de recolha autorizados.
(DE) Entsorgung elektrischer und elektronischer Gerate: Symbol, das die getrennte Entsorgung von elektrischen
und elektronischen Geraten angibt. Der Anwender hat die Pflicht, dieses Gerét nicht als (ungetrennten) Hausmiill zu
entsorgen, sondern sich an die zugelassenen Sammelstellen zu wenden. (DA) Bortskaffelse af elektriske og elektroniske
apparater. Dette symbol angiver seerskilt indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt il ikke at
bortskaffe dette apparat som fast blandet husholdningsaffald (ikke-adskilt), men i stedet henvende sig til de autoriserede
indsamlingscentraler. (NL) Afval van elektrische en elektronische apparatuur. Dit symbool staat voor afval van elektrische
en elektronische apparatuur dat gescheiden moet worden van ander afval. De gebruiker mag dit afval niet bij het gewone
stedelijke afval doen, maar moet het naar een speciaal en erkend verzamelpunt brengen.

(SV) Avfallshantering for elektrisk och elektronisk utrustning Symbol som indikerar separat avfallshantering for elektrisk
och elektronisk utrustning. Anvandaren far inte sldnga denna utrustning sasom fast avfall (ej sorterad) men maste vanda
sig till en auktoriserad uppsamlingsplats for sorterad avfallshantering. (NO) Avhending av elektriske og elektroniske
apparater. Symbolet angir at man kildesortere elektriske og elektroniske apparater . Brukeren har forbud mot &
avhende dette apparatet som vanlig restavfall, og ma i stedet henvende seg til godkjente oppsamlingsstasjoner. (Fl)
Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdminen. Symboli, joka osoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erilliskerayksen.
Kayttdja ei saa havittda tata laitetta normaalin kiintedn kaupunkijatteen (lajittelematon) mukana vaan hénen tulee
toimittaa se valtuutettuun kerayspisteeseen. (ET) Elektriliste aparaatide ja elektroonikaseadmete jadtmekaitlus. Simbol
tahistab elektriliste aparaatide ja elektroonikaseadmete eraldi kogumise kohustust. Kasutaja on kohustatud p66rduma
volitatud kogumiskeskuste poole ning seda aparaati ei tohi kasitleda kui segajaadet.. (LV) Elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi. Simbols, kas apzimé dalitu elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu savakSanu — . Lietotajam ir
pienakums nenodot $o aparatdru atkritumos ka cietus, jauktus (nesSkirotus) sadzives atkritumus, bet ir javérSas pie
pilnvarota atkritumu savak$anas centra. (LT) Elektrinés ir elektroninés aparatdros utilizavimas. Simbolis, kuris nurodo
diferencijuotg elektrinés ir elektroninés aparatiros surinkimg. Vartotojas privalo neutilizuoti Sios aparatdros, kaip
kietyjy miSriy miesto atlieky (nediferencijuoty), taCiau privalo kreiptis j autorizuotus surinkimo centrus. (PL) Usuwanie
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Symbol wskazujacy konieczno$¢ dokonywania selektywnej zbiorki sprzetu
elektrycznego i elektronicznego Jest surowo wzbronione usuwanie niniejszego urzadzenia wraz ze statymi odpadami
miejskimi (nieselektywna zbiérka odpadéw). Uzytkownik ma obowigzek zwrdci¢ sie¢ do punktéw autoryzowanych do
selektywnej zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. (CS) Likvidace elektrickych a elektronickych
zafizeni. Symbol oznacuije tfidény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel nesmi likvidovat toto zafizeni jako
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tuhy smiseny komunalni odpad (netfidény), ale musi se obratit na autorizovana sbérna strediska. (HU) Az elektromos
és elektronikus készllékek artalmatlanitasa. Az elektromos és elektronikus készllékek szelektiv Gsszegyijtését
jelz6 szimbolum. A felhasznald kotelessége, hogy ne gy dobja ki ezt a gépet, mint vegyes (nem szelektiv) szilard
allapotu varosi hulladékot, hanem forduljon az erre felhatalmazott gyjtékdzpontokhoz.. (SK) Likvidacia elektrickych a
elektronickych zariadeni. Symbol oznacuje triedeny zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Pouzivatel nesmie
likvidovat toto zariadenie ako komunalny odpad, ale musi sa obratit na autorizované zberné strediska. (HR) Uklanjanje
elektricnih i elektronickih uredaja. Simbol koji ukazuje na odvojeno odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Osoba
koja upotrebljava uredaj ne smije odloZiti ovaj uredaj kao mjeSoviti kruti otpad (nediferenciran), ve¢ se mora obratiti
ovlastenim centrima za sakupljanje otpada. (SL) Odstranjevanje elektri¢nih in elektronskih naprav. Simbol, ki oznacuje
lo¢eno odstranjevanje elektricnih in elektronskih naprav . Uporabnik je dolZzan upoStevati prepoved odmetavanja
tovrstnih naprav med gospodinjske odpadke (brez lo¢evanja) ter se za njeno odstranitev obrniti na pooblaséene zbirne
centre za posebne odpadke. (EL) ATroppipn NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY CUOKEUWYV. ZUPBOAO TTOU avapépETal OTn
XWPIOTH OTTOPPIYN NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV. O XpAOTNG €XEI TNV UTTOXPEWGT VA PNV ATTOPPITITEI QUTH
TN OUOKeun Padi pe Ta PEIKTA aaTIKG oTeped atmdBAnTa (adiagopoTroinTa), aAAG va OTPAPET TTPOG TO EYKEKPIPEVA KEVTPO
ouMoyng. (RU) YTunusaumsi anekTpuyeckoro 1 anekTpoHHoro obopyaosaHus CUMBON NpeanunceIBaeT pasaernbHbIi
cBop 3NeKTPUYECKOro 1 anekTpoHHoro obopyaosaHws. Monb3oBaTens 06si3aH caaBaThb AaHHbIA NprBop Ha yTunnsaumio
B CreumarbHble YNONHOMOYEHHbIE LIeHTPbI cGopa OTXOA0B U He YTUNM3MPOBaTh €ro B Ka4eCcTBE CMeLLaHHbIX GbITOBbIX
otxopoB. (BG) V3xBbprsiHe Ha enekTpuyeckunTe 1 enekTpoHHUTe ypeay CrMBoN, KOMTO NOCOYBa pasaernHoTo chbvpaHe
Ha enekTpUYecKuTe 1 enekTPOHHWTE ypeau. MoTpebuTeNsT e ANbXeH Aa He U3XBbPIs TO3W ypes, KaTo CMeceH

IT

Manuale istruzione.
|| Carica batterie automatico “lUoU”
Avviatore rapido “BOOST”

ETICHETTA AVVERTENZE (Fig. 4)

Prima della messa in esercizio, applicare sul
carica batterie I’etichetta adesiva nella lingua
del vostro paese che trovate fornita a corredo.

Prima di effettuare la carica, leggi attentamente il

contenuto di questo manuale.Leggi le istruzioni

della batteria e del veicolo che la utilizza.
Congratulazioni: hai appena acquistato un carica
batterie / “avviatore rapido”, professionale, controllato da
microprocessore. Le sue caratteristiche lo rendono uno
strumento di lavoro sicuro, flessibile e facile da usare.

Il sistema “Safe Charge & Boost” protegge I'elettronica
montata nei veicoli da eventuali sovra-tensioni che potrebbero
generarsi durante la carica o durante 'avviamento rapido.

Il carica batterie ti aiuta a verificare la corretta selezione della
tensione di batteria; la presenza di corto circuiti ed inversioni
di polarita.

Il carica batterie ha svariati programmi per la ricarica,
il mantenimento e la desolfatazione delle batterie da
avviamento (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) e delle
batterie da trazione.

In aggiunta, puoi modificare le soglie di tensione delle fasi di
carica “S1, 82, 83” per adattarle alle richieste delle batterie
speciali.

Le caratteristiche di carica gestite dal carica batterie sono:
IUOU; IUIOU; IU. La fase di carica a corrente costante:
minimizza il tempo di ricarica.

La regolazione fine della corrente “Amp”, ti consente di
caricare in maniera ottimale le batterie di tutte le capacita (Ah).
Un sensore di temperatura compensa automaticamente la
tensione di carica in base alla temperatura ambiente.

Il carica batterie controlla lo stato di salute della batteria.
Verifica se la batteria funzionante, & solfatata e se pud
mantenere la ricarica.

La funzione “Quick Start” ti facilita 'uso: e sufficiente
collegare il carica batterie alla batteria ed alla rete elettrica
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per iniziare subito la carica in base all'ultimo programma che
hai impostato.

La funzione “Back-up” alimenta l'elettronica montata nei
veicoli mentre viene sostituita la batteria e non fa perdere i
dati memorizzati (regolazioni della radio, dei sedili, eccetera).

Generalita’ e avvertenze

L’apparecchio puo essere usato da bambini di eta superiore a

8 anni e da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali

ridotte 0 mancanza di esperienza e conoscenza solo se

supervisionate o opportunamente istruite sulluso sicuro

dell’'apparecchiatura e dopo aver compreso i possibili pericoli.

| bambini non devono giocare con I'apparecchiatura.

| bambini non devono effettuare pulizia e manutenzione senza

sorveglianza.

Il carica batterie & adatto solamente alla ricarica di

batterie “piombo/acido” del tipo:

v Batterie “WET": sigillate con all'interno un liquido elettrolitico:
a bassa manutenzione oppure senza manutenzione (MF).

v Batterie “AGM”: sigillate (VRLA) con elettrolitaimmobilizzato
in un materiale assorbente

v Batterie “GEL” sigillate (VRLA) con elettrolita iimobilizzato
in forma di GEL.

B Non tentare di caricare batterie non ricaricabili o batterie
diverse da quelle previste.

B Non caricare batterie gelate perché potrebbero esplodere.

ﬁ Da utilizzare solo all’interno.
ATTENZIONE GAS ESPLOSIVI!

B |a batteria genera del gas esplosivo (idrogeno) durante il
normale funzionamento ed in quantita maggiore durante
la ricarica.

@ Evita la formazione di fiamme o scintille

B || caricabatterie ha componenti come interruttori e relé che
possono creare scintille. Se lo utilizzi in un’autorimessa o
luoghi simili, posizionalo in modo appropriato, lontano dalla
batteria ed all'esterno del veicolo e del vano motore.

B Per evitare scintille, assicurati che i morsetti non possano
sganciarsi dai poli della batteria durante la ricarica.

B Non fare mai toccare i morsetti fra di loro.

B Evitare nel modo piu assoluto le inversioni di polarita nel
collegare le pinze alla batteria.
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Assicurati che la spina sia disinserita dalla
presa prima di collegare o scollegare i
morsetti.

Prevedi un’adeguata ventilazione durante la
carica.

A®O

B |ndossa occhiali di sicurezza con protezione ai lati degli
occhi, guanti anti acido e vestiti che ti proteggano dall’acido.

2®

B Non usare il caricabatterie con i cavi danneggiati, se ha
ricevuto colpi, se € caduto oppure se € stato danneggiato.

B Non smontare il carica batterie ma portarlo ad un centro
d’assistenza qualificato.

B || cavo dialimentazione deve essere sostituito da personale
qualificato.

B Non collocare il caricabatterie su superfici infiammabili.

B Non mettere il caricabatterie ed i suoi cavi nell'acqua o su
superfici bagnate.

B Posiziona il caricabatterie in maniera che sia adeguatamente
ventilato: non coprirlo con altri oggetti; non racchiuderlo in
contenitori o scaffali.

A Assemblaggio ed allacciamento elettrico

» Verifica che la linea elettrica eroghi la tensione e la frequenza
corrispondenti a quella dell’apparecchio.

» Verifica che la linea elettrica sia dotata di un fusibile o di un
interruttore automatico adeguato al massimo assorbimento
dell’'apparecchio.

» Lapparecchio deve essere collegato esclusivamente ad
un sistema di alimentazione con il conduttore del “neutro”
collegato a terra.

» Spina di alimentazione: se I'apparecchio non & dotato della

spina collega al cavo d’alimentazione una spina normalizzata

(2P+T per 1Ph) di portata adeguata. (Fig.5)

Collegamento del caricabatterie: sequenza
delle operazioni

Prima di accendere il carica batterie assicurati che la
selezione della tensione di batteria sia corretta. Una
selezione sbagliata puo creare danni a cose o persone.

Per non danneggiare I'elettronica montata nei veicoli,
prima di caricare una batteria, oppure eseguire
I'avviamento rapido, leggi attentamente le istruzioni
fornite dal produttore del veicolo e della batteria.
» Collegare il morsetto rosso (+) al polo positivo ed il morsetto
nero (-) al polo negativo della batteria;
Nel caso la batteria sia montata su un autoveicolo, collegare
per primo il morsetto al polo della batteria che non & collegato
alla carrozzeria e dopo collegare il secondo morsetto alla
carrozzeria, in un punto distante dalla batteria e dalla
conduttura della benzina.
Collegare il carica batterie alla rete elettrica.
Portare linterruttore [F] su I/ON per accendere il carica
batterie.

v

Y V

» Per interrompere la carica, scollegare nell’ordine:
I'alimentazione elettrica, il morsetto dal telaio o polo negativo
(-), il morsetto dal polo positivo (+).

950593-04 15/02/16

Regolazione della corrente di carica

La corrente assorbita da una batteria da ricaricare dipende
dallo stato della stessa. Per i modelli con le regolazioni di carica
scegliere la corrente di carica piu vicina al 10% della capacita
della batteria. (es. carica a 4 Amp per una batteria da 40 Amp./
ora.

Verifica che la capacita della batteria (Ah) non sia piu bassa di
quella riportata sul caricabatterie (C-Min)

Le batterie GEL richiedono normalmente una corrente piu
elevata della media.

Le batterie AGM Power richiedono normalmente una corrente
pitl bassa della media.

Carica di una o piu batterie contemporaneamente (Fig.3)

| tempi di carica si allungano in proporzione alla somma delle

capacita delle batterie in carica.

B Non caricare contemporaneamente batterie di tipologie
differenti, oppure con diverse capacita (Ah), oppure diversi
livelli di carica.

Caricare una batteria (Fig.2)

@ Deve essere selezionato un programma di carica.

» Portalinterruttore [F] su I/ON per accendere il carica batterie.

» Premi i pulsanti [ € »] per visualizzare le informazione sul
funzionamento. | dati visualizzati sono i seguenti:

Primo Menu
Fig.1,1
[01] 03] [05]—
12V CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -
01)  Tensione di batteria “Volt” selezionata
02) Corrente di carica (Amp / Ah) ” selezionata
03) Tipo di batteria selezionato
04) Programma di carica selezionato
05) Icone di segnalazione ( vedi paragrafo

“Segnalazioni” )

Secondo Menu

S!
TP

t 16,5Amps
[09]

[08]

06)
08)
09)

Fasi di carica
Tensione della batteria
Corrente erogata

» Per iniziare la carica premi il pulsante [Test & go ] per
1 secondi.

Il carica batterie esegue il test di solfatazione della batteria:
il led [A] lampeggia per la durata del test per poi rimanere
acceso finché la batteria non sara carica.

Se a fine test compare l'icona “S” significa che la batteria
ha subito una scarica profonda ed € iniziato un processo di
solfatazione.

In questo caso si consiglia di eseguire il programma di
desolfatazione.

Il programma selezionato non viene
segnalazione “S”.

interrotto  dalla



» Per interrompere la carica premi il pulsante [Test & go]
per 1 secondi.

@ Durante la ricarica della batteria puoi aumentare o
diminuire la corrente “Amp” con i pulsanti [A V] .

@ Quando e terminata la carica (programma “TRACTION”)

oppure quando il carica batterie & in fase di mantenimento
della tensione della batteria a livello massimo (programmi:
“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF”) il led [A]
lampeggia.
“Quick Start” Il carica batterie memorizza le regolazioni
prima dello spegnimento e le ripristina quando viene
riacceso. Nel caso di una mancanza dell'alimentazione,
quando I'elettricita torna di nuovo il carica batterie riprende
il ciclo di carica.

Programmare il carica batterie
@ Quando sei nel Menu di programmazione non € possibile
utilizzare il carica batterie.

» Premi il pulsante [Setting Menu] per attivare la
programmazione del carica batterie e scorri i Menu con
i pulsanti [ «€4»]. A seconda delle situazioni, attraverso i
pulsanti [A ¥] puoi selezionare un parametro oppure
cambiare un valore numerico. |l passaggio ad un parametro
successivo memorizza la modifica.

Panoramica dei comandi

» Seleziona il programma di carica.

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

| programmi a disposizione sono i seguenti: Fig.6
“Standard” = carica normale (6 fasi)

“Std+Equal”= carica normale ed equalizzazione (7 fasi)
“Desolf” = desolfatazione (3 fasi)

“Booster” = avviamento rapido

“Traction” = carica di batterie per trazione (6 fasi)

Le fasi dei programmi di carica sono: Fig. 6:
1) Verifica se la batteria e solfatata
2) Carica a bassa corrente “soft start”
3) Riempimento della batteria con la corrente massima
selezionata.
4) Completamento della ricarica della batteria con la
corrente decrescente
5) Controllo della batteria
6) Equalizzazione
9) Mantenimento della batteria alla tensione massima
“carica tampone”
7) Desolfatazione
Non utilizzare la funzione di desolfatazione su
A batterie montate su autoveicoli: smontare la
batteria prima della ricarica.

» Seleziona la tensione della batteria “Volt”: 6, 12, 24 Volt:

Set t
Volt ¢

12V
24V
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» Seleziona il tipo di batteria.

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

| tipi di batterie a disposizione sono i seguenti:

“WET” = Batterie WET e MF

“GEL” = Batterie GEL e AGM che richiedono una bassa
tensione di ricarica

“AGM Power”= Batterie AGM che richiedono una tensione
di ricarica alta

“CalCa” = Batterie calcio-calcio

» Seleziona la corrente di carica “Amp”.

15A AhMi

Set t n
AhMax:

150
Amps ¥ 225

Assieme alla corrente di carica “Amp” & visualizzata la gamma
di batterie raccomandata per quella corrente “Ah Min - Ah
Max”.

@ Alcune batterie possono richiedere valori diversi. In caso
di dubbi verifica il manuale istruzione della batteria.

» Premi il pulsante [Setting Menu] per uscire dalla
programmazione.

“Safe Charge & Boost”

Durante tutte le fasi di ricarica ed avviamento rapido & sempre

attiva la protezione per I'elettronica del veicolo (limitatore di

sovra-tensione)

In casi particolari, I'utilizzatore pud avere la necessita di

eliminare questa protezione.

» Per disabilitare la protezione premi contemporaneamente i
pulsanti [ <4»] per due secondi.

@ Compare I'icona “!” nel lato destro dello schermo.

A La funzione é disabilitata nel programma per la
desolfatazione “DESULF”

Modifica soglie di ricarica

Per caricare batterie speciali puoi modificare le soglie di

tensione “Volt” impostate nei programmi.

» Per abilitare il Menu per la gestione delle soglie, premi il
pulsante [Setting Menu] per 4 secondi.

ES1:14,4V
083:14,4YV

0§82:14,4V

Le soglie che puoi variare sono:
81 = Soglia di fine carica

S2 = Soglia di equalizzazione
83 = Soglia di mantenimento

Compare I'icona “P” nel lato destro dello schermo.

Per ripristinare i valori originari & sufficiente selezionare una
diversa tensione o tipo di batteria.



Avviare un veicolo a motore

@ Deve essere selezionato il programma di avviamento
rapido “Booster”

@ “Safe Charge & Boost” Durante I'avviamento rapido &
sempre attiva la protezione per I'elettronica del veicolo
(limitatore di sovra-tensione). Non & possibile escluderla.

» Portalinterruttore [F] su I/ON per accendere il carica batterie.
» Premi i pulsanti [ <«4»] per visualizzare le informazione sul
funzionamento. | dati visualizzati sono i seguenti:

Primo Menu
Fig.1,3
[o] 1] M3  [05]~ -
12V Stop 118 s
Prg: Booster
2] - -
10) Tensione della batteria
12) Programma selezionato
13) Conta secondi (disponibili nello stato “WAIT” e
“RUN”)
05) Icone di segnalazione ( vedi paragrafo
“Segnalazioni”)
11) Segnalazione del ciclo dell’'avviamento: “Stop”;

“CHECK”: “GO”; “RUN”; “Wait”

Secondo Menu

@ | cicli sono controllati dal microprocessore: non & possibile
avviare un veicolo durante la fase di pausa. Durante il
tempo di pausa la batteria € ricaricata con una corrente
di 5 Amp.

» Per interrompere I’avviamento rapido, premi per 1

secondi il pulsante [Test & go ]

A IMPORTANTE per ’AVVIAMENTO

B Prima eseguire 'avviamento rapido, leggi attentamente le
istruzioni fornite dal produttore del veicolo e della batteria.

Per non danneggiare I'elettronica del veicolo:

» Non eseguire 'avviamento rapido se la batteria & solfatata
o guasta.

» Non eseguire 'avviamento rapido con la batteria scollegata
dal veicolo: la presenza della batteria &€ determinante per
I'eliminazione di eventuali sovra-tensioni che si potrebbero
generare per effetto dell’energia accumulata nei cavi di
collegamento durante la fase di avviamento rapido.

» Per facilitare I'avviamento rapido, si raccomanda di eseguire
sempre una carica rapida di 10-15 minuti.

Programmare I’avviatore

@ Quando sei nel Menu di programmazione non € possibile
utilizzare il carica batterie.

» Premi il pulsante [Setting Menu] per attivare la
programmazione del carica batterie e scorri i Menu con i
pulsanti [€»].

» A seconda dei contenuti, attraverso i pulsanti [A ¥] puoi
selezionare un parametro oppure cambiare un valori
numerico. Il passaggio ad un parametro successivo rende
attiva la variazione fatta.

Fig.1,4 Panoramica dei comandi
S » Seleziona il programma di avviamento rapido “Booster”
12,8Volt 16,5Amps Set t mBoos ter
[08] [09] Prgm 1 Standard
08)  Tensione della batteria Le fasi del programma di avviamento sono: Fig. 6
09)  Corrente di avviamento 1) Verifica se la batteria & solfatata.

» Per iniziare I'avviamento rapido, premi il pulsante [Test
& go ] per 1 secondi.

Il carica batterie esegue il test di solfatazione della batteria:
il led [ A ] lampeggia per la durata del test per poi rimanere
acceso finché la batteria non sara carica.

Se a fine test compare l'icona “S” significa che la batteria
ha subito una scarica profonda ed €& iniziato un processo di
solfatazione.

In questo caso si consiglia di eseguire il programma di
desolfatazione.

I programma selezionato non viene
segnalazione “S”.

interrotto  dalla

Il programma di avviamento rapido controlla la tensione della
batteria. Se € inferiore ad un valore di sicurezza compare la
scritta “CHECK”.

In questa condizione il carica batterie eroga una corrente di
5 Amp fino al raggiungimento di una tensione adeguata per
I'avviamento rapido.

Se la batteria € molto scarica, per velocizzare la procedura
€ consigliabile interrompere I'avviamento rapido ed eseguire
una carica rapida di 10-15 minuti.

Quando appare la scritta “GO” puoi avviare il veicolo.

» Ruota la chiave di avviamento del veicolo. L’avviamento
rapido ha una durata di 4” “RUN” ed é seguito da una
pausa di 40” “WAIT”.
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10) Avviamento rapido, con i seguenti messaggi:
“CHECK”: batteria a tensione troppo bassa: carica in
corso a corrente limitata.
“GO” = pronto per I'avviamento rapido
“RUN” = avviamento rapido in funzione (4 secondi)
“WAIT” = tempo di attesa (40 secondi)

» Seleziona il voltaggio della batteria.

Set t
Volt ¥

12V
24V

Le tensioni di batteria a disposizione sono: 6, 12, 24 Volt

» Premi il pulsante [Setting Menu] per uscire dalla
programmazione



Segnalazioni

Nel lato destro dello schermo possono apparire delle icone di
avvertimento Fig. 1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Il funzionamento del carica batterie non viene interrotto
dall’apparire delle icone, tuttavia queste restano visibili per
informare I'utilizzatore.

“8” = |l programma in corso ha analizzato la batteria ed ha
riscontrato una probabile solfatazione della batteria.

“T” = La sonda di temperatura utilizzata per compensare la
tensione di uscita in base alla temperatura ambiente
guasta oppure il cavo € interrotto.

“1” = SAFE CHARGE & BOOST DISATTIVATO.
“P” = Valori delle soglie di carica modificate dall’utilizzatore.

Errori di funzionamento

@ Il carica batterie & elettronico e non provoca scintille
strofinando le pinze fra di loro. Non & quindi possibile
stabilire con questo mezzo il funzionamento
dell'apparecchio.

Durante il funzionamento nello schermo possono apparire
dei messaggi di errore che interrompono il funzionamento
del carica batterie e possono richiedere [intervento
dell'utilizzatore.

“Error: Short circuit”
| morsetti sono collegati con la polarita invertita oppure la
batteria & in corto circuito.

Fusibile di protezione contro i corto circuiti e le inversioni
di polarita [E]

Il fusibile interrompe il circuito elettrico quando si verifica un
sovraccarico che pud essere causato da un corto circuito
delle pinze, oppure degli elementi della batteria, oppure a
causa di un collegamento invertito ai poli della batteria (+,-).
Tuttavia possono restare delle condizioni anomale in cui
il fusibile non & in grado dintervenire. (Es. una batteria
estremamente scarica collegata con la polarita invertita).

Assicurati sempre che la polarita sia corretta per non
creare danni alle persone od alle cose.

Scollega il carica batterie dalla rete elettrica prima di
sostituire i fusibili.

“Error: Voltage HIGHT”

E’ stata rilevata una tensione di batteria piu alta di quella
selezionata nel carica batterie. Controlla e modifica la
tensione “Volt” della batteria.

“Error: Voltage LOW”

E’ stata rilevata una tensione di batteria molto piu bassa di
quella selezionata nel carica batterie: potrebbe esserci un
errore nella selezione della tensione “Volt” della batteria.
Controlla la selezione e se & corretta, premi il tasto [A V]
per continuare la carica.

“Error: Recovery (Fase 7)”
Il programma di desolfatazione non é riuscito a recuperare
la batteria. Probabilmente la batteria deve essere sostituita.
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“Error: Capacity (Fase 3)”

La batteria presenta ha una o piu piastre che sono in corto
circuito, oppure ha una capacita troppo grande per la corrente
selezionata.

“Error: Soft Start (Fase 2)”
La batteria non accetta la ricarica. Probababilmente la batteria
deve essere sostituita.

“Error: Analize (Fase 5)”
La batteria non mantiene la carica. Probabilmente la batteria
deve essere sostituita.

“Error: Thermal”

Il carica batterie & dotato di un termostato a ripristino
automatico che interviene spegnendolo e riaccendendolo,
in caso di sovraccarichi termici dannosi per lo stesso
apparecchio.

“Error: Batt Temp”
La temperatura della batteria & troppo alta oppure troppo
bassa. (-20° / +50°)

Regolazione schermo

Per aggiustare la regolazione del contrasto e della luminosita
dello schermo, premi contemporaneamente i pulsanti [A V]
per due secondi.
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Seleziona la regolazione e modifica i valori con i pulsanti
[<4»,AV]

Funzione Back-up

La funzione “Back-up” alimenta I'elettronica montata nei

veicoli mentre viene sostituita la batteria e non fa perdere i

dati memorizzati (regolazioni della radio, dei sedili, eccetera).

» Collegail cavo di “Back-up” alla presa [G] del carica batterie
ed allaccendi sigari del veicolo. L'alimentazione & sempre
attiva ed eroga la corrente di 1,5 Amp a 12 Volt. Non
collegare carichi eccessivi.



Instruction manual.
1| Automatic battery charger /
‘Boost’

WARNING STICKER Fig.4
Before putting into operation for the first time,
attach the supplied sticker in your language

on the battery charger.

E]ﬂ the vehicle in which it will be used before
charging.

Congratulations. You have purchased a professional,

microprocessor-controlled battery charger / ‘quick starter’.

Ease of use, adaptability, safety- these are the key features

of this product.

The ‘Safe Charge & Boost’ system protects the electronic

components on the vehicle against any overvoltage that may

be created at the charging or quick starting procedures.

This battery charger helps you to check that the battery

voltage selected is the right one, and if a short circuit or a

reverse polarity occurs.

This battery charger features different charging, maintenance

and desulphation programmes for the start-up batteries (WET,

MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) and the drive batteries.

Furthermore, the voltage thresholds for the charging phases

‘81, 82, S3’ may be modified in order to adapt them to special

batteries.

The charging characteristics managed by the battery charger

are: IUOU; IUIOU; IU. Constant-current charging minimises

charging time.

The end of ‘Amp’ current can be adjusted so as to fully charge

batteries (Ah).

A temperature sensor automatically compensates any

charging voltage according to ambient temperature.

The battery charger checks the good working condition of a

battery. It checks if the battery is sulphated and if it can store

the charge.

The ‘Quick Start’ function makes this product easy to use:

Just connect the battery charger to a battery and to the mains

and charging begins following the last programme set.

The ‘Back-up’ function powers the vehicle electronics while

the battery is being replaced and so saved data are not lost

(radio and seat settings, for instance).

Carefully read this manual, and both the
instructions provided with the battery and

Overview and warnings

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, if they have
been given supervision or instruction concerning

use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

This battery charger can be used to charge lead-acid

batteries of the following types only:

WET cells: Sealed, with liquid electrolyte inside. Low

maintenance or maintenance free (MF).

v AGM batteries: (VRLA) sealed batteries; electrolyte is held

on the glass mat separator.

GEL cells: (VRLA) sealed battery with a GEL-like, immobile

electrolyte.

B Never attempt to charge batteries that cannot be recharged
or other types than those indicated.

B Never charge frozen batteries that might explode.
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ﬁ For indoor use only.
WARNING: EXPLOSIVE GAS!

B Batteries generate explosive gas (hydrogen) during normal
operation and even greater quantities during recharging

@ Avoid creating flames or sparks.

B The battery charger has components such as switches
and relays that may create sparks. If the product is used in
a garage or similar places, position it adequately far from
the battery; it should not be inside the vehicle or the engine
compartment.

B To avoid creating sparks, make sure that the clamps cannot

get detached from the battery terminals when the battery is

being charged.

Never let the cable clamps touch each other.

It is strictly forbidden to reverse polarity when you connect

the clamps to the battery.

Make sure that the plug is unplugged from the
socket before connecting or disconnecting the

cable clamps.

Provide adequate ventilation during charging

A®O

B Always wear safety goggles closed at the sides, acid-proof
safety gloves, and acid-proof clothing

B Never use the battery charger with damaged cables or
whenever the charger has been subjected to impact or
damaged.

B Neverdismantle the battery charger: take it to an authorized

service centre.

Supply cable must be replaced by qualified people.

Never position the battery charger on flammable surfaces.

Never place the battery charger and its cables in the water

or on wet surfaces.

B Position the battery charger with adequate ventilation; never
cover it with other objects or close it inside containers or
closed shelves.

A Assembly and electrical connection

» Make sure that the electric line supplies the voltage and
frequency suitable for the device.

» Make sure that there is a fuse or automatic circuit breaker for
the electric line, suitable for the device max input.

» The device must be connected only to a supply system, with
an earthed ‘neutral’ lead.

» Supply plug: If the device does not have a plug, connect a
standardised plug of suitable capacity to the power supply
cable, 2P+E for 1Ph). (Fig. 5)

Connection of battery charger: sequence of
operations

Before starting the battery charger, make sure that the
battery voltage selected is the right one. Incorrect battery
voltage can damage objects and injure people.

To protect the electronic components on the vehicle,
carefully read the instructions by the car manufacturer

1



and the battery manufacturer before charging a battery
or using the Quick start procedure.

» Connect red charging clamp to positive (+) battery terminal and
black charging clamp (-) to negative battery terminal.

» If the battery is installed on a motor vehicle, first connect
the clamp to the battery terminal that is not connected to
the bodywork. Afterwards, connect the second clamp to the
bodywork at a point far from both the battery and the petrol
pipes.

» Connect the battery charger to main supply

» Turn switch [F] to 1/0ON

> To break off charging disconnect first the mains supply,
then remove charging clamp from car body or negative
terminal (-) and charging clamp from positive terminal (+)

Setting of charging current

The charging current absorbed by a battery recharging
depends on the state of the battery itself. For models with
charge settings, select the charging current nearest to 10%
of the capacity of the battery for charging. (ex. I=4 Amps. for
a battery of 40 Amp/h.)

GEL cells generally require a current higher than average.
AGM Power batteries generally require a current lower than
average.

Make sure that the battery capacity (Ah) is not less than that
indicated on the battery charger (C-Min)

Simultaneous charging of a number of batteries. (Fig.3)

Clearly, charging time increases in proportion to the sum of

the capacities of the batteries being charged.

B Do not charge at the same time different types of batteries,
batteries of different capacities (Ah), or at different charge
levels.

How to charge a battery (Fig. 2)

@ Select a charging programme.
» Set switch [F] to I/ON to turn on the battery charger.

» Press buttons [«4»] to display the operation data. Data
displayed:

First Menu
Fig.1,1
[01] [03] [05]— 7
12v CAWET S!

15A Prg:Standard
[02] [04] -~

“Volt” battery voltage selected

(Amp /Ah) charging current selected
Type of battery selected

Charging programme selected

Warning icon (See the ‘Signals’ section)

01)
02)
03)
04)
05)

Second Menu
Fig.1,2

[06]
St01:BULK
172,8Volt

[08]

Charging phases
Battery voltage
Current supplied

S!
TP

16 ,5Amps
[09]

06)
08)
09)
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» Press and hold button [Test & go ] for 1 seconds to start
charging the battery.

The battery charger runs the sulphation test to check if the

battery is sulphated. LED [A] flashes as long as the test lasts,

and then remains on until the battery is fully charged.

If the icon “S” is shown once the test is over, this means that

the battery has fully discharged and that a sulphation process

has begun.

In this case, it is advisable to run the desulphation programme.

The selected programmed is not interrupted when the “S”

symbol is displayed.

» Press and hold button [Test & go ] for 1 seconds to stop
charging the battery.

You can increase or decrease the “Amp” current by means
of buttons [A ¥] while a battery is being charged.

@ Once the charge is completed (“Traction” programme)
or when the battery charger keeps the battery voltage at
its maximum level (programmes: “STANDARD”; “STD +
EQUAL”; “Desolf”), the LED [ A] flashes.

® “Quick Start” The battery charger saves the settings
before it turns off and restores them once it is switched
on again. In case of power failure, the battery charger
resumes the charging cycle when the energy is restored.

How to programme your battery charger

@ You cannot use the battery charger if you are in the
Programming Menu.

» Press button [Setting Menu] to activate the battery
charger programming and scroll through the Menu
with buttons [<€4»].

» According to what you want, you can select a parameter or
change a numeric value using buttons [A ¥] . When you
change to the next parameter, the change is saved.

Control Overview

» Select the charging programme.

Set t mStandard
Prgm ¢ Std+Equal

Programmes available: Fig. 6

“Standard” = regular charge (6 phases)

“Std+Equal”’= regular charge and equalisation (7 phases)
“Desolf”’ = desulphation (3 phases)

“Booster” = quick start

“Traction” = battery charge by traction (6 phases)

Phases of charging programmes: Fig. 6
1) Check for sulphated battery

)

) Battery is filled with the maximum current selected.

) Charge is completed, current diminishes.

) Battery check

) Equalisation

) Battery is kept at the maximum voltage ‘float charge’

) Desulphation

Never use the desulphation function for
batteries installed on motor vehicles: Remove
the battery before charging it.

» Select the battery voltage, “Volt”: 6, 12, 24 Volt :



t =12y
24V

» Select the type of battery.

How to start a motor vehicle

® Select the “Booster” quick start programme.

@ “Safe Charge & Boost” The safety device that protects
the vehicle electronics (overvoltage limiter) is always
activated when the quick start is used. You cannot cut it off.

t = > Set switch [F] to I/ON to turn on the battery charger.
e
» Press buttons [«4»] to display the operation data. Data

Batt ¥ AGM displayed:
Battery types available: First Menu
“WET” = WET cells and MF Fig.1,3
“GEL” = GEL and AGM batteries that need low chargin:
voltage 9ing (o] [ [M3]  [051~
“AGM Power”= AGM batteries that need high charging
i 12V Stop 115 s
“CalCa” = Calcium-calcium batteries Prg:Booster
» Select the “Amp” charging current. [12] E—

Set t 15A AhMin:150 10)  Battery voltage

Amps ¥ AhMax: 225 12)  Programme selected

13) Second counter (only used in the “WAIT” and
Besides the charging current, “Amp”, the range of “RUN?” status)
recommended batteries for that current “Ah Min - Ah Max” is 05)  Warning icon (See the ‘Signals’ section)
shown. 11) Start-up cycle signal: “Stop”; “CHECK?”; “GO”;
@ Some batteries may need a different value. In case of “RUN”; “Wait”
doubt, consult the battery instruction manual.
Second Menu

> Press button [Setting Menu] to exit the programming  |Fig.1,4

function.

S
12,8Volt 16,5Amps
hoosT
Y  “safe Charge & Boost” [08] [09]
08) Battery voltage

The safety device that protects the vehicle electronics
(overvoltage limiter) is always activated in all charging and
quick start phases.

In special cases, users may need to remove this safety device.
» To disable this safety device, press and hold both buttons
[ <«»] for two seconds.

@ The icon “!” is displayed to the right of the screen.

A This function is not enabled in the desulphation
programme “DESULF”

How to change the charging thresholds

In order to charge special batteries, the pre-set “Volt” voltage

thresholds of the programmes can be changed.

» Press and hold button [Setting Menu] for 4 seconds to
enable the Thresholds Menu.

nS1:14,4V
0S3:14,4V

0S2:14,4V

The thresholds that can be changed are:

S1 = End of charge threshold

S2 = Equalisation threshold

S3 = Maintenance threshold

@ The icon “P” is displayed to the right of the screen.

To restore the original values just select a different voltage of
battery type.
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09) Start-up current

» Press and hold button [Test & go ] for 1 seconds to start
the quick start function.

The battery charger runs the sulphation test to check if the

battery is sulphated. LED [A] flashes as long as the test lasts,

and then remains on until the battery is fully charged.

If the icon “S” is shown once the test is over, this means that

the battery has fully discharged and that a sulphation process

has begun.

In this case, it is advisable to run the desulphation programme.

The selected programmed is not interrupted when the “S”

symbol is displayed.

The quick start programme checks battery voltage. If voltage

is below a safety value, the word “CHECK?” is shown.

Should this occur, the battery charger supplies a 5 Amp

current until a suitable voltage for quick starting is reached.

If the battery is overcharged, to speed the process up, it is

advisable to interrupt the quick start and make a quick charge

of 10-15 minutes.

You can start the vehicle as soon as the word “GO” is

shown.

» Turn the vehicle ignition key. The quick start lasts 4” “RUN”
followed by a 40” pause “WAIT”.

@ A microprocessor manages the cycles: You cannot start
a vehicle when in pause. The battery is charged with a 5
Amp current as long as the ‘wait’ time lasts.

» Press and hold button [Test & go ] for 1 seconds to stop

the quick start function.
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A IMPORTANT when STARTING

W Carefully read the instructions by the car manufacturer and
the battery manufacturer before any attempt to use the quick
start procedure.

To protect the vehicle electronics:

» Do not use the quick start procedure if the battery is
sulphated or faulty.

» Do not use the quick start procedure if the battery is not
connected to the vehicle: The presence of the battery is
essential to eliminate any overvoltage that may be created
as the result of energy accumulated in the connecting cables
at the quick start phase.

» To facilitate a quick start, it is advisable to make a quick
charge of 10-15 minutes.

How to programme the starter
@ You cannot use the battery charger if you are in the

Programming Menu.

> Press button [Setting Menu] to activate the battery
charger programming and scroll through the Menu
with buttons [€»].

» According to the contents, you can select a parameter or
change a numeric value using buttons [A ¥] . When you
change to the next parameter, the change made is activated.

Control Overview

» Select the “Booster” quick start programme

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Phases of the start programme: Fig. 6

1) Check for sulphated battery.

10) Quick start with the following messages:
“CHECK?”: Battery with too low voltage: Charge in

progress at limited current.

“GO” = ready for quick start
“RUN” = quick start activated (4 seconds)
“WAIT” = waiting time (40 seconds)

» Select the battery voltage.

Set t
Volt ¥

12V
24V

Battery voltages available: 6, 12, 24 Volt

» Press button [Setting Menu] to exit the programming
function

Signals

The warning icons are displayed to the right side of the screen
Fig. 1,1 — (05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v EOWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -

The battery charge does not stop charging when these icons
are displayed; these symbols are shown to warn/inform the
user.

“8” = the running programme has checked the battery and
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found that it may be sulphated.

“T” = There is a malfunctioning temperature sensor used
to compensate the voltage delivered according to the
ambient temperature or the cable is broken.

“” = SAFE CHARGE & BOOST DISABLED.

“P” = The charging threshold values have been changed
by the user.

Operation Errors

@ This is an electronic battery charger and therefore there
are no sparks if the clamps are rubbed one against the
other. This method cannot be used to determine whether
the device is working or not.

While the device is functioning, error messages may be
shown on the screen, which causes the battery charger to
stop. The user is to intervene.

“Error: Short circuit”
Battery terminals are connected but the polarity is reversed or
the battery is short-circuited.

Safety fuse that protects against short circuits and
reverse polarity. [E]

This fuse interrupts the electric circuit every time there is
surcharge caused by a short circuit at the clamps or the
battery cells, or by reverse polarity at the battery terminals (+;
However, there may be other irregular situations that the fuse
cannot protect against. (For instance, a battery with a very low
charge connected and the polarity is reversed).

Always make sure that the polarity is correct so as not to
injure people or damage things.

Disconnect the battery charger from the mains before
replacing fuses.

“Error: Voltage HIGHT”

Battery voltage much higher than the value selected in the
battery charger has been detected. Check and modify the
battery voltage, “Volt”.

“Error: Voltage LOW”

Battery voltage much lower than the value selected in the
battery charger has been detected: It may be due to an error
when the battery voltage, “Volt”, was selected. Check the
voltage selected and if it is correct, press key [A ¥] so that
the charger keeps charging.

“Error: Recovery (Phase 7)”
The desulphation programme cannot recover the battery. You
may have to replace the battery.

“Error: Capacity (Phase 3)”
One or more battery plates are short-circuited, or the capacity
is too much for the current selected.

“Error: Soft Start (Phase 2)”
The battery cannot be charged. You may have to replace the
battery.

“Error: Analyze (Phase 5)”

The battery cannot keep the charge. You may have to replace
the battery.

“Error: Thermal”

The battery charger is fitted with an automatic reset
thermostat that trips and so turns the battery charger off and
on again should a thermal overload occurs that may damage
the device.

“Error: Batt Temp”

Battery temperature too high or too low (-20° / +50°).
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Screen Adjustment

Press and hold both buttons [A ¥] for two seconds to adjust
the screen contrast and brightness settings. Fig. 2,6

Set
Disp ]

EBACKLIGHT: 10
CONTRAST: 2

Select the adjustment and change the values using buttons
[<4>,A V]

Back-up Function

The ‘Back-up’ function powers the vehicle electronics while
the battery is being replaced and so saved data are not lost
(radio and seat settings, for instance).

» Connect the ‘Back-Up’ cable to socket [G] of the battery
charger and to the vehicle cigarette lighter socket. Supply is
never interrupted, 1.5 Amp current at 12 Volt. Do not connect
too many charges.

Chargeur de batteries
automatique / “Démarreur rapide”
Avant la premiére mise en service, fixer
I'autocollant fourni dans votre langue sur le
Avant de charger les batteries, lisez
attentivement le contenu de ce manuel.
correspondant.
Félicitations : vous avez acheté un chargeur de batteries
microprocesseur. Ses caractéristiques en font un instrument
de travail sécurisé, flexible et facile a utiliser.
montée dans les véhicules contre les éventuelles surtensions
qui pourraient se générer durant la charge ou durant le
Le chargeur de batteries vous aide a vérifier la bonne sélection
de la tension de la batterie ; la présence de courts-circuits et
Le chargeur de batteries a différents programmes pour
la charge, le maintien et la désulfatation des batteries de
batteries de traction.
De plus, vous pouvez modifier les seuils de tension des
exigences des batteries spéciales.
Les caractéristiques de charge gérées par le chargeur de
constant : minimise la durée de la charge.
Le réglage fin du courant “Amp”, vous permet de charger de
Un capteur de température compense automatiquement la
tension de charge en fonction de la température ambiante.
Veérifier si la batterie est sulfatée et si elle peut maintenir la
charge.
raccorder le chargeur de batteries a la batterie et au réseau
électrique pour commencer immédiatement la charge en

Mode d’emploi.
ETIQUETTE D’AVERTISSEMENT Fig.4.
chargeur de batterie.
Lisez la notice de la batterie et du véhicule

/ “démarreur rapide”, professionnel, controlé par un
Le systeme “Safe Charge & Boost” protége I'électronique
démarrage rapide.
les inversions de polarité.
démarrage (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) et des
phases de charge “S1, S2, S3” pour les adapter aux
batteries sont : IUOU; IUIOU; IU. La phase de charge a courant
maniére optimale les batteries de toutes les capacités (Ah).
Le chargeur de batteries contréle I'état de santé de la batterie.
La fonction “Quick Start” vous facilite I'utilisation: il suffit de
fonction du dernier programme réglé.
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La fonction “Back-up” alimente I'électronique montée dans
les véhicules pendant le remplacement de la batterie et ne
fait pas disparaitre les données mémorisées (réglages de la
radio, des sieges, etc.).

Généralités et avertissements

L'appareil peut étre utilisé par des enfants d'un age non
inférieur a 8 ans et par des personnes ayant des capacités
mentales, physiques ou sensorielles réduites ou ayant un
manque d'expérience et de connaissance, seulement si
elles sont supervisées ou bien instruites de fagon appropriée
sur l'utilisation stre de I'appareil et aprés avoir compris les
dangers éventuels.

Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage et I'entretien
sans surveillance.

Le chargeur de batteries est adapté uniquement a la charge

de batteries “plomb/acide” du type:

v Batteries “WET": scellées avec a l'intérieur un liquide
électrolytique : a faible maintenance ou bien sans
maintenance (MF).

v Batteries “AGM”: scellées (VRLA) avec électrolyte
immobilisé dans un matériau absorbant

v Batteries “GEL” scellées (VRLA) avec électrolyte immobilisé
sous forme de GEL.

B N’essayez pas de recharger des batteries non rechargeables

ou des batteries autres que celles prévues.

Ne rechargez pas les batteries gelées car elles pourraient

exploser.

Uniquement pour utilisation a I'intérieur.

ATTENTION GAZ EXPLOSIFS !

B La batterie crée du gaz explosif (hydrogéne) durant le
fonctionnement normal et en quantité supérieure durant
le chargement.

Evitez la formation de flammes ou d’étincelles.

B e chargeur de batteries posséde des composants comme
des interrupteurs et des relais qui peuvent créer des
étincelles. Si vous I'utilisez dans un garage ou des lieux
similaires, le placer de maniére appropriée, loin de la batterie
et a I'extérieur du véhicule et de I'espace moteur.

B Afin d’éviter des étincelles, s’assurer que les bornes ne
puissent pas se décrocher des podles de la batterie durant
la charge.

B Veillez a ce que les bornes ne se touchent jamais.

B Eviter absolument les inversions de polarité lorsque vous
raccordez les pinces a la batterie.

@ Vérifiez d’avoir enlevé la fiche de la prise avant
de brancher ou de débrancher les bornes.

ﬁ Prévoyez une aération adéquate durant le

chargement.

A®O

B Mettez des lunettes qui entourent bien les yeux et endossez
des gants et des vétements qui protégent de I'acide.

/N

B N'utilisez pas le chargeur de batteries si les cables sont
abimés, s'il a regu un coup ou s’il est endommagé.

B Ne pas démonter le chargeur de batterie mais I'apporter
chez un centre aprés vente autorisé.
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B Le cable d’alimentation doit étre remplacé par personnel
qualifié.

B Ne mettez pas le chargeur de batteries sur des surfaces
inflammables.

B Ne mettez pas le chargeur de batteries ou les cables dans
I'eau ou sur une surface mouillée.

W Positionnez le chargeur de batteries afin qu'il soit bien aéré:
ne le couvrez pas, ne I'enfermez pas dans un récipient et
ne le mettez pas au milieu d’'une étagere.

A Montage et raccordement électrique

> Vérifier si la ligne électrique distribue la tension et la
fréquence correspondant a celle de I'appareil.

» Vérifier si la ligne électrique est dotée d’un fusible ou d’'un
interrupteur automatique adapté a I'absorption maximum
de I'appareil.

» L'appareil doit étre raccordé exclusivement a un systéme
d’alimentation avec le conducteur du “neutre” raccordé a
la terre.

» Fiche d’alimentation : si 'appareil n’est pas doté de la fiche,
raccorder une fiche normalisée au cable d’alimentation
(2P+T pour 1Ph) de débit approprié. Fig.5

Branchement du chargeur de batterie:
sequence des opérations

Avant d’allumer le chargeur de batteries, s'assurer que
la sélection de la tension de batterie soit correcte. Une
mauvaise sélection peut créer des dommages aux
choses ou aux personnes.

Pour ne pas abimer I'électronique montée dans les
véhicules, avant de charger une batterie, ou bien
d'effectuer le démarrage rapide, lire attentivement les
instructions fournies par le producteur du véhicule et
de la batterie.

» Connecter le fil d’'entrée secteur au réseau.

» Régler l'interrupteur [F] sur 1/ON.

» Pourinterrompre la charge débrancher, par ordre: le réseau,
la pince du chassis ou borne négative (-) et la pince de la
borne positive (+).

Réglage du courant de charge

Le courant de charge absorbé par une batterie a recharger
dépend de I'état de la batterie. Pour des modeles avec
réglage de charge, choisir le courant de charge le plus proche
au 10% de la capacité de la batterie a recharger. (ex: | = 4
Amp. pour une batterie de 40 Amp/h )

Vérifier si la capacité de la batterie (Ah) n’est pas plus basse
que celle indiquée sur le chargeur de batteries (C-Min)

Les batteries GEL requiérent normalement un courant plus
élevé que la moyenne.

Les batteries AGEM Power requiérent normalement un
courant plus bas que la moyenne.

Charge simultanée de plusieures batteries (Fig.3)

Naturellement les temps de charge augmentent selon la

somme des capacités des batteries en état de charge.

B Ne pas charger simultanément des batteries de typologies
différentes, ou bien ayant différentes capacités (Ah), ou bien
différents niveaux de charge.

Charger une batterie (Fig.2)
@ Un programme de charge doit étre sélectionné.

» Placer linterrupteur [F] sur I/ON pour allumer le chargeur
de batteries.
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» Appuyer sur les boutons [ 4 »] pour afficher les informations
sur le fonctionnement. Les données affichées sont les
suivantes:

Premier Menu

Fig.1,1
[01] 03] [05]—
12V CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -
01)  Tension de batterie “Volt” sélectionnée
02) Courant de charge (Amp. Ah) sélectionné
03) Type de batterie sélectionné
04) Programme de charge sélectionné
05) Icéne de signalisation ( voir paragraphe
“Signalisations” )
Deuxieme Menu
Fig.1,2
[06]
$t01:BULK S!
172,8Volt 16 ,5Amps TP
[o8] [09]
06) Phases de charge
08) Tension de la batterie
09) Courant distribué

» Pour commencer la charge, appuyer sur le bouton [Test
& go ] pendant 1 sec.

Le chargeur de batteries effectue le test de sulfatation de la
batterie: la led [A] clignote pendant la durée du test et ensuite,
reste allumée jusqu’a ce que la batterie soit chargée.

A la fin du test, I'icobne “S” apparait, cela signifie que la
batterie a subi une décharge importante et qu’un procédé de
sulfatation a commencé.

Dans ce cas, on conseille d'effectuer le programme de
désulfatation.

Le programme sélectionné n'est pas interrompu par la
signalisation “S”.

» Pour interrompre la charge, appuyer sur le bouton [ Test
& Go] pendant 1 sec.

® Durant la charge de la batterie, vous pouvez augmenter
ou diminuer le courant “Amp” avec les boutons [A V] .

® Lorsque la charge est terminée (programme “TRACTION”)
ou bien lorsque le chargeur de batteries est en phase de
maintien de la tension de la batterie au niveau maximum
(programmes: “STANDARD”; “STD + EQUAL”; “Desolf”),
la led [A] clignote.

@ “Quick Start” Le chargeur de batteries mémorise les
réglages avant la coupure et les rétablit lorsqu'’il est a
nouveau allumé. En cas d’absence d’alimentation, lorsque
I'électricité revient a nouveau, le chargeur de batteries
reprend le cycle de charge.

Programmer le chargeur de batteries

@ Lorsque vous étes dans le Menu de programmation, il
n’est pas possible d'utiliser le chargeur de batterie.
» Appuyer sur le bouton [Setting Menu] pour activer la
programmation du chargeur de batterie et faire défiler
les Menus avec les boutons [« » ].
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» En fonction des situations, vous pouvez sélectionner un
parameétre ou bien changer une valeur numérique par
I'intermédiaire des boutons [A ¥] . Le passage a un
parameétre suivant mémorise la modification.

Panoramique des commandes

» Sélectionner le programme de charge.

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

Les programmes a disposition sont les suivants : Fig.6
“Standard” = charge normale (6 phases)
“Std+Equal”’= charge normale et égalisation (7 phases)
“Desolf” = désulfatation (3 phases)

“Booster” = démarrage rapide

“Traction” = charge de batteries de traction (6 phases)

Les phases des programmes de charge sont : Fig. 6

1) Vérifier si la batterie est sulfatée

2) Charge a faible courant “soft start”

3) Remplissage de la batterie avec le courant maximum
sélectionné.

4) Achévement de la charge de la batterie avec le courant
décroissant

5) Contrdle de la batterie

6) Egalisation

9) Maintien de la batterie sur la tension maximum «charge
tampon».

7) Désulfatation

des batteries montées sur des véhicules :

f Ne pas utiliser la fonction de désulfatation sur
démonter la batterie avant la charge.

» Sélectionner la tension de la batterie: . 6, 12, 24 Volts:

12V
24V

Set t
Volt ¥

» Sélectionner le type de batterie.

EGEL
AGM

Set t
Batt ¢

Les types de batteries a disposition sont les suivants:

“WET” = Batteries WET et MF

“GEL” = Batteries GEL et AGM qui requiérent une faible
tension de charge

“AGM Power”= Batteries AGM qui requiérent une tension de
charge élevée

“CalCa” = Batteries calcium-calcium

> Sélectionner le courant de charge “Amp”.

Set t
Amps ¢

15A AhMin:

150
AhMax: 2

5
25

La gamme de batteries recommandée pour le courant “Ah
Min - Ah Max” est affichée avec le courant de charge “Amp”.

® Certaines batteries peuvent nécessiter de valeurs
différentes. En cas de doute, vérifier le manuel d’'instruction
de la batterie.
» Appuyer sur le bouton [Setting Menu] pour sortir de la
programmation.
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“Safe Charge & Boost”

Durant toutes les phases de charge et de démarrage rapide,
la protection pour I'électronique du véhicule (limiteur de
surtension) est toujours active

Dans des cas particuliers, I'utilisateur peut avoir la nécessité

d’éliminer cette protection.

» Pour désactiver la protection, appuyer simultanément sur le
bouton [« »] pendant 2 sec.

L’icone “!” apparait sur le c6té droit de I’écran.

A La fonction est désactivée dans le programme
pour la désulfatation “DESULF”

Modifier les seuils de charge

Pour charger les batteries spéciales, vous pouvez modifier les
seuils de tension “Volt” réglés dans les programmes.

» Pour activer le Menu, pour la gestion des seuils, appuyer sur
le bouton [Setting Menu] pendant 4 secondes.

"S1:14,4V 0S2:14,4V
0S3:14,4V

Les seuils que vous pouvez changer sont:

S$1 = Seuil de fin de charge

S2 = Seuil d’égalisation

S3 = Seuil de maintien

@ L’icone “P” apparait sur le coété droit de I’écran.

Pour rétablir les valeurs d’origine, il suffit de sélectionner une
tension différente ou un type de batterie.

Faire démarrer un véhicule a moteur

@ Le programme de démarrage rapide “Booster” doit étre
sélectionné

® “Safe Charge & Boost” Durant le démarrage rapide,
la protection pour I'électronique du véhicule (limiteur de
surtension) est toujours activée. Il n'est pas possible de
I'exclure.

» Placer l'interrupteur [F] sur I/ON pour allumer le chargeur
de batteries.

» Appuyer sur les boutons [ 4 » ] pour afficher les informations
sur le fonctionnement. Les données affichées sont les
suivantes:

Premier Menu

Fig.1,3
(o] M M3]  [05] ~ -
12V Stop 118 S

Prg:Booster
[2] -

10) Tension de la batterie

12) Programme sélectionné.

13) Compteur de secondes (disponibles dans I'état

“WAIT” et “RUN”)
05) Icone de signalisation ( voir paragraphe

“Signalisations” )
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»

Signalisation du cycle de démarrage: “Stop”;
“CHECK”; “GO”; “RUN”; “Wait”

11)

Deuxiéme Menu

Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08)  Tension de la batterie
09) Courant de démarrage

» Pour commencer le démarrage rapide, appuyer sur le
bouton [Test & go ] pendant 1 sec.

Le chargeur de batteries effectue le test de sulfatation de la

batterie: la led [A] clignote pendant la durée du test et ensuite,

reste allumée jusqu’a ce que la batterie soit chargée.

A la fin du test, l'icobne “S” apparait, cela signifie que la

batterie a subi une décharge importante et qu’'un procédé de

sulfatation a commencé.

Dans ce cas, on conseille d'effectuer le programme de

désulfatation.

Le programme sélectionné n’est pas interrompu par la

signalisation “S”.

Le programme de démarrage rapide controle la tension de
la batterie. Si elle est inférieure a une valeur de sécurité, la
communication “CHECK” apparait.

Dans cette condition, le chargeur de batteries distribue un
courant de 5 Amp jusqu’a I'obtention d’une tension appropriée
pour le démarrage rapide.

Si la batterie est trés déchargée, pour accélérer la procédure,
nous vous conseillons d'interrompre le démarrage rapide et
d’effectuer une charge rapide de 10-15 minutes.

Lorsque la communication “GO” apparait, vous pouvez

mettre en route le véhicule.

» Tourner la clé de démarrage du véhicule. Le démarrage
rapide a une durée de 4” “RUN” et est suivi d’'une pause
de 40” “WAIT”.

@ Les cycles sont contrélés par le microprocesseur : il
n’est pas possible de faire démarrer un véhicule durant
la phase de pause. Durant le temps de pause, la batterie
est chargée avec un courant de 5 Amp.

» Pour interrompre le démarrage rapide, appuyer pendant

1 secondes sur le bouton [Test & go ]

A IMPORTANT pour le DEMARRAGE

B Avant d’effectuer le démarrage rapide, lire attentivement
les instructions fournies par le producteur du véhicule et
de la batterie.

Pour ne pas abimer I'électronique du véhicule :

» Ne pas effectuer le démarrage rapide si la batterie est
sulfatée ou en panne.

» Ne pas effectuer le démarrage rapide avec la batterie
du véhicule débranchée : La présence de la batterie est
déterminante pour I'élimination d’éventuelles surtensions
qui pourraient se produire a cause de I'énergie accumulée
dans les cables de raccordement durant la phase de
démarrage rapide.

» Pour faciliter le démarrage rapide, nous vous recommandons
d’effectuer toujours une charge rapide de 10-15 minutes.
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Programmer le démarreur

® Lorsque vous étes dans le Menu de programmation,
il n'est pas possible d'utiliser le chargeur de batteries.

» Appuyer sur le bouton [Setting Menu] pour activer la
programmation du chargeur de batteries et faire défiler
les Menus avec les boutons [« ].

» En fonction des situations, vous pouvez sélectionner un
paramétre ou bien changer une valeur numérique par
'intermédiaire des boutons [A ¥] . Le passage a un
parameétre suivant active la variation effectuée.

Panoramique des commandes

» Le programme de démarrage rapide “Booster”

EBoos ter
Standard

Set t
Prgm ¢

Les phases du programme de démarrage sont : Fig. 6

1) Vérifier si la batterie est sulfatée

10) Démarrage rapide, avec les messages suivants:
“CHECK?”: batterie avec tension trop faible: charge en

cours a courant limitée.

“GO” = prét pour le démarrage rapide
“RUN” = démarrage rapide en fonction (4 secondes)
“WAIT” = temps d’attente (40 secondes)

» Sélectionner le voltage de la batterie.

Set t
Volt

12V
24V

Les tensions de batterie a disposition sont les suivantes : 6,
12, 24 Volts :

» Appuyer sur le bouton [Setting Menu] pour sortir de la
programmation

Signalisations

Des icones d’avertissement Fig.1.1 —(05) peuvent apparaitre
sur le coté droit de I'écran.

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v E3OWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -

Le fonctionnement du chargeur de batteries n'est pas
interrompu lorsque les icones apparaissent , celles-ci restent
toutefois visibles pour informer I'utilisateur.

“8” = Le programme en cours a analysé la batterie et a relevé
une sulfatation de la batterie.

“T” = La sonde de température utilisée pour compenser la
tension de sortie en fonction de la température ambiante est
en panne ou bien le cable est interrompu.

“1” = SAFE CHARGE & BOOST DESACTIVE.

“P” = Valeurs des seuils de charge modifiées par I'utilisateur.

Erreurs de fonctionnement

@ Le chargeur de batteries est électronique et ne provoque
pas d’étincelles en frottant les pinces entre elles. Avec
cette méthode, il n'est donc pas possible d’établir le
fonctionnement de I'appareil.



Durant le fonctionnement, des messages d’erreur qui
interrompent le fonctionnement du chargeur de batteries
peuvent apparaitre sur I'écran et peuvent nécessiter de
l'intervention de I'utilisateur.

“Error: Short circuit”
Les bornes sont reliées avec la polarité inversée ou bien la
batterie est en court-circuit.

Fusible de protection contre les courts-circuits et les
inversions de polarité [E]

Le fusible interrompt le circuit électrique en cas de surcharge
pouvant étre causée par un court-circuit des pinces ou
bien des éléments de la batterie, ou bien a cause d’un
raccordement inversé aux poles de la batterie (+,-).
Cependant, il peut subsister des conditions d’anomalie, dans
lesquelles le fusible n’est pas en mesure d'intervenir. (Par ex.
une batterie extrémement déchargée reliée avec la polarité
inversée).

Toujours s’assurer que la polarité soit correcte afin de pas
provoquer des dommages aux personnes ou aux choses.

Débrancher le chargeur de batteries du réseau électrique
avant de remplacer les fusibles.

“Error: Voltage HIGH”

Une tension de batterie plus élevée que celle sélectionnées
dans le chargeur de batteries a été relevée. Controler et
modifier la tension “Volt” de la batterie.

“Error: Voltage LOW”

Une tension de batterie beaucoup plus basse que celle
sélectionnée dans le chargeur de batteries a été relevée. il
pourrait y avoir une erreur dans la sélection de la tension “Volt”
de la batterie. Contrdler la sélection et si elle est correcte,
appuyer sur la touche [A Y] pour continuer la charge.

“Error: Recovery (Phase 7)”
Le programme de désulfatation n’est pas parvenu a récupérer
la batterie. La batterie doit probablement étre remplacée.

“Error: Capacity (Phase 3)”
La batterie a une ou plusieurs plaques en court-circuit, ou bien
a une capacité trop grande pour le courant sélectionné.

“Error: Soft Start (Phase 2)”
La batterie n'accepte pas la charge. La batterie doit
probablement étre remplacée.

“Error: Analize (Phase 5)”
La batterie ne maintient pas la charge. La batterie doit
probablement étre remplacée.

“Error: Thermal”

Le chargeur de batteries est muni d’un thermostat a
rétablissement automatique qui intervient en le coupant et en
le rallumant, en cas de surcharges thermiques nuisibles pour
'appareil.

“Error: Batt Temp”
Température de la batterie trop élevée ou trop basse (-20°
/ +50°).

Réglage de I'écran
Pour ajuster le réglage du contraste et de la luminosité de

'écran, appuyer simultanément sur les boutons [ A V]
pendant deux secondes.

Set
Disp u]

EBACKLIGHT: 10
CONTRAST: 2

Sélectionner le réglage et modifier les valeurs avec les
boutons[ < >, AV ]
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Fonction Back-up

La fonction “Back-up” alimente I'électronique montée dans
les véhicules pendant le remplacement de la batterie et ne
fait pas disparaitre les données mémorisées (réglages de la
radio, des siéges, etc.).

Relier le cable de “Back-up” a la prise [ G ] du chargeur de
batteries et a I'allume-cigare du véhicule. L'alimentation est
toujours activée et distribue du courant de 1,5 Amp a 12 Volts.
Ne pas brancher des charges excessives.

ES

Manual de instrucciones.
|| Cargador de baterias automatico /
“Arrancador rapido

ADVERTENCIA EN LA ETIQUETA Fig.4.
Antes de la primera puesta en marcha, pegue
la etiqueta suministrada en su idioma en el

cargador de la bateria.
ﬁ] Antes de efectuar la carga, lea detenidamente

este manual. Lea las instrucciones de la
bateria y del vehiculo que la utiliza.
Felicidades: acabas de adquirir un cargador de baterias
| “arrancador rapido”, profesional, controlado por
microprocesador. Sus caracteristicas lo hacen un instrumento
de trabajo seguro, flexible y facil de usar.
El sistema “Safe Charge & Boost” protege la electronica
montada en los vehiculos de eventuales sobretensiones que
podrian producirse durante la carga o durante el arranque
rapido.
El cargador de baterias te ayuda a comprobar la correcta
seleccion de la tension de bateria, la presencia de
cortocircuitos e inversiones de polaridad.
El cargador de baterias presenta numerosos programas para
la recarga, el mantenimiento y la desulfuracion de las baterias
de arranque (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) y de las
baterias de traccion.
Ademads, puedes modificar los umbrales de tensién de
las fases de carga “S1, S2, S3” para adaptarlas a los
requerimientos de las baterias especiales.
Las caracteristicas de carga controladas por el cargador de
baterias son: IUOU; IUIOU; IU. La fase de carga con corriente
constante: minimiza el tiempo de recarga.
La regulacion fina de la corriente “Amp” te permite cargar de
manera ideal las baterias de todas las capacidades (Ah).
Un sensor de temperatura compensa automaticamente la
tension de carga en base a la temperatura ambiente.
El cargador de baterias controla el estado de salud de la
bateria. Comprueba si la bateria esta sulfatada y si puede
mantener la recarga.
La funcién “Quick Start” te facilita el uso: basta conectar
el cargador de baterias a la bateria y a la red eléctrica para
comenzar de inmediato la carga, en base al ultimo programa
que has configurado.
La funcién “Back-up” alimenta la electrénica montada en los
vehiculos mientras se sustituye la bateria y no permite que se
pierdan los datos memorizados (regulaciones de la radio, de
los asientos, etc.).

Generalidades y advertencias

El aparato puede ser usado por nifios mayores de 8 afios y
por personas con discapacidad fisica, mental o sensorial, con
falta de experiencia y conocimiento, sélo si son supervisadas
u oportunamente instruidas acerca del uso seguro del equipo
y después de haber comprendido los posibles peligros.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento sin
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la supervisién de un adulto.

El cargador de baterias es apto sélo para recargar

baterias “plomo/acido” del tipo:

v Baterias “WET”: selladas con un liquido electrolitico en su

interior: de bajo mantenimiento o sin mantenimiento (MF).

Baterias “AGM”: selladas (VRLA) con electrolito inmovilizado

en un material absorbente

Baterias “GEL” selladas (VRLA) con electrolito inmovilizado

en forma de GEL.

B No intente cargar baterias que no sean recargables ni
baterias diferentes de aquellas previstas.

B No cargue baterias congeladas porque podrian explotar.

<

<

Solamente para uso interno.

ATENCION iGASES EXPLOSIVOS!

B Durante el funcionamiento normal la bateria produce gas
explosivo (hidrégeno) y, durante la recarga, produce mayor
cantidad.

@ No produzca llamas ni chispas.

B El cargador de baterias tiene componentes tales como
interruptores y relés que pueden producir chispas. Si lo
utilizas en un garaje o lugares similares, colécalo de manera
apropiada, alejado de la bateria y fuera del vehiculo y del
compartimiento del motor.

B Para evitar la formacién de chispas, asegurate que los
bornes no puedan engancharse en los polos de la bateria
durante la recarga.

B Nunca haga que los bornes se toquen entre si.

B Hay que evitar de la manera mas absoluta las inversiones
de polaridad al conectar las pinzas a la bateria.

Antes de conectar o desconectar los bornes,
compruebe que la clavija esté desconectada

de la toma.

ﬁ Durante la carga prevea una ventilaciéon

adecuada.

A®O

B Utilice gafas de seguridad con proteccion en los costados de
los ojos, guantes antiacidos y ropas que protejan del acido.

B No utilice el cargador de baterias con los cables averiados,
si ha recibido golpes, si se ha caido, o si esta averiado.

B No hay que desmontar el carga-baterias sino llevarlo a algun
centro de asistencia técnica calificado.

W El cable de alimentacion debe ser substituido por personal
calificado.

B No coloque el cargador de baterias sobre superficies
inflamables.

B No coloque el cargador de baterias ni sus cables en el agua
o sobre superficies mojadas.

B Coloque el cargador de baterias en una posicién bien
ventilada: no lo cubra con otros objetos; no lo guarde en
cajas ni en estanterias.

A Ensamblaje y conexion eléctrica

» Comprueba que la linea eléctrica suministre la tensién y la
frecuencia correspondientes a la del aparato.

» Comprueba que la linea eléctrica esté equipada con un
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fusible o con un interruptor automatico adecuado a la
maxima absorcion del aparato.

» Elaparato debe ser conectado exclusivamente a un sistema
de alimentacion con el conductor del “neutro” conectado
a tierra.

» Clavija de alimentacion: si el aparato no esta equipado
con clavija, conecta al cable de alimentacién una clavija
normalizada (2P+T para 1Phy 3P+T para 3Ph de capacidad
adecuada) Fig.5

Conexion del carga baterias: secuencia de
las operaciones

Antes de encender el cargador de baterias asegurate de
que la seleccioén de la tension de bateria sea correcta.
Una seleccion incorrecta puede causar dafios a cosas
0 personas.

Para no dafar la electrénica montada en los vehiculos,
antes de cargar una bateria, o bien realizar el arranque
rapido, leer atentamente las instrucciones brindadas por
el fabricante del vehiculo y de la bateria.
» Conectar el borne rojo (+) al polo positivo de la bateria y el
borne negro (-) al polo negativo de la bateria.
Si la bateria es montada en un vehiculo, en primer lugar
conectar el borne al polo de la bateria que no esta conectado
a la carroceria, y después conectar el segundo borne a la
carroceria, en un punto distante de la bateria y del conducto
de la gasolina.
Conecte el cable a la red eléctrica
Colocar el interruptor [F] en 1/ON.

A\

Y VYV

v

Para interrumpir la carga, desconectar en el siguiente
orden: Alimentacion eléctrica. El borne del bastidor 6 polo
negativo (-). El borne del polo positivo (+)

Regulacién de la corriente de carga

La corriente absorbida por una bateria que se debe recargar
depende del estado de la bateria.

Para los modelos que tienen regulacién de carga, elegir la
corriente de carga mas cercana al 10% de la capacidad de
la bateria que se va a recargar. (ejemplo: =4 Amp para una
bateria de 40 Amps/hora).

Comprueba que la capacidad de la bateria (Ah) no sea mas
baja que la indicada en el cargador de baterias (C-Min).

Las baterias GEL generalmente requieren una corriente mas
elevada que la media.

Las baterias AGM Power generalmente requieren una corriente
mas baja que la media.

Carga simultanea de varias baterias (Fig.3)

Obviamente, los tiempos de carga se alargan

proporcionalmente a la suma de las capacidades de las

baterias que se encuentran en carga.

B No cargar simultdneamente baterias de diferentes tipos,
con capacidades diferentes (Ah), o bien diferentes niveles
de carga.

20



Cargar una bateria (Fig. 2)

@ Se debe seleccionar un programa de carga.

» Lleva el interruptor [F] a la posicion I/ON para encender el
cargador de baterias.

» Presiona los botones [«4®] para visualizar la informacion
sobre el funcionamiento. Los datos visualizados son los
siguientes:

Primer Menu
Fig.1,1
[011  103] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -
01)  Tension de bateria “Volt” seleccionada
02) Corriente de carga (Amp / Ah)” seleccionada
03) Tipo de bateria seleccionado
04) Programa de carga seleccionado
05) Iconos de sefializacion (véase apartado

“Sefalizaciones”)

Segundo Menu

Fig.1,1
[01  [03] 05—
12V EAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -
06) Fases de carga
08)  Tension de la bateria
09) Corriente suministrada

» Para comenzar la carga pulsar el botéon [Test & go ]
durante 1 segundos.

El cargador de baterias realiza la prueba de sulfatacion de

la bateria: el LED [A] parpadea durante la realizacion de

la prueba para luego permanecer encendido hasta que la

bateria se cargue.

Si al final de la prueba se visualizar el icono “S”, significa que

la bateria ha sufrido una descarga profunda y ha comenzado

un proceso de sulfatacion .

En este caso se recomienda realizar el programa de

desulfatacion.

El programa seleccionado no es interrumpido por la

sefalizacién “S”.

» Para interrumpir la carga pulsar el boton [Test & go ]
durante 1 segundos.

@ Durante la recarga de la bateria puedes aumentar o
disminuir la corriente “Amp” con los botones [A V] .

@ Cuando se termina la carga (programa “TRACTION”)
o bien cuando el cargador de baterias esta en fase de
mantenimiento de la tension de la bateria a nivel maximo
(programas: “STANDARD”; “STD + EQUAL”; “Desolf”) el
LED [A] parpadea.

@ “Quick Start” El cargador de baterias memoriza las
regulaciones antes del apagado y las restaura cuando es
encendido nuevamente. En caso de que la alimentacion
sea interrumpida, cuando regresa la electricidad el
cargador de baterias retoma el ciclo de carga.
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Programar el cargador de baterias

@ Cuando estas en el Menu de programacién no se puede

utilizar el cargador de baterias.

» Presiona el boton [Setting Menu] para activar la
programacion del cargador de baterias y desplaza los
Menus con los botones [« »].

» Segun las situaciones, a través de los botones [A V]
puedes seleccionar un parametro o cambiar un valor
numérico. El paso a un parametro siguiente memoriza la
modificacion.

Panoramica de los mandos

» Selecciona el programa de carga.

Set t mStandard
Prgm ¢ Std+Equal

Los programas a disposicién son los siguientes: Fig. 6
“Standard” = carga normal (6 fases)

“Std+Equal”’= carga normal y ecualizacion (7 fases)
“Desolf” = desulfatacion (3 fases)

“Booster” = arranque rapido

“Traction” = carga de baterias para traccion (6 fases)

Las fases de los programas de carga son: Fig. 6

1) Comprueba si la bateria esta sulfatada

2) Carga a baja corriente “soft start”

3) Llenado de la bateria con la corriente maxima
seleccionada.

4) Cumplimiento de la recarga de la bateria con la corriente
decreciente

5) Control de la bateria

6) Ecualizacion

9) Mantenimiento de la bateria “FLOATING” a la tension
maxima

7) Desulfatacion

No utilizar la funcion de desulfatacion en
baterias montadas en vehiculos: desmontar la
bateria antes de recargarla.

» Selecciona la tension de la bateria “Volt”: 6, 12, 24 Volt :

Set t
Volt ¥

m12YV
24V

» Selecciona el tipo de bateria.

Set t
Batt

EGEL
AGM

Los tipos de baterias a disposicién son los siguientes:
“WET” = Baterias WET y MF

“GEL” = Baterias GEL y AGM que requieren una baja tension
de recarga

“AGM Power”= Baterias AGM que requieren una tension de
recarga alta

“CalCa” = Baterias calcio-calcio

» Selecciona la corriente de carga “Amp”.

Set t
Amps ¥

15A AhMi
AhMa

1
2

x =




Junto con la corriente de carga “Amp” se visualiza la gama de
baterias recomendada para esa corriente “Ah Min. - Ah Max.”.

@ Algunas baterias pueden requerir diferentes valores.
En caso de dudas, consulta el manual de instrucciones
de la bateria.

> Presiona el botéon [Setting Menu] para salir de la

programacion.

“Safe Charge & Boost”

Durante todas las fases de recarga y arranque rapido esta

siempre activa la proteccion para la electrénica del vehiculo

(limitador de sobretension)

En casos particulares, el usuario puede necesitar eliminar

esta proteccion.

» Para deshabilitar la proteccion presiona simultaneamente
los botones [« »] durante dos segundos.

@ Se visualiza el incono “!” a la derecha de la pantalla.

A La funcion esta deshabilitada en el programa
para la desulfatacion “DESULF”

Modificacién umbrales de recarga

Para cargar baterias especiales puedes modificar los
umbrales de tension “Volt” configurados en los programas.

» Para habilitar el Menu para controlar los umbrales, presiona
el botén [Setting Menu] durante 4 segundos.

S1:14,4V 0S2:14,4V
0S83:14,4V

Los umbrales que puedes modificar son:

S$1 = Umbral de final de carga

S$2 = Umbral de ecualizacion

S3 = Umbral de mantenimiento

@ Se visualiza el incono “P” a la derecha de la pantalla.
Para restaurar los valores originales basta seleccionar una
tension o tipo de bateria diferente.

Arrancar un vehiculo con motor

@ Se debe seleccionar el programa de arranque rapido
“Boost”

@ “Safe Charge & Boost” Durante el arranque rapido esta
siempre activa la proteccion para la electrénica del
vehiculo (limitador de sobretension). No se puede excluir.

» Lleva el interruptor [F] a la posicion I/ON para encender el
cargador de baterias.

» Presiona los botones [«4»] para visualizar la informacion
sobre el funcionamiento. Los datos visualizados son los
siguientes:

Primer Menu

Fig1,3
[o] M [3]  [05] ~

12V Stop 118 s

Prg:Booster
2] - -

10) Tension de la bateria
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12) Programa seleccionado

13) Cuenta segundos (disponibles en el estado
“WAIT” y “RUN”)

05) Iconos de sefializacién (véase apartado
“Senfalizaciones”)

11) Sefalizacion del ciclo de arranque: “Stop”;

“CHECK”; “GO”; “RUN”; “Wait”

Segundo Menu

Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08)  Tension de la bateria
09) Corriente de arranque

» Para comenzar el arranque rapido, presiona el botén
[Test & go ] durante 1 segundos.

El cargador de baterias realiza la prueba de sulfatacion de

la bateria: el LED [A] parpadea durante la realizacién de

la prueba para luego permanecer encendido hasta que la

bateria se cargue.

Si al final de la prueba se visualizar el icono “S”, significa que

la bateria ha sufrido una descarga profunda y ha comenzado

un proceso de sulfatacion .

En este caso se recomienda realizar el programa de

desulfatacion.

El programa seleccionado no es interrumpido por la

sefializacién “S”.

El programa de arranque rapido controla la tension de la

bateria. Si es inferior a un valor de seguridad, se visualizar el

mensaje “CHECK”.

En esta condicion el cargador de baterias suministra una

corriente de 5 Amp hasta alcanzar una tensiéon adecuada

para el arranque rapido.

Si la bateria estd muy descargada, para agilizar el

procedimiento, se recomienda interrumpir el arranque rapido

y realizar una carga rapida de 10-15 minutos.

Cuando se visualiza el mensaje “GO” puedes arrancar el

vehiculo.

» Gira la llave de arranque del vehiculo. El arranque
rapido tiene una duracién de 4” “RUN” y es seguido
por una pausa de 40” “WAIT”.

@ Los ciclos son controlados por el microprocesador: no es
posible arrancar un vehiculo durante la fase de pausa.
Durante el tiempo de pausa la bateria es recargada con
una corriente de 5 Amp.

» Para interrumpir el arranque rapido, presiona el botén
[Test & go ] durante 1 segundos.

IMPORTANTE para el ARRANQUE

B Antes de realizar el arranque rapido, lee atentamente las
instrucciones suministradas por el fabricante del vehiculo
y de la bateria.

Para no dafar la electronica del vehiculo:

» No realizar el arranque rapido si la bateria esta sulfatada
o averiada.

» No realizar el arranque rapido con la bateria desconectada
del vehiculo: la presencia de la bateria es determinante
para eliminar eventuales sobretensiones que se pudieran
generar por efecto de la energia acumulada en los cables
de conexion durante la fase de arranque rapido.

» Para facilitar el arranque rapido, se recomienda realizar
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siempre una carga rapida de 10-15 minutos.
Programar el arrancador
@ Cuando estas en el Menu de programacién no se puede
utilizar el cargador de baterias.

» Presiona el botén [Setting Menu] para activar la
programacion del cargador de baterias y desplaza los
Menus con los botones [ 4> ].

» Segun los contenidos, a través de los botones [ A ¥] puedes
seleccionar un parametro o cambiar un valor numérico. El
paso a un parametro siguiente activa la variacion realizada.

Panoramica de los mandos

» Selecciona el programa de arranque rapido “Booster”

Set t
Prgm ¢

mBoos ter
Standard

Las fases del programa de arranque son: Fig. 6

1) Comprueba si la bateria esta sulfatada.

10) Arranque rapido, con los siguientes mensajes:
“CHECK?”: bateria con tensiéon demasiado baja: carga

en curso con corriente limitada.

“GO” = listo para el arranque rapido
“RUN” = arranque rapido en curso (4 segundos)
“WAIT” = tiempo de espera (40 segundos)

» Selecciona el voltaje de la bateria.

Set t =
Volt ¥

12V
24V

Las tensiones de bateria a disposicion son: 6, 12, 24 Volt

» Presiona el boton [Setting Menu] para salir de la
programacion

Senalizaciones

En el lado derecho de la pantalla se pueden visualizar iconos
de advertencia Fig.1.1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v EOWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -

El funcionamiento del cargador de baterias no es

interrumpido cuando se visualizan los iconos, sin embargo

estos permanecen visibles para informar al usuario.

“8” = El programa en curso ha analizado la bateria y ha
detectado una probable sulfatacion de la bateria.

“T” = La sonda de temperatura utilizada para compensar
la tension de salida en base a la temperatura ambiente
esta averiada o bien el cable esta interrumpido.

“I" = SAFE CHARGE & BOOST DESACTIVADO.

“P” = Valores de los umbrales de carga modificados por el
usuario.

Errores de funcionamiento

@ El cargador de baterias es electrénico y no provoca
chispas rozando las pinzas entre si. Por lo tanto, no se
puede establecer con este medio el funcionamiento del
aparato.

Durante el funcionamiento en la pantalla se pueden visualizar
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mensajes de error que interrumpen el funcionamiento del
cargador de baterias y pueden requerir la intervencion del
usuario.

“Error: Short circuit”
Los bornes estan conectados con la polaridad invertida o bien
la bateria esta en cortocircuito.

Fusible de proteccion contra los cortocircuitos y las
inversiones de polaridad [E]

El fusible interrumpe el circuito eléctrico cuando se produce
una sobrecarga que puede ser causada por un cortocircuito
de las pinzas, o bien de los elementos de la bateria, o debido
a una conexion invertida en los polos de la bateria (+, -).

Sin embargo pueden perdurar condiciones anémalas en las
que el fusible no sea capaz de intervenir. (Por ej.: una bateria
sumamente descargada conectada con la polaridad invertida)

Asegurarse siempre de que la polaridad sea correcta para
no causar dafios a las personas o a las cosas.

Desconecta el cargador de baterias de la red eléctrica
antes de sustituir los fusibles.

“Error: Voltage HIGHT”

Se ha detectado una tensién de bateria mas alta que la
seleccionada en el cargador de baterias. Controla y modifica
la tensién “Volt” de la bateria.

“Error: Voltage LOW”

Se ha detectado una tensién de bateria mucho mas baja que
la seleccionada en el cargador de baterias: podria haber un
error en la seleccion de la tension “Volt” de la bateria. Controla
la seleccion y si es la correcta, presiona el boton [A Y] para
continuar la carga.

“Error: Recovery (Fase 7)”

El programa de desulfataciéon no ha logrado recuperar la
bateria. Probablemente la bateria debe ser sustituida.

“Error: Capacity (Fase 3)”

La bateria presenta una o mas placas que estan en
cortocircuito, o bien tiene una capacidad demasiado grande
para la corriente seleccionada.

“Error: Soft Start (Fase 2)”
La bateria no acepta la recarga. Probablemente la bateria
debe ser sustituida.

“Error: Analize (Fase 5)”
La bateria no mantiene la carga. Probablemente la bateria
debe ser sustituida.

“Error: Thermal”

El cargador de baterias cuenta con un termostato con
restauracién automatica que se activa apagandolo y
encendiéndolo en caso de sobrecargas térmicas nocivas
para dicho aparato.

“Error: Batt Temp”
Temperatura de la bateria es demasiado alta o demasiado
baja (-20° / +50°).

Regulacion pantalla

Para ajustar la regulacion del contraste y de la luminosidad
de la pantalla, presiona simultaneamente los botones [A V]
durante dos segundos. Fig.2.6
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Selecciona la regulacién y modifica los valores con los
botones [«4», A V]
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Funcion Back-up

La funcién “Back-up” alimenta la electrénica montada en los

vehiculos mientras se sustituye la bateria y no permite que se

pierdan los datos memorizados (regulaciones de la radio, de
los asientos, etc.).

» Conecta el cable de “Back-up” a la toma [G] del cargador
de baterias y al encendedor del vehiculo. La alimentacion
esta siempre activa y suministra la corriente de 1,5 Amp a
12 Volt. No conectar cargas excesivas.

Manual de instrugoes..
|| Carregador de baterias
automatico / “Activador rapido”
ETIQUETA DE ADVERTENCIA Fig.4.
Antes da primeira colocagdo em funcionamento,
colocar o adesivo fornecido em seu idioma no
carregador de bateria.
Antes de efectuar o carregamento, ler com

@ atencao o conteuido deste manual. Ler as

instrugées da bateria e do veiculo que a
utiliza.

Parabéns: acabaste de adquirir um carregador de

baterias / “activador rapido” profissional, controlado por

microprocessador. As suas caracteristicas o tornam um
instrumento de trabalho seguro, flexivel e facil de usar.

O sistema “Safe Charge & Boost” protege os componentes

electronicos instalados nos veiculos contra eventuais

sobretensdes que poderiam gerar-se durante a carga ou
durante a activagéo rapida.

O carregador de baterias ajuda a verificar a selecgéo correcta

da tenséo da bateria, a presenga de curto-circuito e inversdes

de polaridade.

O carregador de baterias possui varios programas para a

recarga, manutengdo e a dessulfatagdo das baterias de

arranque (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) e das baterias
de tracgéo.

Além disso, é possivel modificar os limiares de tensédo das

fases de carga “S1, 82, S3” para adapta-las aos requisitos

das baterias especiais.

As caracteristicas de carga administradas pelo carregador de

baterias sdo: IUOU; IUIOU; IU. A fase de carga em corrente

continua: minimiza o tempo de recarga

A regulacgdo final da corrente “Amp” permite carregar de

maneira ideal as baterias de todas as capacidades (Ah).

Um sensor de temperatura compensa automaticamente a

tensdo de carga com base na temperatura ambiente.

O carregador de baterias controla o estado de saude da

bateria. Verifica se a bateria esta sulfatada e se pode manter

a recarga.

A funcdo “Quick Start” facilita o uso: basta conectar o

carregador de baterias a bateria e a rede eléctrica para iniciar

imediatamente a carga com base no Gltimo programa que foi
programado.

A fungdo “Back-up” alimenta os componentes electronicos

instalados nos veiculos enquanto a bateria € substituida e

evita a perda dos dados memorizados (regulagdes da radio,

dos assentos, etc.).
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Generalidades e adverténcias

O aparelho pode ser usado por criangas com idade ndo
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades mentais,
fisicas ou sensoriais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento apenas se supervisionadas ou devidamente
instruidas sobre o uso seguro do equipamento e depois de ter
compreendido os possiveis perigos. As criangas ndo devem
jogar com o equipamento.

As criangas ndo devem efetuar limpezas e manutengdo sem
supervisao.

O carregador de baterias é apto apenas para a recarga de

baterias “cumbo/acido” do tipo:

v Baterias “WET”": seladas por dentro com um liquido
electrolitico: com baixa ou sem manutengao (MF).

v Baterias “AGM”: seladas (VRLA) com electrolitos
imobilizados em um material absorvente

v Baterias “GEL” seladas (VRLA) com electrdlitos imobilizados
em forma de GEL.

B N3ao tentar carregar baterias ndo recarregaveis ou baterias
diferentes das previstas.

B N3o carregar baterias geladas pois que essas poderiam
explodir.

ﬁ Somente para utilizagao em interiores.
ATENGAO GASES EXPLOSIVOS!

B A bateria produz gas explosivo (hidrogénio) durante o
funcionamento normal e em quantidades maiores durante
arecarga.

Evitar a formagao de chamas ou centelhas.
B O carregador de baterias possui componentes como
interruptores e relé que podem criar faiscas. Se for utilizado
em uma garagem ou lugares semelhantes, posiciona-lo de
maneira adequada, afastado da bateria e fora do veiculo
e do vao do motor.
Para evitar faiscas, certificar-se que os bornes ndo possam
desenganchar-se dos polos da bateria durante a recarga.
Verificar que os bornes ndo possam desengatar-se dos
pdlos da bateria.
Nunca deixar tocar os bornes entre eles.
Evite em todas as circunstancias inverter a polaridade
quando ligar os terminais na bateria.

Verificar que a ficha esteja desligada da tomada
antes de ligar ou desligar os bornes.

Fornecer uma adequada ventilagdo durante o
carregamento

®0

W Usar 6culos de seguranga com proteccéo aos lados dos
olhos, luvas anti-acido e roupas que protejam do &cido.

> ®

>

B N&o utilizar o carregador de baterias com os cabos
danificados ou, se esse sofreu pancadas, caiu ou foi
danificado.

B Nao desmonte o carregador de baterias, mas leveo a um
centro de assisténcia qualificado.

B O cabo de alimentagéo deve ser substituido por pessoal
técnico qualificado.

B Nao colocar o carregador de baterias sobre superficies
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inflamaveis.

B N3o colocar o carregador de baterias e os respectivos cabos
na agua ou sobre superficies molhadas.

B Posicionar o carregador de baterias de maneira que seja
adequadamente ventilado: n&o se deve cobri-lo com outros
objectos; ndo se deve fecha-lo em recipientes ou estantes.

A Montagem e ligacao eléctrica

» Verificar que a linha eléctrica distribua a tenséo e a
frequéncia correspondentes a da aparelhagem.

» Verificar que a linha eléctrica seja equipada com um fusivel
ou com um interruptor automatico adequado a maxima
absorcéo da aparelhagem.

» A aparelhagem deve ser conectada exclusivamente a
um sistema de alimentagdo com o condutor do “neutro”
conectado a terra.

» Ficha de alimentagéo: se o aparelho néo for equipado
com ficha, conectar ao cabo de alimentagdo uma ficha
normalizada (2P+T para 1Ph) de capacidade adequada.
Fig.5.

Ligacao do carregador de bateria:
sequéncia das operagoes

Antes de ligar o carregador de baterias, certificar-se
de que a selecgéo da tenséo da bateria seja correcta.
Uma seleccdo equivocada pode gerar danos a coisas
ou a pessoas.

Para nao danificar os componentes electrénicos
instalados nos veiculos, antes de carregar uma bateria
ou antes de realizar a activagéo rapida, ler atentamente
as instrugdes fornecidas pelo produtor do veiculo e da
bateria.
» Ligue o borne vermelho (+) ao podlo positivo da bateria e o
borne preto () ao pdélo negativo da bateria.
» Se a bateria for montada num veiculo, conectar primeiro o
borne ao pdlo da bateria que ndo esta ligado a carrogaria,
e depois conectar o outro borne a carrogaria, num ponto
distante da bateria e do conduto da gasolina.
» Ligue o carregador de baterias a rede eléctrica
» Coloque o interruptor [F] na posigcdo 1/ON.

A\

Para interromper a carga, desligue nesta ordem: a
alimentacgdo eléctrica, o borne do chassis ou do pélo
negativo (-), o borne do pdlo positivo (+)

Regulacao da corrente de carga

A corrente absorvida pela bateria que devera ser carregada
depende do seu estado. Para os modelos com as regulacées
de carga, escolha a corrente de carga mais préxima de 10%
da capacidade da bateria que devera ser recarregada. (por
exemplo: | = 4 Amp para uma bateria de 40 Amp/hora).

Verificar que a capacidade da bateria (Ah) néo seja inferior a
informada no carregador de baterias (C-Min)

As baterias GEL normalmente exigem uma corrente mais
elevada que a média.

As baterias AGM Power normalmente exigem uma corrente
inferior que a média.

Carga simultanea de varias baterias (Fig. 3)

Obviamente, o tempo de carga aumenta proporcionalmente

com a soma das capacidades das baterias em fase de carga.

B Nao recarregar simultaneamente baterias de tipos diferentes
ou com capacidades diferentes (Ah), ou também de
diferentes niveis de carga.
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Carregar uma bateria (Fig.2)

® Deve-se seleccionar um programa de carga.

» Colocar o interruptor [F] em I/ON para ligar o carregador
de baterias.

» Pressionar os botoes [ 4 » ] para visualizar as informacgdes
sobre funcionamento. Os dados exibidos sdo os seguintes:

Primeiro Menu

Fig.1,1
01 [03] 05—
12v EAWET S!

15A Prg:Standard
[02] [04] -~

01) Tens&o de bateria “Volt” seleccionada
Corrente de carga (Amp/Ah) seleccionada
Tipo de bateria seleccionado

Programa de carga seleccionado

icone de sinalizagdo (ver paragrafo
“Sinalizagdes”)

Segundo Menu

Fig.1,2

[06]
t01:BULK
2,8Volt

Fases de carga
Tenséo da bateria
Corrente distribuida

S!

S
1 TP

16 ,5Amps
[09]

06)
08)
09)

» Para iniciar a carga, pressionar o botdao [Test & go ]
durante 1 segundos.

O carregador de baterias realiza o teste de sulfatagdo da

bateria: o led [A] lampeja durante o teste e depois permanece

aceso até que a bateria ndo seja carregada.

Se com a finalizagdo do teste aparecer o icone “S”, significa

que a bateria sofreu uma descarga profunda e foi iniciado um

processo de sulfatagéo.

Neste caso recomenda-se

dessulfatagdo.

O programa seleccionado néo € interrompido pela sinalizacéo

e

realizar o programa de

» Para interromper a carga, pressionar o botdo [Test &
go ] durante 1 segundos.

Durante a recarga da bateria é possivel aumentar ou
diminuir a corrente “Amp” com os botées [A V] .

® Ao terminar a carga (programa “TRACTION”) ou quando
o carregador de bateiras estiver em fase de manutengéo
da tensdo da bateria em nivel maximo (programas:
“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF”) o led [A]
lampeja.

“Quick Start” O carregador de baterias memoriza
as regulacdes antes do desligamento e o restabelece
quando é religado. Em caso de falta de alimentagéo,
quando a electricidade voltar o carregador de baterias
retoma o ciclo de carga.

®
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Programar o carregador de baterias

@ Enquanto estiver no Menu de programagéo ndo sera

possivel utilizar o carregador de baterias.

> Pressionar o botdo [Setting Menu] para activar a
programacao do carregador de baterias e percorrer os
Menus com o botdo [« ].

» De acordo com as situagdes, com os botdes [A V] &
possivel seleccionar um parametro ou trocar um valor
numérico. A passagem para um parametro posterior
memoriza a modificagdo.

Visao panoramica dos comandos

» Seleccionar o programa de carga.

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

» Seleccionar a corrente de carga “Amp”

Set t

15A AhMin:
Amps ¥ :

150
AhMax:225

Junto com a corrente de carga “Amp” é exibida a gama de

baterias recomendada pela corrente “Ah Min - Ah Max”.

@ Algumas baterias podem exigir valores diferentes. Em
caso de duvidas, verificar o manual de instrugdes da
bateria.

» Pressionar o botao [Setting Menu] para sair da

programagao.

“Safe Charge & Boost”

Os programas a disposi¢ao séo os seguintes: Fig.6
“Standard” = carga normal (6 fases)
“Std+Equal”= carga normal e equalizagéo (7 fases)
“Desolf” = dessulfatacéo (3 fases)

“Booster” = activagao rapida

“Traction” = carga de baterias por tracgéo (6 fases)

As fases dos programas de carga s&o: Fig.6

1) Verificar se a bateria esta sulfatada

2) Carregar em baixa corrente “soft start”

3) Enchimento da bateria com a corrente maxima
seleccionada.

4) Finalizacéo da recarga da bateria com a corrente
decrescente

5) Controlo da bateria

6) Equalizagao

9) Manutengao da bateria na tensdo maxima “carga
tampao”.

7) Dessulfatagao

baterias montadas em veiculos: desmontar a

f Nao utilizar a fungao de dessulfatagao nas
bateria antes da recarga.

» Seleccionar a tenséo da bateria “Volt™: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¢

12V
24V

» Seleccionar o tipo de bateria.

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

Os tipos de bateria a disposicao séo os seguintes:

“WET” = Baterias WET e MF

“GEL” = Baterias GEL e AGM que requerem uma baixa
tensao de recarga

“AGM Power”’= Baterias AGM que requerem uma tensao de
recarga alta

“CalCa” = Baterias calcio-calcio
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Durante todas as fases de recarga e activagao rapida sempre

esta activa a protecgéo para os componentes electrénicos do

veiculo (limitador de sobretensdes)

Em casos especiais, o utilizador pode ter a necessidade de

eliminar esta proteccdo.

» Para desabilitar a proteccdo, pressionar simultaneamente
os botdes [ «4»] por dois segundos.

@ Aparece o icone “!” no lado direito do ecra.

A fungéo é desabilitada no programa para a
dessulfatacao “DESULF”

Modificar limiares de recarga

Para carregar baterias especiais é possivel modificar os
limiares de tenséo “Volt” configurados nos programas.

» Para habilitar o Menu para a administragao dos limiares,
pressionar o botéo [Setting Menu] por 4 segundos.

ES1:14,4V
083:14,4V

0S2:14,4V

Os limiares que podem ser alterados so:

$1 = Limiar de fim de carga

S2 = Limiar de equalizagédo

83 = Limiar de manutengéo

® Aparece o icone “P” no lado direito do ecra.

Para restabelecer os valores originais basta seleccionar uma
tensao diferente ou tipo de bateria.

Activar um veiculo a motor

@ Deve ser seleccionado o programa de activacéo rapida
“Boost”

@ “Safe Charge & Boost” Durante a activagdo rapida
sempre esta activa a protecgéo para os componentes
electrénicos do veiculo (limitador de sobretensdes) Nao
é possivel exclui-la.

» Colocar o interruptor [F] em I/ON para ligar o carregador
de baterias.

» Pressionar os botdes [ «4»] para visualizar as informagdes
sobre funcionamento. Os dados exibidos s&o os seguintes:
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Primeiro Menu

Fig.1,3
Mol  [M] M3 [05] ~ -
12V Stop 118 S
Prg:Booster
2] - -
10) Tens&o da bateria
12) Programa seleccionado
13) Contador de segundos (disponiveis no estado
“Wait” e “Run”)
05) Icone de sinalizagéo (ver paragrafo

11)

“Sinalizagdes”)
Sinalizagéo do ciclo de activagéo: “Stop”;
“Check’: “Go” “Run’: “Wait’

Segundo Menu

Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Tenséo da bateria
09) Corrente de activagédo

» Parainiciar a activagao rapida, pressionar o botao [Test
& go ] durante 1 segundos.

O carregador de baterias realiza o teste de sulfatagdo da

bateria: o led [A] lampeja durante o teste e depois permanece

aceso até que a bateria ndo seja carregada.

Se com a finalizagdo do teste aparecer o icone “S”, significa

que a bateria sofreu uma descarga profunda e foi iniciado um

processo de sulfataco.

Neste caso recomenda-se

dessulfatagao.

O programa seleccionado néo € interrompido pela sinalizagéo

realizar o programa de

O programa de activagado rapida controla a tens&o da bateria.

Se for inferior a um valor de seguranga aparece a mensagem

“CHECK”.

Nesta condicdo, o carregador de baterias distribui uma

corrente de 5 Amp até atingir uma tensdo adequada para a

activagao rapida.

Se a bateria estiver muito descarregada, para agilizar o

procedimento recomenda-se interromper a activagao rapida

e realizar uma carga rapida de 10-15 minutos.

Quando aparece a mensagem “GO” o veiculo pode ser

arrancado.

> Girar a chave de arranque do veiculo. A activagao rapida
possui uma duragao de 4” “RUN” e é seguida por uma
pausa de 40” “WAIT”.

Os ciclos séo controlados por microprocessador: néo é
possivel arrancar um veiculo durante a fase de pausa.
Durante o tempo de pausa, a bateria é recarregada com
uma corrente de 5 Amp.
» Parainterromper a activagao rapida, pressionar o botao
[Test & go ] durante 1 segundos.

IMPORTANTE para a ACTIVAGAO
B Antes de realizar a activagéo rapida, ler atentamente as
instrugdes fornecidas pelo fabricante do veiculo e da bateria.
Para nao danificar os componentes electrénicos do veiculo:

950593-04 15/02/16

» Nao realizar a activacdo rapida se a bateria estiver sulfatada
ou desgastada.

» Nao realizar a activagéo rapida com a bateria desconectada
do veiculo: a presenga da bateria € determinante para
a eliminacdo de eventuais sobretensdes que poderiam
gerar-se para o efeito da energia acumulada nos cabos de
desconexdo durante a fase de activagao rapida.

» Para facilitar a activagéo rapida, recomenda-se realizar
sempre uma carga rapida de 10-15 minutos.

Programar o activador

(D Enquanto estiver no Menu de programagéo ndo sera

possivel utilizar o carregador de baterias.

» Pressionar o botao [Setting Menu] para activar a
programacao do carregador de baterias e percorrer os
Menus com o botdo [«4»].

» De acordo com as situagdes, com os botdes [A V] &
possivel seleccionar um parametro ou trocar um valor
numérico. A passagem a um parametro posterior torna
activa a alteragao realizada.

Visao panoramica dos comandos

» Seleccionar o programa de activagao rapida “BOOSTER”

Set t
Prgm ¢

mBoos ter
Standard

As fases dos programas de activagdo s&o:
1) Verificar se a bateria esta sulfatada.
10) Activagéo rapida, com as seguintes mensagens:
“CHECK?”: bateria em tens&o muito baixa: carga em
curso em corrente limitada.
“GO” = pronto para a activagao rapida
“RUN” = activagéo rapida em funcionamento (4
segundos)
“WAIT” = tempo de espera (40 segundos)

Seleccionar a voltagem da bateria.

Set t
Volt

12V
24V

As tensdes de bateria a disposi¢édo sdo: 6, 12, 24 Volt

» Pressionar o botao [Setting Menu] para sair da
programagao

SinalizagGes

No lado direito do ecra podem aparecer icones de adverténcia
Fig.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V COWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -

O funcionamento do carregador de baterias ndo é
interrompido ao aparecer os icones, no entanto estes se
tornam visiveis para informar o utilizador.
“S” = O programa em curso analisou a bateria e encontrou
uma provavel sulfatagéo da bateria.
“T” = A sonda de temperatura utilizada para compensar
a tensdo de saida com base na temperatura ambiente
esta desgastada ou o cabo esta interrompido.
“1” = SAFE CHARGE & BOOST DESACTIVADO.
“P” = Valores dos limiares de carga modificados pelo
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utilizador.
Erros de funcionamento

@ O carregador de baterias é electrénico e ndo provoca
faiscas ao friccionar as pingas entre si. Portanto néo é
possivel estabelecer com este meio o funcionamento
do aparelho.

Durante o funcionamento, no ecra podem aparecer
mensagens de erro que interrompem o funcionamento do
carregador de baterias e podem solicitar a intervengdo do
utilizador.

“Error: Short circuit”
Os bornes sé@o conectados com a polaridade invertida ou a
bateria estéd em curto-circuito.

Fusiveis de protecgdo contra os curtos-circuitos e as
inversoes de polaridade [E]

O fusivel interrompe o circuito eléctrico quando verifica uma
sobrecarga que pode ser causada por um curto-circuito das
pingas pelos elementos da bateria ou devido a uma conexao
invertida dos pdlos da bateria (+,-).

No entanto, podem permanecer as condigdes anormais nas
quais o fusivel ndo é capaz de intervir. (Ex. Uma bateria
extremamente descarregada conectada com a polaridade
invertida).

Certificar-se sempre que a polaridade seja correcta para
n&o criar danos as pessoas ou as coisas.

Desconectar o carregador de baterias da rede eléctrica
antes de substituir os fusiveis.

“Error: Voltage HIGHT”

Foi detectada uma tensdo de bateria mais alta que a
seleccionada no carregador de baterias. Controlar e modificar
a tens&o “Volt” da bateria.

“Error: Voltage LOW”

Foi detectada uma tensdo de bateria mais baixa que a
seleccionada no carregador de baterias. poderia haver
um erro na selecgdo da tensédo “Volt” da bateria. Verificar
a selecgdo e se for correcta, pressionar a tecla [A VY] para
continuar a carga.

“Error: Recovery (Fase 7)”
O programa de dessulfatagdo ndo pode recuperar a bateria.
Provavelmente a bateria deve ser substituida.

“Error: Capacity (Fase 3)”

A bateria possui uma ou mais placas em curto-circuito
ou possui uma capacidade muito maior para a corrente
seleccionada.

“Error: Soft Start (Fase 2)”
A bateria ndo aceita a recarga. Provavelmente a bateria deve
ser substituida.

“Error: Analize (Fase 5)”
Abateria ndo mantém a carga. Provavelmente a bateria deve
ser substituida.

“Error: Thermal”

O carregador de baterias é equipado com um termoéstato de
restabelecimento automatico que intervém desligando-o e
religando-o em caso de sobrecargas térmicas que podem
danificar o préprio aparelho.

“Error: Batt Temp”
A temperatura da bateria muito alta ou muito baixa (-20° /
+50°).
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Regulagao do ecra

Para ajustar a regulacéo do contraste e da luminosidade do
ecra, pressionar simultaneamente os botdes [A Y] por dois
segundos.

Se
D i

t
s p o

Seleccionar a regulagdo e modificar os valores com os botdes
[4»>,A V]

Fung¢ao Back-up

A funcdo “Back-up” alimenta os componentes electronicos
instalados nos veiculos enquanto a bateria é substituida e
evita a perda dos dados memorizados (regulagées da radio,
dos assentos, etc.).

Conectar o cabo de “Back-Up” na tomada [ G ] do carregador
de baterias e no isqueiro do veiculo. La alimentagdo sempre
esta activa e distribui a corrente de 1,5 Amp a 12 Volt. Ndo
conectar cargas excessivas.

Bedienungsanleitung.
|| Automatisches Batterieladegerat /
“Schnellstarter”

WARNSCHILD ABB.4.

Vor der Inbetriebnahme fiir das erste Mal,
Bringen Sie den mitgelieferten Aufkleber in lhrer

Sprache auf dem Ladegerat.

Herzlichen

Bevor Sie die Ladung ausfiihren, lesen Sie
bitte genau den Inhalt dieses Handbuchs.
Lesen Sie die Anleitungen der Batterie und
des Fahrzeugs, in dem diese verwendet wird.
Glickwunsch:  Sie haben soeben ein
professionelles, durch Mikroprozessor ~ gesteuertes
Batterieladegerdat / “Schnellstarter” erworben. Seine
Eigenschaften machen es zu einem sicheren, flexiblen und
muhelos zu benutzendem Arbeitsgerat.
Das System “Safe Charge & Boost” schitzt die in
den Fahrzeugen montierte Elektronik vor eventuellen
Uberspannungen, die beim Aufladen oder wahrend des
Schnellstarts auftreten kénnen.
Das Batterieladegerat hilft Ihnen, die richtige Auswahl der
Batteriespannung, das Vorhandensein von Kurzschliissen
und Polaritdtsumkehrungen zu priifen.
Das Batterieladegerat weist verschiedene Programme
zum Aufladen, zur Wartung und zur Entschwefelung der
Starterbatterien (WET, MF, AGM, AGM Power, Ca/Ca) sowie
der Antriebsbatterien auf.
AuBerdem kénnen Sie den Spannungsgrenzwert der
Ladephasen“S1, S2, $3” andern, um Sie den Anforderungen
von Spezialbatterien anzupassen.
Vom Batterieladegerat werden folgende Ladeeigenschaften
unterstitzt: [IUOU; IUIOU; IU. Die Ladephase bei Gleichstrom:
minimiert die Aufladezeit.
Die Feineinstellung des Stromes “Amp” ermdglicht es,
Batterien mit beliebiger Kapazitat (Ah) optimal aufzuladen.
Ein Temperaturfiihler gleicht automatisch die Ladespannung
entsprechend der Umgebungstemperatur an.
Das Batterieladegerat kontrolliert den Zustand der Batterie.
Es priift, ob die Batterie verschwefelt ist und ob die Ladung
gehalten werden kann.
Die Funktion “Quick Start” erleichtert den Gebrauch: es
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genligt, das Batterieladegerat an die Batterie und an das
Stromnetz anzuschlieBen, um sofort den Ladevorgang je
nach dem zuletzt eingerichteten Programm zu starten.

Die Funktion “Back-up” speist die in den Fahrzeugen
montierte Elektronik, wahrend die Batterie gewechselt wird,
so dass die gespeicherten Daten (Einstellungen des Radios,
der Sitze, usw.) nicht verloren gehen.

Allgemeines und Hinweise

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt durch Personen
(einschlieRlich Kinder unter 8 Jahren) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder erhalten Anweisungen fiir den sicheren Gebrauch und
kennen die moglichen Gefahren. Kinder diirfen mit dem Geréat
nicht spielen.

Kinder dirfen ohne Beaufsichtigung keine Reinigung und
Wartung vornehmen.

Das Batterieladegerat ist nur um Aufladen von “Blei/
Séaure”-Batterien folgenden Typs geeignet:
v Batterien “WET”: versiegelt, mit Elektrolyt-Flissigkeit im
Inneren: ohne (MF) oder mit geringem Wartungsbedarf.
Batterien “AGM”: versiegelt (VRLA), mit einem in
saugfahigem Material eingeschlossenem Elektrolyt
Batterien “GEL”: versiegelt (VRLA), mit in Form von Gel
eingeschlossenem Elektrolyt.
B Machen Sie keine Aufladeversuche mit nicht aufladbaren
Batterien bzw. mit Batterien, die anders als vorgesehen sind.
W Laden Sie gefrorene Batterien nicht auf, da sie explodieren
koénnten.

ﬁ Nur fiir den Gebrauch in Innenrdaumen.

ACHTUNG - EXPLOSIVE GASE!
m Wahrend des Normalbetriebs und noch mehr beim Aufladen
erzeugt die Batterie explosives Gas (Wasserstoff).

<

<

>

Vermeiden Sie die Bildung von Flammen oder
Funken.

B Das Batterieladegerat selbst kann Funken erzeugen.

W Stellen Sie sicher, dass sich die Klemmen nicht von den
Polen der Batterien ausspannen kénnen.

B Die Klemmen durfen sich niemals beriihren.

B Beim Befestigen der Zangen an der Batterie auf keinen Fall
die Pole verwechseln.

Bevor Sie die Klemmen anschlieBen oder
abtrennen, stellen Sie bitte sicher, dass der
Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

Sorgen Sie beim Aufladen fiir eine
E| angemessene Beliiftung

A®O

B Tragen Sie eine Sicherheitsbrille mit Seitenschutz der Augen,
saurefeste Handschuhe und vor Séure schiitzende Kleidung

2O

>

B Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht mit schadhaften
Kabeln, wenn es gestoRen wurde, heruntergefallen ist oder
beschadigt wurde.

B Das Ladegerat nicht selbst demontieren, sondern dies von
einem qualifizierten Kundendienstzentrum durchfiihren
lassen.

B Das Netzkabel darf nur von einer Fachkraft gewechselt oder
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modiffiziert werden.

B Stellen Sie das Batterieladegerat nicht auf entziindbaren
Oberflachen auf.

B Legen Sie das Batterieladegeréat und seine Kabel nicht ins
Wasser oder auf nasse Oberflachen.

B Stellen Sie das Batterieladegerat so auf, dass es
entsprechend bellftet ist. Decken Sie es nicht mit anderen
Gegenstanden ab und schlieRen Sie es nicht in Behalter
oder Regale.

A Zusammenbau und Stromanschluss

» Prufen Sie, ob die Stromleitung eine Spannung und
Frequenz bereit stellt, die denen des Gerates entsprechen.
» Prifen Sie, ob die Stromleitung lUber eine Sicherung
oder einen der maximalen Stromaufnahme des Gerates
entsprechenden Automatikschalter verfiigt.
Das Gerat darf ausschlieRlich an ein Stromversorgungssystem
angeschlossen werden, dessen “Null’-Leiter geerdet wurde.
» Netzstecker: sollte das Gerat nicht tUber einen Stecker
verfigen, kann zum Anschluss an das Stromkabel ein
Standard-Stecker (2P+T fir 1Ph) von angemessenem
Durchsatz verwendet werden. Abb. 5

AnschluB des ladegerats reihenfolge der
operationen

\%

Prifen Sie vor dem Einschalten des Batterieladegerates,
dass die Auswahl der Batteriespannung richtig erfolgt ist.
Eine falsche Auswahl kann Sach- oder Personenschaden
zur Folge haben.

Lesen Sie, um die in den Fahrzeugen montierte Elektronik
nicht zu beschadigen, vor dem Aufladen einer Batterie
oder der Vornahme eines Schnellstarts sorgféltig die
vom Hersteller des Fahrzeugs und der Batterie erteilten
Hinweise.

» Die rote Klemme (+) an den Positivpol der Batterie, und
die schwarze Klemme (-) an den Negativpol der Batterie.

» Sollte die Batterie auf einem Kraftfahrzeug montiert sein,
muss zuerst die Klemme an den Batteriepol angeschlossen
werden, der nicht mit der Karosserie verbunden ist. Danach
kann die zweite Klemme an einer von der Batterie und
der Benzinleitung entfernten Stelle an die Karosserie
angeschlossen werden.

» Das Ladegerat an das Stromnetz anschlieRen

» Den Schalter [F] auf 1/0ON stellen

» Um den Ladevorgang abzubrechen, folgende
Anschliisse in der nachstehenden Reihenfolge
abhangen: die Stromversorgung, die Klemme am
Fahrgestell oder am Negativpol (-), die Klemme am
Positivpol (+)

Einstellung des Ladestroms

Die Stromaufnahme einer aufzuladenden Batterie hangt vom
Zustand der Batterie ab Bei Modellen mit Laderegelung einen
Stromwert wahlen, der sich 10% der Kapazitat der Batterie
nahert. (z.B.: 1I=4 Amp. fiir eine Batterie mit 40 Amp./Stunde)
Die GEL-Batterien erfordern normalerweise einen Uber dem
Durchschnitt liegenden Strom.

Die AGM Power-Batterien erfordern normalerweise einen unter
dem Durchschnitt liegenden Strom.

Prifen Sie, ob die Batteriekapazitat (Ah) nicht unter der auf dem
Batterieladegerat angegebenen (C-Min) liegt.

Gleichzeitiges Laden mehrerer Batterien (Abb.3)

In diesem Fall verlangert sich die Ladezeit proportional zur
Summe der Kapazitat der zu ladenden Batterien.

B Laden Sie nicht gleichzeitig Batterien verschiedenen Typs,
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mit unterschiedlicher Kapazitat (Ah) oder verschiedenen
Ladestanden auf.

Aufladen einer Batterie (Abb. 2)

@ Es muss ein Ladeprogramm gewahlt werden.

» Stellen Sie den Schalter [F] auf I/ON, um das Batterieladegerat
einzuschalten.

> Betatigen Sie die Tasten [«4»] , um die Daten zur
Funktionsweise anzuzeigen. Es werden folgende Daten
angezeigt:

Erstes Menu

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V EAWET S!

15A Prg:Standard
[02] [04] -~

Programmierung des Batterieladegerites

® Wurde das Menu zur Programmierung aufgerufen, kann
das Batterieladegerat nicht benutzt werden.

> Betitigen Sie die Taste [Setting Menu] , um die
Programmierung des Batterieladegerates aufzurufen,
und blattern Sie die Meniis mit den Tasten [ <4 » ] durch.

» Sie kdnnen je nach der Situation mitden Tasten [A ¥] einen
Parameter wahlen oder einen Ziffernwert andern. Beim
Wechsel zu einem anderen Parameter wird die Anderung
gespeichert.

Uberblick zu den Steuerungen

» Auswahl des Ladeprogramms.

Set t mStandard
Prgm ¥ Std+Equal

01) Gewahlte Batteriespannung “Volt”
02) Gewahlter Ladestrom (Amp/Ah)
03) Gewahlter Batterietyp
04) Gewahltes Ladeprogramm
05) Anzeigesymbole (siehe im Abschnitt “Anzeigen”)
Zweites Men(i
Fig.1,2
[06]
St01:BULK S!
172,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) Ladephasen
08) Batteriespannung
09)  Abgegebener Strom

> Betétigen Sie die Taste [Test & go ] fiir 1 Sekunden, um
den Ladevorgang zu beginnen.

Das Batterieladegerat fuhrt den Test der Sulfatierung der

Batterie aus: die Led [A] blinkt wahrend des Tests und

leuchtet dann dauerhaft, bis die Batterie aufgeladen ist.

Erscheint am Ende des Tests das Symbol “S”, heilt das,

dass die Batterie einer starken Entladung ausgesetzt war und

der Sulfatierungsprozess eingesetzt hat.

In diesem Fall wird geraten, das Programm zur Entsulfatierung

auszufihren.

Das gewahlte Programm wird durch die Anzeige “S” nicht

unterbrochen.

> Betatigen Sie die Taste [Test & go ] fiir 1 Sekunden, um
den Ladevorgang zu unterbrechen.

@ Wabhrend des Ladens der Batterien kann der Strom “Amp”
mit den Tasten [A V] erhdéht oder verringert werden.

® Nach dem Ende des Ladevorgangs (Programm
“TRACTION”) oder wenn der Ladevorgang der Batterien
in der Phase der Batteriespannungserhaltung den
Hochstwert erreicht hat (Programme: “STANDARD”; “STD
+ EQUAL”; “DESOLF”) blinkt die Led [A].

“Quick Start” Das Batterieladegerat speichert die
Einstellungen vor dem Ausschalten und aktiviert diese
beim erneuten Einschalten wieder. Bei einem Stromausfall
setzt das Batterieladegerat den Ladezyklus bei Rickkehr
der Stromversorgung fort.
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Es stehen folgende Programme zur Verfigung: Abb. 6
“Standard” = Normaler Ladevorgang (6 Phasen)
“Std+Equal”= Normaler Ladevorgang und Ausgleich (7
Phasen)

“Desolf”’ = Entsulfatisierung (3 Phasen)

“Booster” = Schnellstart

“Traction” = Laden von Antriebsbatterien (6 Phasen)

Die Ladeprogramme umfassen folgende Phasen: Abb. 6

1) Kontrolle, ob die Batterie sulfatiert ist

2) Laden bei niedrigem Strom “Soft Start”

3) Aufladen der Batterie mit dem gewahlten maximalen
Strom

4) Vervollstandigung des Ladevorgangs der Batterie mit
sinkendem Strom

5) Kontrolle der Batterie

6) Ausgleich

9) Erhaltung der Batterie auf maximaler Spannung
L,Pufferladung”

7) Entsulfatierung

Verwenden Sie die Funktion zum Entsulfatieren
A nicht bei auf Fahrzeugen montierten Batterien:
bauen Sie die Batterie vor dem Aufladen aus.

» Auswahl der Batteriespannung “Volt™: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt

m12YV
24V

» Auswahl des Batterietyps.

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

Es stehen folgende Batterietypen zur Verfligung:

“WET” = WET- und MF-Batterien

“GEL” = GEL- und AGM-Batterien, die eine niedrige
Ladespannung erfordern

“AGM Power’= AGM-Batterien, die eine hohe
Ladespannung erfordern

“CalCa” = Kalzium/Kalzium-Batterien
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» Auswahl des Ladestromes “Amp”.

Erstes Menl

Set t
Amps ¥

15A AhMin:150
AhMax:225

Neben dem Ladestrom “Amp” wird die fur diesen Strom
empfohlene Batteriepalette angezeigt - “Ah Min - Ah Max”.

@ Einige Batterien konnen andere Werte erfordern.
Schlagen Sie im Zweifelsfall im Handbuch zur Batterie
nach.

> Betatigen Sie die Taste [Setting Menu] , um die

Programmierung zu verlassen.

“Safe Charge & Boost”

Wahrend der Phasen des Aufladens und des Schnellstarts
ist der Schutz fiir die Elektronik des Fahrzeugs immer aktiv
(Uberspannungsbegrenzer).

In Sonderféllen kann es fur den Anwender jedoch notwendig
sein, diesen Schutz aufzuheben.

» Um den Schutz aufzuheben, betétigen Sie gleichzeitig die

Tasten [« »] fir zwei Sekunden.
® Auf der rechten Seite des Bildschirms erscheint das
Symbol “!”.

Diese Funktion ist im Programm zur
Entsulfatierung “DESULF” deaktiviert.

Andern der Aufladegrenzwerte

Zum Aufladen von Spezialbatterien konnen die in den
Programmen eingerichteten Spannungsgrenzwerte “Volt”
geandert werden.

> Betatigen Sie die Taste [Setting Menu] fir 4 Sekunden,
um das Men( zur Verwaltung der Grenzwerte aufzurufen.

ES1:14,4V
0S8S3:14,4V

0S2:14,4V

Es koénnen folgende Grenzwerte geandert werden:
S$1 = Grenzwert fir das Ende des Ladevorgangs
S2 = Ausgleichsgrenzwert

83 = Erhaltungsgrenzwert

Auf der rechten Seite des Bildschirms erscheint das
Symbol “P”.
Zum Wiederherstellen der urspriinglichen Werte genugt es,
eine andere Spannung oder einen anderen Batterietyp zu
wahlen.

Starten eines Fahrzeugs mit Motor

@ Es muss das Programm fiir den Schnellstart “Boost”
gewahlt werden:

@ “Safe Charge & Boost” Wahrend des Schnellstarts
ist der Schutz fur die Elektronik des Fahrzeugs immer
aktiv (Uberspannungsbegrenzer). Dieser kann nicht
aufgehoben werden.

» Stellen Sie den Schalter [F]auf I/ON, um das Batterieladegerat
einzuschalten.

> Betatigen Sie die Tasten [«4»] , um die Daten zur
Funktionsweise anzuzeigen. Es werden folgende Daten
angezeigt:
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Fig.1,3
[o] M M3]  [05] ~ -
12V Stop 118 S
Prg:Booster
2] - -
10) Batteriespannung
12) Gewahltes Programm
13) Sekundenzahler (verfigbar im Status “Wait”
und “Run”)
05)  Anzeigesymbole (siehe im Abschnitt “Anzeigen”)
11) Anzeige des Startzyklus: “Stop”; “Check”;

“Go”; “Run”; “Wait”

Zweites Menu

Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Batteriespannung
09) Anlassstrom

> Betétigen Sie die Taste [Test & go ] fiir 1 Sekunden, um
den Schnellstart einzuleiten.

Das Batterieladegerat fuhrt den Test der Sulfatierung der

Batterie aus: die Led [A] blinkt wahrend des Tests und leuchtet

dann dauerhaft, bis die Batterie aufgeladen ist.

Erscheint am Ende des Tests das Symbol “S”, heif3t das, dass

die Batterie einer starken Entladung ausgesetzt war und der

Sulfatierungsprozess eingesetzt hat.

In diesem Fall wird geraten, das Programm zur Entsulfatierung

auszufiihren.

Das gewahlte Programm wird durch die Anzeige “S” nicht

unterbrochen.

Das Schnellstart-Programm kontrolliert die Batteriespannung.

Liegt diese unter einem Sicherheitswert erscheint die Meldung

“CHECK".

In diesem Zustand gibt das Batterieladegerat bis zum

Erreichen einer fir den Schnellstart angemessenen

Spannung einen Strom von 5 A ab.

Ist die Batterie stark entladen, sollte zur Beschleunigung

des Vorgangs der Schnellstart unterbrochen werden und ein

schnelles Aufladen von 10-15 min erfolgen.

Das Fahrzeug kann gestartet werden, wenn die Meldung

“GO” erscheint.

» Drehen Sie den Ziindschliissel des Fahrzeugs. Der
Schnellstart hat eine Dauer von 4” “RUN” worauf eine
Pause von 40” “WAIT” folgt.

@ Die Zyklen werden durch den Mikroprozessor gesteuert:
Wahrend der Pausenphase kann das Fahrzeug nicht
gestartet werden. Wahrend der Pausenzeit wird die
Batterie mit einem Strom von 5 A aufgeladen.

> Betétigen Sie fiir 1 Sekunden die Taste [Test & go], um

den Schnellstart zu unterbrechen.

& WICHTIG beim START

B Lesen Sie vor dem Ausfiihren des Schnellstarts sorgfaltig
die vom Hersteller des Fahrzeugs und der Batterie erteilten
Hinweise.

Damit die Elektronik des Fahrzeugs nicht beschadigt wird:
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» Fihren Sie den Schnellstart nicht aus, wenn die Batterie
sulfatiert oder defekt ist.

» Flhren Sie den Schnellstart nicht aus, wenn die Batterie
vom Fahrzeug getrennt ist: Das Vorhandensein der Batterie
ist zur Beseitigung eventueller Uberspannungen wichtig,
die durch Energie hervorgerufen werden, die sich in den
Anschlusskabeln wahrend der Phase des Schnellstarts
gesammelt hat.

» Zur Erleichterung des Schnellstarts wird geraten, immer
einen schnellen Ladevorgang von 10-15 min auszufiihren.

Programmieren des Starters

® Wurde das Meni zur Programmierung aufgerufen, kann

das Batterieladegerat nicht benutzt werden.

» Betétigen Sie die Taste [Setting Menu] , um die
Programmierung des Batterieladegerates aufzurufen,
und blattern Sie die Meniis mit den Tasten [ <4 » ] durch.

» Sie konnen je nach den Inhalten mit den Tasten [A V]
einen Parameter wahlen oder einen Ziffernwert andern.
Beim Wechsel zu einem anderen Parameter wird die
vorgenommene Anderung wirksam.

Uberblick zu den Steuerungen
» Wabhlen Sie das Programm fir den Schnellstart ‘BOOSTER”

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Das Startprogramm umfasst folgende Phasen:

1) Kontrolle, ob die Batterie sulfatiert ist.

10) Schnellstart mit den folgenden Meldungen:
“CHECK”: Batterie mit zu niedriger Spannung:

Ladevorgang lauft bei begrenztem Strom.

“GO” = flr Schnellstart bereit
“RUN” = Schnellstart lauft (4 Sekunden)
“WAIT” = Wartezeit (40 Sekunden)

» Auswahl der Batteriespannung.

Set t
Volt ¥

12V
24V

Es stehen folgende Batteriespannungen zur Verfiigung: 6, 12,
24 \olt

> Betidtigen Sie die Taste [Setting Menu], um die
Programmierung zu verlassen.

Anzeigen

Auf der rechten Bildschirmseite konnen Hinweissymbole
erscheinen. Abb. 1.1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]— ]
12V EAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -

Der Betrieb des Batterieladegerates wird nicht durch das
Erscheinen der Symbole unterbrochen, jedoch bleiben diese
sichtbar, um den Anwender zu informieren.

“8” = Das laufende Programm hat die Batterie analysiert
und eine mdgliche Sulfatierung festgestellt.

“T” = Der zum Ausgleich der Ausgangsspannung
entsprechend der Umgebungstemperatur verwendete
Temperaturfuhler ist defekt oder das Kabel ist
unterbrochen.
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“1” = SAFE CHARGE & BOOST DEAKTIVIERT.
“P” = Werte der vom Anwender gednderten Ladegrenzwerte.

Funktionsstérungen

® Das Batterieladegerat ist elektronisch und lasst beim
Reiben der Zangen aneinander keine Funken entstehen.
Somit ist es nicht méglich, mit diesem Mittel die
Funktionstiichtigkeit des Gerates festzustellen.

Wahrend des Betriebs kénnen auf dem Bildschirm
Fehlermeldungen erscheinen, die den Betrieb des
Batterieladegerétes unterbrechen und das Eingreifen des
Anwenders erfordern kdnnen.

“Error: Short circuit”
Die Klemmen sind mit umgekehrter Polaritét angeschlossen
oder die Batterie weist einen Kurzschluss auf.

Sicherung zum Schutz vor Kurzschliissen und
Polaritdtsumkehrungen [E]

Die Sicherung unterbricht den Schaltkreis beim Auftreten
einer Uberlast, die durch einen Kurzschluss der Zangen oder
Batterieelemente bzw. durch einen verkehrten Anschluss an
den Batteriepolen (+, -) hervorgerufen wird.

Jedoch kénnen auch Stoérungen auftreten, bei denen die
Sicherung nicht ausgeldst wird (z.B. ein stark entladene

Batterie, die mit vertauschter Polaritat angeschlossen wurde).

Priifen Sie immer, ob die Polaritat richtig ist, damit keine
Personen- oder Sachschaden hervorgerufen werden.

Trennen Sie das Batterieladegerat vor dem Wechseln
der Sicherungen vom Stromnetz.

“Error: Voltage HIGH”

Es wurde eine hohere Batteriespannung als die am
Batterieladegeréat gewahlte gemessen. Prifen und andern
Sie die Spannung “Volt” der Batterie.

“Error: Voltage LOW”

Es wurde eine wesentlich niedrigere Batteriespannung
gemessen, als die am Batterieladegerat gewahlte: es konnte
ein Fehler bei der Auswahl der Batteriespannung “Volt”
aufgetreten sein. Prifen Sie die Auswahl und betatigen Sie
die Taste [A V] zur Fortsetzung des Ladevorganges, wenn
sie richtig ist.

“Error: Recovery (Phase 7)”

Dem Entsulfatierungsprogramm ist es nicht gelungen, die
Batterie wieder herzustellen. Die Batterie muss wahrscheinlich
ausgewechselt werden.

“Error: Capacity (Phase 3)”

Die Batterie weist eine oder mehrere kurzgeschlossene
Platten auf oder besitzt eine fir den gewahlten Strom zu
grolRe Kapazitat.

“Error: Soft Start (Phase 2)”

Die Batterie nimmt die Ladung nicht an. Die Batterie muss
wahrscheinlich ausgewechselt werden.

“Error: Analyse (Phase 5)”

Die Batterie halt die Ladung nicht. Die Batterie muss
wahrscheinlich ausgewechselt werden.

“Error: Thermal”

Das Batterieladegerat verfigt (ber ein Thermostat
mit automatischer Riicksetzung, das fir ein Aus- und
Wiedereinschalten bei thermischen Uberlastungen sorgt, die
fiir das Gerat schadlich sein kénnen.

“Error: Batt Temp”

Batterie-Temperatur zu hoch oder zu niedrig (-20° / +50°).

32



Einstellen des Bildschirms

Betdtigen Sie zum Einstellen des Kontrastes und der
Helligkeit des Bildschirms gleichzeitig die Tasten [A V] fur
zwei Sekunden.

Set
Disp u]

EBACK

LIGH
CONTRAS

T
T

Wahlen Sie die Einstellung und éandern Sie die Werte mit den
Tasten [4>,A V]

Funktion Back-up

Die Funktion “Back-up” speist die in den Fahrzeugen
montierte Elektronik wahrend die Batterie gewechselt wird, so
dass die gespeicherten Daten (Einstellungen des Radios, der
Sitze, usw.) nicht verloren gehen.

» Verbinden Sie das “Back-Up”-Kabel mit dem Anschluss
[G] des Batterieladegerédtes und dem Feuerzeug des
Fahrzeugs. Die Stromversorgung ist immer aktiv und gibt
einen Strom von 1,5 A bei 12 Volt ab. SchlieRen Sie keine
zu hohen Lasten an.

Brugervejledning.
|| Automatisk batterilader /
“Hurtigstarter”
ADVARSEL FIG.4
Fastgere den medfelgende klistermaerker pa
dit sprog pa batteriet oplader, for tages i brug
forste gang.
Inden du pabegynder opladning ber du
ﬁ' omhyggeligt laese indholdet i denne manual.
Se ogsa instruktioner vedr. batteriet og
koretojet
Tillykke: du  har netop kebt en professionel,
mikroprocessorstyret batterilader / “hurtigstarter”. Opladerens
egenskaber gor den til et sikkert, fleksibelt og let anvendeligt
arbejdsredskab.
“Safe Charge & Boost’-systemet beskytter den elektronik,
der er installeret i bilerne, mod eventuel overspaending, som
kan opsta under opladning eller under hurtig opstart.
Batteriladeren  hjeelper dig med at kontrollere, at
batterispeendingen er valgt korrekt, og om der er opstaet
kortslutninger eller polaritetsinversioner.
Batteriladeren har adskilige programmer til opladning,
vedligeholdelse og afsulfatering af startbatterier (WET, MF,
AGM, AGM power, Ca/Ca) og traktionsbatterier.
Derudover kan du @endre spaendingsteersklerne for
opladningsfaserne “S1, 82 og S3” for at tilpasse dem
specielle batteriers behov.
Opladningsegenskaberne, der er styret af batteriladeren, er:
1UOU; IUIOU; IU. Opladningsfasen med jaevnstrgm: reducerer
opladningstiden.
Finjusteringen af “Amp”-stremmen giver dig mulighed for
at oplade batterier med alle kapaciteter (Ah) pa en optimal
made.
En temperatursensor kompenserer automatisk
opladningsspaendingen baseret pa omgivelsestemperaturen.
Batteriladeren kontrollerer batteriets tilstand. Den undersager,
om batteriet er sulfateret, og om det kan opretholde ladningen.
“Quick Start”-funktionen letter brugen: Det er tilstraekkeligt
at slutte batteriladeren til batteriet og til lysnettet for at starte
opladningen med det samme alt efter det sidst konfigurerede
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program.
“Back-up’-funktionen forsyner den elektronik, der er monteret
i biler, mens batteriet udskiftes, og undgar derved tab af
lagrede data (radioindstillinger, saederegulering osv.).

Generelt, advarsler

Enheden ma kun bruges af bgrn under 8 ar og af personer
med nedsatte mentale fysiske eller sensoriske evner eller
manglende erfaring og viden, hvis de overvages eller
instrueres om sikker brug af udstyret og efter at have forstaet
mulige farerisici.

Bern ber ikke lege med apparatet. Bern begr ikke udfgre
renggring og vedligeholdelse uden opsyn.

Batteriladeren ma kun anvendes til opladning af “bly/

syre”-batterier af typen:

v Vade batterier (“‘WET”): forseglede batterier indeholdende
en elektrolytisk veeske: med lav eller ingen vedligeholdelse
(MF).

v “AGM”-batterier: forseglede (VRLA) batterier, hvor
elektrolytten er immobiliseret i et absorberende materiale

v “GEL’-batterier (VRLA), som er forseglede, og hvor
elektrolytten er immobiliseret i GEL-form.

B Forsgg ikke at oplade batterier som ikke er beregnet til det.

B Frosne batterier ma ikke oplades pga. eksplosionsfare.

ﬁ Kun til indenders brug.
Advarsel for eksplosionsfarlig gas!

B Batteriet udvikler eksplosionsfarlig gas (brint) under
anvendelse og isaer under opladning

@ Undga ild eller gnistdannelse.

W Batteriladeren indeholder komponenter som afbrydere og
releeer, som kan generere gnister. Hvis du bruger den pa
et veerksted eller lignende steder, skal den anbringes pa en
passende made, dvs. langt fra batteriet og uden for bilen
og motorrummet.

B Foratundga gnister skal du sgrge for, at klemmerne ikke kan
lzsne sig fra batteriets poler under opladningen.

B ma aldrig rere hinanden.

B Undga for enhver pris at ombytte polariteten, nar man
forbinder taengerne med akkumulatoren.

Traek stikket ud fra el-udtaget inden
kabelkontakterne tilsluttes eller fjernes fra
batteripolerne.

ﬁ Serg for forsvarlig ventilation under
F:‘] opladningen.

A®O

B Anvend beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse, syresikre
handsker og syresikkert arbejdstgj.

B Batteriopladeren ma ikke bruges hvis kablerne er
beskadigede eller hvis den er blevet udsat for slag eller i
ovrigt er beskadiget.

B Demontér ikke akkumulatoropladeren, men bring den hen

til et kvalificeret servicecenter.

Forsyningskablet ma kun udskiftes af en el-installater

Batteriopladeren ma ikke placeres pa brandbare overflader.

Batteriopladeren og dens kabler ma ikke placeres i vand

eller pa vade overflader.

B Placer batteriopladeren saledes at den er ventileret: den
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ma ikke daekkes til eller lukkes inde i beholdere eller skabe.

A Montering og elektriske forbindelser

» Kontroller, at stremlinjens spaending og frekvens stemmer
overens med apparatets.

» Kontroller, at stremlinjen er udstyret med en sikring eller en
automatisk afbryder, der er tilpasset apparatets maksimale
absorption.

» Apparatet ma udelukkende tilsluttes et
stremforsyningssystem, hvor nul-lederen er jordforbundet.

» Stremforsyningsstik: Hvis apparatet ikke er udstyret
med et stik, skal der sluttes et normaliseret stik til
stremforsyningskablet (2P+J per 1Ph) med egnet kapacitet.

Akkumulatoropladeren forbindes:
udfgrelsessekvens

For du taender for batteriladeren, skal du sikre dig, at du
har valgt den korrekte batterispaending. Et forkert valg
kan medfere skader pa personer eller ejendom.

Laes omhyggeligt bilproducentens og batteriproducentens
A vejledninger, fer du oplader et batteri eller foretager en
hurtig opstart, for at undga skader pa den elektronik, der
er monteret i bilerne.
» Forbind den rgde klemme (+) til akkumulatorens positive
pol, og den sorte klemme (-) til akkumulatorens negative pol.
» Hvis batteriet er monteret pa en bil, skal klemmen
forst tilsluttes til batteripolen, som ikke er forbundet
med karrosseriet. Tilslut derefter den anden klemme til
karrosseriet og i et punkt, som er langt fra batteriet og
benzinslangen.
» Forbind opladeren til elnettet.
» Stil afbryderen [F] pa 1/ON.
» Opladningen afbrydes i felgende orden: Eltilfarsien
afbrydes. Klemmen fiernes fra chassisrammen eller fra den
negative (-) pol. Klemmen fjernes fra den positive (+) pol.

Regulering af opladningsstrem

Den strgm, der er absorberet af en akkumulator, der skal
genoplades, afhaenger af akkumulatorens stand.

For modeller med opladningsregulering, skal der vaelges
den opladningsstrem, der er nsermest ved 10% af den
akkumulators kapacitet, der skal genoplades. (f.eks. 1=4 Amp.
for en akkumulator pa 40 Amp./time)

GEL-batterier kraever normalt en steerkere stram end
gennemsnittet.
AGM Power-batterier kreever normalt en svagere strem end
gennemsnittet.

Kontroller, at batterikapaciteten (Ah) ikke er lavere end det, der
er angivet pa batteriladeren (C-Min)

Samtidig opladning af flere akkumulatorer (Fig.3)

Opladningstiden bliver naturligvis s meget desto laengere, jo

hgjere summen af akkumulatorbatteriernes kapacitet er.

B Undga at oplade batterier af forskellig slags, af forskellig
kapacitet (Ah) eller med forskellige opladningsniveauer
samtidigt. Fig. 5

Opladning af et batteri (Fig. 2)

@ Der skal veere valgt et opladningsprogram.

> Stil afbryderen [F] pa I/ON for at teende batteriladeren.

» Tryk paknapperne [ <4 ]for at fa vist funktionsoplysningerne.
De viste oplysninger er fglgende:
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Farste menu

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP

[02] [04] -~

01) Valgt batterispaending “Volt”
02)  Valgt opladningsstrem (Amp/Ah)
03)  Valgt batteritype
04) Valgt opladningsprogram
05) Signaleringsikoner (se afsnittet “Signaleringer”)
Anden menu
Fig.1,2
[06]
St01:BULK S!
12,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) Opladningsfaser
08) Batterispaending
09)  Anvendt strem

» Hold knappen [Test & go ] nede i 1 sekunder for at
starte opladningen.

Batteriladeren udfgrer sulfateringstesten pa batteriet: LED

[A] blinker under hele testens varighed, og forbliver derefter

teendt, indtil batteriet er opladet.

Hvis ikonet “S” vises ved testens afslutning, betyder det, at

batteriet har veeret udsat for en alvorlig afladning, og at der er

indledt en sulfateringsproces.

| dette tilfeelde anbefales

afsulfateringsprogrammet.

Det valgte program bliver ikke afbrudt af signaleringen “S”.

» Hold knappen [Test & go ] nede i 1 sekunder for at
afbryde opladningen.

@ Under opladningen af batteriet kan du @ge eller mindske
streammen “Amp” med knapperne [A V] .

@ Nar opladningen er afsluttet (programmet “TRACTION”),
eller nar batteriladeren opretholder batterispaendingen pa
det maksimale niveau (programmerne: “STANDARD”;
“STD + EQUAL” og “DESOLF”), blinker LED’en [A].

@ “Quick Start” Batteriladeren lagrer indstillingerne i
hukommelsen inden slukning, og genkalder dem, nar den
bliver teendt igen. | tilfaelde af stremafbrydelse genoptager
batteriladeren opladningscyklussen, nar stremmen
vender tilbage.

det at udfere

Sadan programmeres batteriladeren

® Det er ikke muligt at bruge batteriladeren, nar

programmeringsmenuen er aben.

» Tryk pa knappen [Setting Menu] for at aktivere
programmeringen af batteriladeren, og rul i menuerne
med knapperne [ 4> ].

» Afheengigt af situationen kan du veelge et parameter
eller sendre en talvaerdi ved hjeelp af knapperne [A V] .
AEndringen gemmes, nar du gar videre til neeste parameter.
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Knapoversigt

» Veelg opladningsprogrammet.

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

De tilgeengelige programmer er fglgende: Fig. 6
“Standard” = normal opladning (6 faser)

“Std+Equal” = normal opladning og udligning (7 faser)
“Desolf’ = afsulfatering (3 faser)

“Booster” = hurtig opstart

“Traction” = batteriopladning til traktion (6 faser)

Opladningsprogrammernes faser er som fglger: Fig. 6

1) Kontrol om batteriet er sulfateret

2) Opladning ved lav strgm “soft start”

3) Opladning af batteriet med den valgte maksimalstram.

4) Afslutning af batteriopladningen med aftagende strom

5) Kontrol af batteriet

6) Udligning

9) Vedligeholdelse af batteriet ved maksimal spaending
“pufferfasen”.

7) Afsulfatering

A

» Veelg batterispaendingen “Volt”: 6, 12, 24 volt :

Brug ikke afsulfatiseringsfunktionen pa
batterier, som er monteret pa biler: afmontér
batteriet for opladningen.

Set t mq{2vy
Volt ¥ 24V
» Veelg batteritypen

Set t EGEL
Batt ¢ AGM

De tilgeengelige batterityper er falgende:
“WET” = Vade batterier WET og MF

“Safe Charge & Boost”

Under alle opladnings- og hurtig

er bilelektronikbeskyttelsen

(overspaendingsbegraenser)

| seerlige tilfeelde kan brugeren fa brug for at fierne denne

beskyttelse.

> Beskyttelsen slas fra ved at holde knapperne [« ] nede
samtidigt i to sekunder.

opstartsfaserne
altid aktiv

@ lkonet “!” vises i hgjre side af skaermen.

A

Du kan aendre de spaendingsteerskler “Volt”, der er konfigureret
i programmerne, for at oplade specielle batterier.

Hold knappen [Setting Menu] nede i 4 sekunder for at abne
menuen til administration af taersklerne.

nS1:14,4V
0S3:14,4V

Funktionen er slaet fra i
afsulfateringsprogrammet “DESULF”

AEndring af opladningsteerskler

nS$2:14,4V

De teerskler, som du kan eendre, er:
S$1 = Ladningsafslutningsteerskel
S2 = Udligningstaerskel

83 = Vedligeholdelsestaerskel

® lkonet “P” vises i hgjre side af skaermen.
De oprindelige veerdier gendannes, nar der veelges en anden
spaending eller batteritype.

Opstart af et motorkeretgj

® Programmet til “Boost” til hurtig opstart skal veere valgt

® “Safe Charge & Boost” Under hurtig
opstart er bilelektronikbeskyttelsen altid aktiv
(overspaendingsbegraenser). Det er ikke muligt at sla
den fra.

» Stil afbryderen [F] pa I/ON for at teende batteriladeren.

“GEL” = GEL- og AGM-batterier, der kraever en lav > Trykpaknapperne [«€»]for atfa vist funktionsoplysningeme.

opladningsspaending De viste oplysninger er fglgende:

“AGM Power’= AGM-batterier, der kreever en hgj

opladningsspaending Farste menu

“CalCa” = Kalcium-kalcium-batterier Fig.1,3

» Veelg opladningsspeendingen “Amp”. [10] [11] [13] 05l
Set t 15A AhMin:150]| [[12V Stop 118 s
Amps ¥ AhMax: 225 Prg:Booster

. . 2] -

Sammen med opladningsstremmen “Amp” vises udvalget af

agze'{/elzlege batterier, som anbefales for denne stram “Ah Min 10) Batterispaending

) ax-. 12)  Valgt program

@ Visse batterier kan kraeve forskellige veerdier. Kontroller 13)  Sekundteeller (tilgeengelig i tilstanden “Wait” og

batteriets brugsvejledning i tilfaelde af tvivl. “Run”)

» Tryk pa knappen [Setting Menu] for at afslutte 05) Signaleringsikoner (se afsnittet “Signaleringer”)

programmeringen. 11) Signalering for startcyklus: “Stop”, “Check”,
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“Go”, “Run”, “Wait”
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Anden menu

Knapoversigt

Fig.1,4 » Veelg programmet til hurtig opstart “BOOSTER”
S Set t mBoos ter
12,8Volt 16,5Amps Prgm ¥ Standard
08 09
[08] [09] Startprogrammets faser er som falger: Fig.6
08)  Batterispaending 1) Kontrol om batteriet er sulfateret.
09)  Startstrom 10) Hurtig opstart med fglgende meddelelser:

» Hold knappen [Test & go ] nede i 1 sekunder for at
begynde den hurtige start.

Batteriladeren udferer sulfateringstesten pa batteriet: LED

[A] blinker under hele testens varighed, og forbliver derefter

teendt, indtil batteriet er opladet.

Hvis ikonet “S” vises ved testens afslutning, betyder det, at

batteriet har veeret udsat for en alvorlig afladning, og at der er

indledt en sulfateringsproces.

| dette tilfeelde anbefales

afsulfateringsprogrammet.

Det valgte program bliver ikke afbrudt af signaleringen “S”.

det at udfgre

Programmet til hurtig opstart kontrollerer batterispaendingen.

Hvis den er lavere end en sikkerhedsveerdi, vises teksten

“CHECK".

| denne tilstand anvender batteriladeren en stram pa 5 Amp, til

der opnas en tilstraekkelig spaending for hurtig start.

Hvis batteriet er meget afladet, anbefales det at afbryde

den hurtige opstart og udfere en hurtig opladning pa 10-15

minutter for at fremskynde proceduren.

Nar teksten “GO” vises, kan du starte bilen.

> Drej bilens startnegle. Hurtig opstart varer 4 sekunder
“RUN” og efterfelges af en pause pa 40 sekunder
“WAIT”.

@ Cyklusserne styres af mikroprocessoren: Det er ikke
muligt at starte en bil i pausefasen. | pauseperioden
oplades batteriet med en strem pa 5 Amp.

> Hold knappen [Test & go ] nede i 1 sekunder for at

afbryde den hurtige start.

A VIGTIGT om OPSTART

B | zes bilproducentens og batteriproducentens vejledninger
omhyggeligt, fer du foretager hurtig opstart.

Undga at beskadige bilens elektronik:

» Udfer ikke hurtig opstart, hvis batteriet er sulfateret eller
defekt.

» Udfer ikke hurtig opstart, nar batteriet er frakoblet bilen:
Batteriets tilstedevaerelse er afggrende for at forhindre
eventuel overspaending, der kan opsta pa grund af
akkumuleret energi i forbindelseskablerne under hurtig
opstart-fasen.

» For at lette hurtig opstart anbefales det, at du altid udferer
en hurtig opladning pa 10-15 minutter.

Det er ikke muligt at bruge batteriladeren,
nar programmeringsmenuen er aben.

» Tryk pa knappen [Setting Menu] for at aktivere
programmeringen af batteriladeren, og rul i menuerne
med knapperne[ <> ].

» Afhaengigt af indholdet kan du vaelge et parameter eller
2endre en talveerdi ved hjeelp af knapperne [A ¥] . Den
udferte sendring aktiveres, nar du gar videre til det nzeste
parameter.
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“CHECK”: Batterispeendingen er for lav: opladning med
begraenset strgm er i gang.

“GO” = klar til hurtig opstart

“RUN” = hurtig opstart i gang (4 sekunder)

“WAIT” = ventetid (40 sekunder)

» Veelg batterispaending.

Set t =

12V
Volt ¢ 2

4V

De tilgeengelige batterispaendinger er: 6, 12, 24 Volt

» Tryk pa knappen [Setting Menu] for at afslutte
programmeringen

Signaleringer

| skeermens hgjre side kan der vises advarselsikoner Fig. 1,1
—(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V EAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -

Batteriladerens funktion bliver ikke afbrudt, nar ikonerne

vises, men de forbliver synlige for at oplyse brugeren.

“S” = Det abne program har analyseret batteriet, og har
registreret en sandsynlig sulfatering af batteriet.

“T” = Temperatursonden, der anvendes til at
kompensere udgangsspaendingen baseret pa
omgivelsestemperaturen, er defekt eller kablet er
afbrudt.

“I” = SAFE CHARGE & BOOST SLAET FRA.

“P” = Opladningsteersklernes vaerdier er blevet aendret af
brugeren.

Funktionsfejl

® Batteriladeren er elektronisk, og genererer ikke gnister,
hvis du gnider teengerne mod hinanden. Det er derfor
ikke muligt at fastsla apparatets funktion pa denne made.

Nar apparatet er i funktion, kan der blive vist fejlmeddelelser
pa skaermen, som afbryder batteriladerens funktion og kan
kreeve handling fra brugerens side.

“Error: Short circuit”
Klemmerne er tilsluttet med polaritetsinversion, eller batteriet
er kortsluttet.

Sikringer mod kortslutninger og polaritetsinversion [E]
Sikringen afbryder det elektriske kredslgb, nar der opstar en
overbelastning, der kan skyldes en kortslutning i teengerne
eller i batteriets elementer, eller pa grund af en omvendt
tilslutning til batteriets poler (+,-).
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Der kan dog opsta unormale forhold, hvor sikringen ikke er i
stand til at gribe ind. (F. eks. et ekstremt afladet batteri, der er
tilsluttet med omvendt polaritet).

Du skal altid sikre dig, at polariteten er korrekt for at undga
skader pa personer eller ejendom.

Afkobl batteriladeren fra lysnettet, for du udskifter
sikringerne.

“Error: Voltage HIGHT”

Der er registreret en batterispaending, som er hgjere end den,
der er valgt pa batteriladeren. Kontroller og juster batteriets
spaending “Volt”.

“Error: Voltage LOW”

Der er registreret en batterispaending, som er meget lavere
end den, der er valgt pa batteriladeren: Der kan veere en fejl i
valget af batteriets spaending “Volt". Kontroller valget, og tryk
pa knappen [A V] for at fortseette opladningen, hvis valget
er korrekt.

“Error: Recovery (Fase 7)”

Det er ikke lykkedes afsulfateringsprogrammet at gendanne
batteriet. Batteriet skal sandsynligvis udskiftes.

“Error: Capacity (Fase 3)”

En eller flere af batteriets plader er kortsluttet, eller batteriets
kapacitet er for stor i forhold til den valgte strgm.

“Error: Soft Start (Fase 2)”
Batteriet accepterer ikke opladningen.
sandsynligvis udskiftes.

“Error: Analize (Fase 5)”

Batteriet opretholder ikke opladningen.
sandsynligvis udskiftes.

“Error: Thermal”

Batteriladeren er udstyret med en termostat med automatisk
gendannelse, som griber ind ved at slukke og teende apparatet
igen i tilfeelde af skadelige termiske overbelastninger.
“Error: Batt Temp”

Batteri temperatur er for hgj eller for lav (-20° / +50°).

Regulering af skaarmen

Hold knapperne [A ¥] nede i to sekunder for at justere
skaermens kontrast- og lysstyrkeindstilling.

Batteriet skal

Batteriet skal

Set
Disp u]

EBACKLIGHT
CONTRAST

10
2

Veelg indstilingen, og eendr veerdierne med knapperne
[<4>,A V]

Back-up-funktion

“Back-up’-funktionen forsyner den elektronik, der er monteret
i biler, mens batteriet udskiftes, og undgar derved tab af
lagrede data (radioindstillinger, saederegulering osv.).

» Slut “Back-Up”-kablet til udtaget [G] i batteriladeren og
til bilens cigarteender. Stremforsyningen er konstant, og
anvender en strem pa 1,5 Amp ved 12 volt. Undga at tilslutte
for store belastninger.
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NL

Gebruiksaanwijzing
Automatische accuoplader /
“Snelstarter”

L

WAARSCHUWINGSLABEL AFB. 4.
Bevestig de bijgeleverde sticker in uw taal op
de acculader voordat u het gereedschap voor

het eerst gebruikt.
EE instructies van de batterij lezen en van het
voertuig dat deze gebruikt.
Wij feliciteren u met uw aankoop van deze professionele
accuoplader / “snelstarter” met microprocessor. Zijn
eigenschappen maken dit instrument veilig, flexibel en
gebruiksvriendelijk.
Het systeem “Safe Charge & Boost” beveiligt de elektronica
in voertuigen tegen eventuele stroompieken die kunnen
optreden tijdens het opladen of snelstarten.
De accuoplader helpt u om de juiste spanning voor de accu te
kiezen en om te controleren of u de aansluitingen goed hebt
gemaakt en of er kortsluitingen zijn.
Deze accuoplader heeft diverse oplaadprogramma’s,
onderhoudsprogramma’s en een desulfatiseringsprogramma
voor startaccu’s (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) en
tractie-accu’s.
U kunt bovendien de spanninglimieten voor de oplaadfasen
“81, 82, S3” wijzigen om ze aan te passen aan accu’s met
speciale kenmerken.
De laadkenmerken van de accuoplader zijn: 1UOU; IUIOU; 1U.
De stroom blijft constant tijdens het laden. Dit minimaliseert de
benodigde oplaadtijd.
De fijnregeling van de stroom “Amp” garandeert optimaal
opladen van alle soorten accu’s (Ah).
Een temperatuurvoeler corrigeert automatisch  de
oplaadspanning aan de hand van de omgevingstemperatuur.
De accuoplader controleert de “gezondheid” van de accu. Hij
controleert of de accu gesulfateerd is en geen lading verliest.
De functie “Quick Start” maakt het gebruik nog gemakkelijker:
u sluit de accuoplader aan op de accu en het stroomnet om
onmiddellijk op te laden met hetzelfde programma dat u
eerder hebt ingesteld.
De functie “Back-up” levert stroom aan de elektronica in uw
voertuig als de accu wordt vervangen zodat u geen gegevens
verliest (radioinstellingen, instellingen van stoelen enzovoort.)

Alvorens het laden uit te voeren, nauwkeurig
de inhoud van deze handleiding lezen. De

Algemene gegevens en waarschuwingen

Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar oud en mensen met beperkte mentale, lichamelijke of
zintuiglijke capaciteiten of met gebrek aan ervaring en kennis,
alleen indien onder toezicht of geinstrueerd over het veilig
gebruik van het apparaat en na op de hoogte te zijn gebracht
van de mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen mogen geen reiniging en onderhoud uitvoeren
zonder toezicht.

De accuoplader is alleen geschikt om de volgende lood/

zuur-accu’s op te laden:

v WET-accu’s: hermetisch afgesloten, gevuld met elektrolyt:
vergen weinig of geen onderhoud (MF).

v AGM-accu’s: hermetisch afgesloten (VRLA) gevuld met
elektrolyt in een absorberend materiaal

v GEL-accu’s: hermetisch afgesloten (VRLA) gevuld met
elektrolyt in GEL
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B Geen batterijen proberen te laden die niet opnieuw gelaad
kunnen worden of die verschillen van de voorziene batterijen.

B Geen bevroren batterijen laden, omdat deze zouden kunnen
ontploffen.

ﬁ Uitsluitend voor gebruik in overdekte ruimten.

OPGELET, EXPLOSIEVE GASSEN!

B De batterij produceert explosief gas (waterstoG) tijdens
de normale werking en in grotere hoeveelheid tijdens het
opladen.

@ Voorkomt de vorming van vlammen of vonken.

B De accuoplader heeft componenten zoals schakelaars en
relais waaruit vonken kunnen komen. Als u de oplader in
een garage of een soortgelijke omgeving gebruikt, zet hem
dan op een geschikte plaats, ver van de accu en niet in het
voertuig of in de motorruimte.

B Om vonken te voorkomen, let u erop dat de klemmen niet
los kunnen raken van de accucontacten tijdens het opladen.

B Ervoor zorgen dat de klemmen elkaar niet aanraken.

W Zorg er beslist voor dat de polariteiten niet verwisseld
worden, wanneer er klemmen met de batterij worden
verbonden.

Verzekert u zichzelf ervan dat de stekker eruit
is, alvorens de klemmen aan te sluiten of los
te koppelen.

Zorg voor een passende ventilatie tijdens het

ﬁ laden

A®O

B Een veiligheidsbril dragen met bescherming aan de zijkant
van de ogen, zuurbestendige handschoenen en kleren die
u tegen het zuur beschermen.

B De batterijlader niet gebruiken met beschadigde kabels,
als deze slag heeft ondervonden, als deze gevallen is of
als deze beschadigd is.

B Haal de batterijlader niet zelf uit elkaar, maar breng hem
naar een erkend service-centrum.

B De voedingskabel moet worden vervangen door
gekwalificeerd personeel

W De batterijlader niet op brandbare oppervlakken plaatsen.

W De batterijlader en de kabels ervan niet in het water of op
natte oppervlakken plaatsen.

B Plaats de batterijlader zodanig dat deze goed geventileerd
wordt: niet met andere voorwerpen bedekken; niet opsluiten
in reservoirs of stellingen.

AAssemblage en elektrische aansluiting

» Controleer of de spanning en frequentie van het stroomnet
overeenstemmen met die van het apparaat.

» Controleer of er een zekering of een automatische
beveiliging op het net zit die geschikt is voor het maximum
verbruik van het apparaat.

» Hetapparaat mag alleen worden aangesloten op een leiding
met een “neutrale” die met de aarde is verbonden.

» Stroomstekker: als er geen stekker op het apparaat zit,
maakt u een geschikte genormaliseerde stekker aan de
kabel (2P+T voor 1Ph). Afb.5
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Aansluiting van de batterijlader: volgorde
van de werkzaamheden

Voordat u de accu aan zet, controleert u of de goede
accuspanning is geselecteerd. Een verkeerde spanning
kan schade en letsels veroorzaken.

Om de elektronica die in voertuigen zit niet te
beschadigen, dient u voordat u een accu oplaadt of
een snelstart draait, aandachtig de instructies van de
producent van het voertuig en de accu te lezen.

» Verbind de rode klem (+) met de positieve batterijpool en de
zwarte klem (-) met de negatieve batterijpool.

» Als de accu op een voertuig is gemonteerd, sluit u eerst
de klem aan op de accupool die niet met de carrosserie
is verbonden. De tweede klem die met de carrosserie is
verbonden, moet op een punt zitten dat ver genoeg is
verwijderd van de accu en van de benzineleiding.

» Sluit de batterijlader aan op het elektriciteitsnet

» Zet de schakelaar [F] op 1/ON.

» Als u het laden wilt afbreken, koppel dan
achtereenvolgens af: de elektrische voeding, de klem
van het chassis of de negatieve pool (-), de klem van de
positieve pool (+)

Instelling van de laadstroom

De stroom die wordt opgenomen door een batterij die herladen
moet worden, hangt af van de toestand van de batterij. Voor
modellen waarop de lading kan worden ingesteld, moet de
laadstroom worden gekozen die het dichtst bij 10% van de
capaciteit ligt van de batterij die herladen moet worden. (b.v. |
=4 Amp. voor een batterij van 40 Amp/uur)

GEL-accu’s vereisen een hogere stroom dan de gemiddelde.
AGM-Power-accu’s vereisen meestal een lagere stroom dan de
gemiddelde.

Controleer of het vermogen van de accu (Ah) niet lager is dan
wat op de accuoplader staat (C-Min)

Gelijktijdig laden van verschillende batterijen (Afb. 3)

De laadtijden zijn natuurlijk langer, in verhouding tot de som
van de capaciteiten van de batterijen die geladen worden.
Laad niet tegelijkertijd verschillende accusoorten op of accu’s
met een verschillend vermogen (Ah) of een verschillend
laadniveau.

Een accu opladen (Afb.2)

@ U kiest eerst een oplaadprogramma.

» Zet de schakelaar [F] op I/ON om de oplader aan te zetten.

» Druk op de knoppen [ «4» ] voor informatie over de manier
waarop de oplader werkt. U ziet de volgende gegevens:

Eerste Menu

Fig.1,1
[01]  [03] [05]— 7
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -
01) Geselecteerde accuspanning “Volt”
02) Geselecteerde oplaadstroom (Amp/Ah)
03) Geselecteerde accu
04) Geselecteerd oplaadprogramma
05) Waarschuwingsymbolen (zie de paragraaf

“Waarschuwingen” )
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Tweede Menu 6) Equalizeren
Fig.1,2 9) Behoud van de maximale accuspanning “bufferlading”
i:06] 7) Desulfatisering
Gebruik het desulfatiseringsprogramma nooit
St01:BULK S! op een accu die in een voertuig zit: haal de
172,8Volt 16,5Amps TP accu eruit om die op te laden.
[08] [09] > Selecteer de accuspanning “Volt”: 6, 12, 24 Volt
06) Oplaadfasen
08)  Accuspanning Set t 12V
09) Geleverde stroom Vollt \ 24V

» Om het opladen te starten, drukt u 1 seconden lang de
knop [Test & go]in.

De acculader draait eerst de sulfateringstest van de accu:

de led [A] knippert zolang de test duurt en blijft dan gewoon

branden totdat de accu opgeladen is.

Als na de test het symbool “S” verschijnt, betekent dit dat de

accu sterk ontladen is en een zuurreactie is begonnen.

In dit geval raden wij aan om eerst

desulfatiseringsprogramma te draaien.

Het geselecteerde programma wordt niet onderbroken door

de waarschuwing “S”.

een

» Om het opladen te onderbreken, drukt u 1 seconden
lang de knop [Test & go ] in.

@ Tijdens het opladen van de accu kunt u de stroom “Amp”
hoger of lager zetten met de knoppen [A V] .

@ Als het opladen gedaan is (programma “TRACTION”) of
als de fase van het stabiliseren van de maximum spanning
in de accu bezig is (in de programma’s: “STANDARD”;
“STD + EQUAL”; “DESOLF”) knippert de led [A].

@ “Quick Start” De accuoplader slaat alle instellingen op
voordat het apparaat wordt uitgezet en herneemt die als
het weer wordt aangezet. Als de stroom uit valt, zal de
oplader de cyclus weer hervatten zodra er weer stroomiis.

De accuoplader programmeren

@ Als u het programmeermenu hebt geopend, kunt u de

accuoplader niet gebruiken om op te laden.

» Druk op de knop [Setting Menu] om het programmeren
van de oplader te starten en blader door de menu’s met
de knoppen [«€4»].

» Afhankelijk van de situatie kunt u met de knoppen[A V] een
parameter selecteren of een cijfer wijzigen. De overgang
naar een volgende parameter slaat de wijziging op.

Overzicht van de bedieningen

» Selecteer het oplaadprogramma

Set t
Prgm

EStandard
Std+Equal

» Selecteer het accutype

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

Dit zijn de beschikbare accu’s:

“WET” = WET en MF-accu’s

“GEL” = GEL- en AGM-accu’s die een lage oplaadspanning
nodig hebben

“AGM Power’= AGM-accu’s met een hoge oplaadspanning
“CalCa” = calcium-calcium-accu’s

» Selecteer de laadstroom “Amp”.

Set t
Amps ¥

15A AhMi

n:15
AhMax: 22

0
5

Samen met de laadstroom “Amp” verschijnen de accu’s
waarvoor de “Ah Min - Ah Max” stroom is aanbevolen.

@ Sommige accu’s kunnen andere waarden nodig hebben.
In geval van twijfel, controleert u de handleiding van de
accu.

» Druk op de knop [Setting Menu] om het programmeren

af te sluiten.

“Safe Charge & Boost”
Tijdens alle fasen (opladen en snelstarten) werkt het systeem
dat de elektronica in het voertuig beveiligt (spanningbegrenzer)

In bijzondere gevallen kan de gebruiker deze beveiliging uit

willen schakelen.

» Om de beveiliging uit te schakelen, drukt u gelijktijdig op de
knoppen [«€4» ], twee seconden lang.

(D Het symbool “!” verschijnt rechts op het scherm.

/'\ Deze functie werkt niet in het
U] desulfatiseringsprogramma “DESULF”

Dit zijn de beschikbare programma’s: Afb.6

“Standard” = normaal opladen (6 fasen)

“Std+Equal’= normaal opladen en equalizeren (7 fasen)
“Desolf’ = desulfatiseren (3 fasen)

“Booster” = snelstarten

“Traction” = tractie-accu’s opladen (6 fasen)

De fasen van de oplaadprogramma’s zijn: Afb.6

1) Controle van het zuurgehalte

2) Opladen met een lage stroom “soft start”

3) Accu vullen met de geselecteerde maximale stroom.
4) Opladen voltooien met afnemende stroom

5) Accu controleren
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Wijziging van de laadlimiet

Om speciale accu’s op te laden, kunt u de spanninglimiet

“Volt” in de diverse programma’s wijzigen.

» Om het menu voor het wijzigen van de limieten in te
schakelen, drukt u 4 seconden lang op [Setting Menu].
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nS1:
oS 3:

14,4V
14,4V

082:14,4V

De limieten die u mag wijzigen zijn:

S$1 = Eindlimiet voor het opladen

S2 = Equalisatielimiet

S3 = Limiet voor het behoud

@ Het symbool “P” verschijnt rechts op het scherm.
Om de oorspronkelijke limieten weer in te stellen, selecteert u
gewoon een andere spanning of accu.

U kiest het snelstartprogramma “Boost”

@ “Safe Charge & Boost” Tijdens het snelstarten
werkt altijd de beveiliging van de voertuigelektronica
(spanningbegrenzer). U kunt deze beveiliging niet
uitschakelen.

» Zet de schakelaar [F] op I/ON om de oplader aan te zetten.
» Druk op de toetsen [« »] voor informatie over de manier
waarop de oplader werkt. U ziet de volgende gegevens:

Eerste Menu

Fig.1,3
[Mo]  [M] (3]  [05] ~ -
12V Stop 118 S
Prg: Booster
2] — -
10) Accuspanning
12) Geselecteerd programma
13) Secondenteller (beschikbaar in de statussen
“Wait” en “Run”)
05) Waarschuwingsymbolen (zie de paragraaf

“Waarschuwingen” )
Signalering van de opstartcyclus: “Stop”;
“Check”; “Go”; “Run”; “Wait”

11)

Tweede Menu

Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Accuspanning
09) Startstroom

» Om het snelstarten te starten, drukt u 1 seconden lang
de knop [Test & go]in.

De acculader draait eerst de sulfateringstest van de accu:

de led [A] knippert zolang de test duurt en blijft dan gewoon

branden totdat de accu opgeladen is.

Als na de test het symbool “S” verschijnt, betekent dit dat de

accu sterk ontladen is en een zuurreactie is begonnen.

In dit geval raden wij aan om eerst

desulfatiseringsprogramma te draaien.

Het geselecteerde programma wordt niet onderbroken door

de waarschuwing “S”.

een

Het snelstartprogramma controleert de accuspanning. Als die
lager is dan toegestaan verschijnt de melding “CHECK”.
In dit geval levert de accu 5 Amp totdat de spanning is bereikt
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voor een snelstart.

Als de accu sterk ontladen is en u wenst de procedure te

versnellen, raden wij aan de snelstart te onderbreken en de

accu 10-15 minuten lang op te laden (snelle lading).

Als de melding “GO” verschijnt, mag u het voertuig aan

zetten.

» Draai aan de contactsleutel van het voertuig. De
snelstart duurt 4” “RUN” en wordt gevolgd door een
pauze van 40” “WAIT”.

@ De cyclussen worden gestuurd door de microprocessor.
U kunt het voertuig niet aan zetten tijdens een pauze.
Tijdens een pauze wordt de accu geladen met een
stroom van 5 Amp.

» Onderbreek het snelstarten door 1 seconden lang de

knop [Test & go ] in te drukken

A BELANGRIJK voor het STARTEN

B Voordat u het voertuig een snelstart laat maken, leest
u aandachtig de instructies van de voertuig- en de
accuproducent.

Om de elektronica in het voertuig niet te beschadigen:

» Niet snelstarten als de accu gesulfateerd of defect is.

» Niet snelstarten als de accu niet aangesloten is in het
voertuig: de accu moet in het voertuig zitten om eventuele
overspanning op te vangen die kan ontstaan omdat er
energie opgeslagen is in de verbindingskabels tijdens de
snelstartfase.

» Om het snelstarten te vergemakkelijken, raden wij aan de
accu altijd eerst 10-15 minuten op te laden (snelle lading).

Als u het programmeermenu hebt geopend,

kunt u de accuoplader niet gebruiken.

» Druk op de knop [Setting Menu] om het programmeren
van de oplader te starten en blader door de menu’s met
de knoppen [«»].

» Afhankelijk van de inhoud kunt u met de knoppen[A ¥] een
parameter selecteren of een cijfer wijzigen. De overgang
naar een volgende parameter, slaat de wijziging op.

Een overzicht van de bedieningen
» Selecteer het snelstartprogramma “BOOSTER”

Set t
Prgm ¢

mBoos ter
Standard

De fasen van het snelstartprogramma zijn:
1) Controle van het zuurgehalte
10) Snelstart met de volgende vermeldingen: Afb.6
“CHECK”: accu met te lage spanning: wordt opgeladen
met beperkte stroom.
“GO” = klaar voor het snelstarten
“RUN” = snelstarten bezig (4 seconden)
“WAIT” = wachttijd (40 seconden)

» Selecteer de accuspanning (volt)

Set t
Volt ¥

412V
24V

De beschikbare accuspanningen zijn: 6, 12, 24 Volt
» Druk op de knop [Setting Menu] om het programmeren
af te sluiten.
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Waarschuwingen

Rechts op het scherm kunnen waarschuwingsymbolen
verschijnen Afb.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Het opladen wordt niet onderbroken door deze symbolen,

maar ze blijven zichtbaar om de gebruiker erop alert te maken.

“8” = Het programma heeft de accu geanalyseerd en een
mogelijke sulfatisering gevonden.

“T” = De temperatuurvoeler die de uitgaande spanning
corrigeert aan de hand van de omgevingstemperatuur is
defect of de kabel is onderbroken.

“1” = SAFE CHARGE & BOOST UITGESCHAKELD

“P” = Limietwaarden voor het opladen gewijzigd door de
gebruiker.

Fouten

@ Dit is een elektronische acculader die geen vonken
veroorzaakt als de klemmen tegen elkaar worden
gewreven. U kunt deze methode dus niet gebruiken om
te controleren of het apparaat al dan niet werkt.

Als de oplader werkt, kunnen op het scherm foutmeldingen
verschijnen die het opladen onderbreken en een handeling
van de gebruiker vergen.

“Error: Short circuit”
Op de verkeerde contacten aangesloten klemmen of
kortsluiting in de accu.

Zekering die beveiligt tegen Kkortsluitingen en verkeerd
aangesloten accucontacten [E]

De zekering onderbreekt de elektriciteit in geval van
overbelasting. Die kan worden veroorzaakt door een
kortsluiting op de klemmen of op de accu-elementen of door
verkeerd aangesloten contacten (+,-).

Er kunnen echter probleemsituaties optreden die de zekering
niet kan “oplossen”. (Bijvoorbeeld een accu die sterk ontladen
is en verkeerd is aangesloten).

Sluit de klemmen niet op de verkeerde accucontacten
aan. U voorkomt hiermee schade en verwondingen.

Maak de accuoplader los van het stroomnet voordat u
zekeringen vervangt.

“Error: Voltage HIGHT”

De accuspanning is hoger dan de accuspanning die op de
oplader is geselecteerd. Controleer en wijzig de accuspanning
(Volt).

“Error: Voltage LOW”

De accuspanning is veel lager dan de accuspanning die op
de oplader is geselecteerd. Waarschijnlijk is een verkeerde
accuspanning “Volt” geselecteerd. Controleer de selectie. Is
de spanning de juiste, dan drukt u op de knop [A ¥] om door
te gaan met opladen.

“Error: Recovery (Fase 7)”

Het desulfateringsprogramma is er niet in geslaagd om de
accu te recupereren. Waarschijnlijk moet de accu worden
vervangen.

“Error: Recovery (Fase 3)”
Er zit een kortsluiting op een of meerdere accuplaten of de
accu heeft een te groot vermogen voor de geselecteerde
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stroom.

“Error: Soft Start (Fase 2)”
De accu weigert het opladen. Waarschijnlijk moet de accu
worden vervangen.

“Error: Analize (Fase 5)”

De accu verliest zijn lading. Waarschijnlijk moet de accu
worden vervangen.

“Error: Thermal”

Er zit een thermostaat op de batterijoplader die zichzelf reset
en de oplader uit en weer aan zet in geval van gevaarlijke
oververhitting.

“Error: Batt Temp”
Batterij temperatuur te hoog of te laag (-20° / +50°).
Scherminstellingen

Om het contrast of de lichtsterkte van het scherm te regelen,
drukt u twee seconden lang de knoppen [A V] tegelijkertijd
in.

EBACKL

Set I G
Disp O CONTRAST: 2

HT: 10
S

» Selecteer de instellingen en wijzig de waarden met de
knoppen [€4>,A V]

Back-up

De functie “Back-up” levert stroom aan de elektronica in uw

voertuig als de accu wordt vervangen zodat u geen gegevens

verliest (radioinstellingen, instellingen van stoelen enzovoort.)

» Sluit de Back-Up-kabel aan op het contact [G] van de
accuoplader en op de aansteker in het voertuig. Er wordt
constant een stroom van 1,5 Amp met 12 Volt geleverd. Sluit
geen te hoge belastingen aan.

41



SV

Instruktionshandbok
1| Automatisk batteriladdare /
“Snabbstart”

VARNINGSTEXT FIG.4.
Fast den medféljande dekalen pa ditt sprak pa
batteriladdaren innan du anvander verktyget.
EE nagon som helst laddning. Lds igenom
batteriets och fordonets instruktioner.
Gratulerar till valet: ni har kpt en professionell batteriladdare
/ “snabbstart”, som kontrolleras av mikroprocessor. Dess
egenskaper gor det till ett sakert, flexibelt arbetsinstrument
som &r latt att anvanda.
Systemet “Safe Charge & Boost” skyddar elektronik som
monterats pa fordon fran eventuell Gverspanning som kan
avges under laddningen eller under snabbstarten.
Batteriladdaren hjalper dig att kontrollera ett korrekt val av
batterispanningen; narvaro av Kkortslutning och omvand
polaritet.
Batteriladdaren har flera program for uppladdning,
bibehallning och avsulfatering av startbatterier (WET, MF,
AGM, AGM power, Ca/Ca) och traktionsbatterier.
Som tillagg sa kan man modifiera trosklarna for spanning for
laddningsfaserna “S1, §2, 83" for att anpassa dem till special
batterier.
Egenskaperna for laddningen som skots av batteriladdaren
ar: 1UOU; IUIOU; IU. Fasen for laddning ar med likstrom:
minskar tiden for laddningen.
Reglering av slut av strém “Amp”, gor det mdjligt att pa ett
optimalt satt ladda batterier med alla slags kapaciteter (Ah).
En temperatursensor kompenserar automatiskt
laddningsspanningen baserat pa miljstemperaturen.
Batteriladdaren kontrollerar batteriets status. Kontrollerar om
batteriet &r sulfaterat och om det kan kvarhalla laddningen.
Funktionen “Quick Start” hjélper dig vid anvandningen: det ar
tillrackligt att ansluta batteriladdaren till batteriet och elnatet for
att med en gang bdrja laddningen baserat pa vilket program
som man stallt in.
Funktionen “Back-up” forsorjer elektronik som finns monterad
i fordon medan man byter batteri och goér sa att man inte
forlorar lagrad data (reglering av radio, saten, m.m.).

Allmént och varningar

Apparaten far inte anvandas av barn under 8 ar, av personer
med minskad mental, fysisk och sensorisk férmaga eller som
har brist pa erfarenhet och kunskap savida de inte 6vervakas
eller instrueras om séker anvandning av apparaten och efter
att ha forstatt eventuella och mdjliga faror. Barn ska inte leka
med apparaten.

Barn ska inte utféra rengéring och underhall utan évervakning.

Las noggrant igenom denna handbok innan

Batteriladdaren ar endast lamplig for laddning av batterier

av “bly/syra” av typen:

v Batterier “WET": sigillerad och med elektrolysvatska inuti:

med lite underhall eller inget underhall alls (MF).

Batterier “AGM”: sigillerade (VRLA) med elektrolys som

immobiliserats med ett absorberande material.

Batterier “GEL” sigillerade (VRLA) med elektrolys som

immobiliserats av GEL.

B Forsok inte att ladda icke omladdningsbara batterier eller
batterier som skiljer sig fran de forutsedda.

B [ adda inte frysta batterier eftersom det kan explodera.

<

<
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ﬁ Endast for inomhusbruk.
VARNING EXPLOSIV GAS!

B Batteriet skapar exploisv gas (vate) under en normal funktion
och i stérre méngd under laddningen.

Undvik lagor och gnistor.

B Batteriladdare har komponenter sasom strombrytare, rela
och som kan skapa gnistor. Om man anvander den i en
bilverkstad eller liknande platser sa stall den pa en lamplig
plats, lang borta fran batteriet och externt om fordonet eller
motorytan.

B For att undvika gnistor sa se till att fastena inte lossnar fran
batteripolerna under laddningen.

B Se till att kldmmorna aldrig vidror varandra.

B Undvik ovillkorligen att vaxla om polariteten nar tdngerna

kopplas till batteriet.
Forutse en lamplig ventilation under

A®O

B Bar skyddsglasdgon med sidoskydd, handskar och klader
som skyddar mot syror.

Kontrollera att kontakten dragits ut ur uttaget
innan klammorna kopplas till eller fran.

B Anvand inte batteriladdaren med trasiga kablar, om den
utsatts for stétar, om den fallit ner eller om den skadats.

B Plocka inte isar batteriladdaren, utan l1dmna in den till en
kvalificerad serviceverkstad.

B Elkabeln ska bytas ut av kvalificerad personal.

B Placera inte batteriladdaren pa antandbara ytor.

B Placera inte batteriladdaren och kablarna i vatten eller pa
vata ytor.

W Placera batteriladdaren for en korrekt ventilation: tack den
inte med andra foremal, sténg inte in den i lador eller placera
den pa hyllor.

A Hopmontering och elektrisk anslutning

» Kontrollera att elledningen avger spanning och frekvens som
motsvarar den for utrustningen.

» Kontrollera att elledningen ar utrustad med en sékring eller
en automatisk brytare som ar lamplig fér utrustningens
maximala absorption.

» Utrustningen maste vara ansluten till ett forsorjningssystem
med en ledare for “neutral” som ar jordansluten.

» Forsorjningssladd:om utrustningen inte ar utrustad med en
kontakt s& anvand en normal kontakt (2P+T for 1Ph) med
lampliga egenskaper.Fig.5

Anslutning av batteriladdaren:
tillvagagangssatt

Innan man satter pa batteriladdaren sa se till att valet av
spanning ar det riktiga for batteriet. Ett felaktigt val kan
orsaka skador pa foremal eller personer.

For att inte skada elektronik pa fordonen sa innan man
laddar ett batteri eller utfér snabbstart, sa las noggrant
instruktionerna som levererats av tillverkaren for fordonet
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och for batteriet. h den svarta klamman (-) till minuspolen.
» Om batteriet sitter pa ett motorfordon, anslut forst kldmman
vid batteripolen som inte ar ansluten till karosseriet och
déarefter den andra klamman till karosseriet, langt ifran
batteriet och bensinledningen.
» Anslut batteriladdaren till elnétet.
» Sétt strombrytare [F] pa 1/0ON.

> For att avbryta laddningen, koppla bort i foljande
ordning: anslutningen, kldamman fran chassiet eller
minuspolen (-), kkAmman fran pluspolen (+)

Instéllning av laddningsstrom

Den strom som behdvs for det batteri som ska laddas
upp beror pa batteriets skick. Fér de modeller som har
laddningsinstallningar, valj den laddningsstrém som narmast
motsvarar 10% av batteriets kapacitet. (ex: 1=4 Amp. for ett
batteri pa 40 Amp./timme).

GEL batterier kréaver normalt mer strém an medeltalet.

AGM Power batterierna krévare normalt mindre strém &n
medeltalet.

Kontrollera sa att batteriets kapacitet (Ah) inte ar lagre an det
som aterges pa batteriladdaren (C-Min)

Laddning av flera batterier samtidigt (Fig.3)

Laddningstiden forlangs naturligtvis i forhallande till summan

av kapaciteten for de batterier som ska laddas.

B [adda inte batterier med olika egenskaper samtidigt, eller
med olika kapaciteter (Ah), eller med olika laddningsnivaer.

Att ladda ett batteri (Fig.2)

@ Man maste valja ett laddningsprogram.

> Stall strombrytaren [F] pa I/ON for att satta pa batteriladdaren.

» Tryck pa knapparna [«» ] for att visa information gallande
funktionen. Data som visas ar den féljande:

batteriet laddats djupt och en process for sulfatering har
paborijats.

| sa& fall bor du utféra programmet for avsulfatering/
kompensation.

Det valda programmet kommer
signaleringen “S”.

inte att avbrytas av

» For att avsluta laddningen sa tryck pa knappen [Test
& go]i1 sekunder.

@ Under uppladdningen av batteriet s& kan man oka eller
minska strdmmen “Amp” med knapparna [A V] .

(D Da laddningen avslutats (programmet “TRACTION”)
eller nar batteriladdaren ar i fasen fér bibehallning
av batterispanning pa maximal niva (programmen:
“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF”) lysdioden
[A] blinkar.

@ “Quick Start” Batteriladdaren lagrar regleringarna innan
avstangning och aterstaller dessa vid nasta start. Vid
utebliven forsorjning, nar strtbmmen kommer tillbaka sa
kommer batteriladdaren att ateruppta laddningscykeln.

Programmera batteriladdaren

® Nar du befinner dig i programmeringsmenyn sa &r det inte

mojligt att anvanda batteriladdaren.

» Tryck pa knappen [Setting Menu] for att aktivera
programmeringen av batteriladdaren och 16p lings
menyn med knapparna [<€4»].

» Beroende pa situationen sa med hjélp av knapparna [A ¥]
sa kan man vélja en parameter eller byta ett numeriskt
varde. Nar man gar vidare till nésta parameter sa lagras
modifieringen.

Kommandodverblick
» Valj program for laddning

Forsta menyn

Fig.1,1 Set t mStandard
1]  [03] s]— | |[Prom Std+Equal
12V CAWET S!

15A Prg:Standard
[02] [04] -~

01) Vald batterispanning “Volt”
02) Vald strém for laddning (Amp/Ah)
03)  Typ av batteri som valts
04) Laddningsprogram som valts
05) Signaleringsikon (se paragraf “Signaleringar” )
Andra menyn
Fig-1,2
[06]
St01:BULK S!
172,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) Laddningsfaser
08) Spanning for batteriet
09) Strdm som avges

> For att borja laddningen sa tryck pa knappen [Test &
go ]i 1 sekunder.

Batteriladdaren utfor test for sulfatering for batteriet: lysdioden

[A] kommer att blinka under testperioden for att sedan lysa

fast anda tills batteriet ar laddat.

Om det i slutet av testet kommer fram ikonen “S” sa har
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Programmen som finns till disposition ar de féljande: Fig.6
“Standard’ = normal laddning (6 faser)

“Std+Equal’= normal laddning och utjdmningsladdning (7
faser)

“Desolf’ = avsulfatering (3 faser)

“Booster” = snabbstart

“Traction” = laddning for traktionsbatteri (6 faser)

Faserna for laddningsprogrammen &r: Fig.6

1) Kontrollera om batteriet ar sulfaterat

2) Laddning med mindre strom “soft start”

) Ladda batteriet med maximal vald strém.

) Fullféljning av batteriladdningen med degressiv strom

) Batterikontroll

) Utjdmning

) Bibehallning av batteriet med maximal spanning
"buffertladdning”.

7) Avsulfatering

Anvind inte funktionen for avsulfatering
pa batterier som sitter pa motorfordon:

demontera batteriet fore omladdning.

3
4
5
6
9
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» Valj spanning for batteriet “Volt™: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¢

B12YV
24V

» Valj typen av batteri.

Set t mGEL
Batt AGM

Typen av batteri som finns till disposition ar de foljande:
“WET” = Batterier WET och MF

For att aterstalla originalvarden sa &r det tillrackligt at vélja en
annan typ av spanning eller batteri.

Man maste valja programmet for
snabbstart “Boost”

@ “Safe Charge & Boost” Under snabbstarten sa aktiveras
skyddet for fordonets elektronik (mot dverspanning). Det
ar inte mojligt att utesluta detta.

@ Stall strombrytaren [ F ] pa I/ON for att starta
batteriladdaren.

@ Tryck pa knapparna [« » ] for att visa information géllande
funktionen. Data som visas ar den féljande:

Fdrsta menyn

“GEL” = Batterier GEL och AGM som kraver lag |[Fig.1,3
laddningsspanning _
“AGM Power’= Batterier AGM som kraver en hdég [10] [ [13] [05] ~y
laddningsspanning 12V Sto S
“CalCa” = Batterier kalcium skyddade Pr g .P Boo 18 1 : r
» Valj typen av strom for laddning “Amp” 2] —
t i :
: et 4 15A : :m tn . ;25 g 10) Batterispanning
mps ax: 12) valt program
13 sekundraknare (disponibelt i status “Wait”

Tillsammans med laddningsstrémmen “Amp” s& visa utbudet ) och“Run”) (disp
av batterier som rekommenderas fér den strommen “Ah Min 05) Signaleringskon (se paragraf “Signaleringar’)
- Ah Max". 11) Signalering for startcykeln: “Stop”; “Check”; “Go”;
@ Vissa batterier kraver andra varden. Vid tvekan sa “Run”; “Wait”

kontroller i batteriets instruktionshafte.
> Tryck pa knappen [Setting Menu] fér att ga ut fran Andra menyn

programmeringen. Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
“Safe Charge & Boost” [08] [09]

Under faserna for laddning och snabbstart sa ar allid skyddet
av fordonets elektronik aktiverad (mot éverspanning). 08) Batterispanning

Vid speciella tillfallen sa kan anvandaren behdver ta bort detta

skydd.

» For att kopplat bort skyddet sa tryck samtidigt pa knapparna
[<«»]itva sekunder.

@ Nu kommer ikonen “!” fram pa hoger sida av skarmen.

A Funktionen ar inte disponibel for avsulfatering
“DESULF”

Modifiering av laddningstrosklar

For att ladda speciella batterier sa kan man modifiera

spanningstroskeln “Volt” som ar installd i programmet.

» For att aktivera meny for skotsel av trosklarna sa tryck pa
knappen [Setting Menu] i 4 sekunder.

nS1:14,4V
0$3:14,4V

082:14,4YV

Trosklarna som kan variera ar
S1 = Troskel for slut pa laddning
S2 = Troskel for utjamning

83 = Troskel for bibehallning

@ Nu kommer ikonen “P” fram pa hoger sida av
skdrmen.
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09) Strom for start

» For att paborja snabbstarten sa tryck pa knappen [Test
& go ]i 1 sekunder.

Batteriladdaren utfor sulfateringstestet for batteriet: lysdioden

[A] blinkar under testtiden for att sedan lysa fast anda tills

batteriet kommer att vara laddat.

Om det i slutet av testet kommer fram ikonen “S” sa har

batteriet laddats djupt och en process for sulfatering har

paborijats.

| detta fall s& rekommenderas det att utféra programmet for

avsulfatering

Det valda programmet kommer att brytas av signaleringen

“S”.

Programmet for snabbstart kontrollerar batteriets spanning.

Om det ar lagre an sakerhetsldget sa kommer texten

“CHECK” att komma fram.

Under dessa forhallanden sa kommer batteriladdaren att

avge en strom pa 5 Amp anda tills man nar en spanning som

ar lamplig for snabbstarten.

Om batteriet &r valdigt urladdat sa for att snabba pa

proceduren sa rekommenderas det att avbryta snabbstarten

och utféra en snabbladdning under 10-15 minuter.

Nar texten “GO” kommer fram sa kan man starta fordonet.

» Vrid pa fordonets startnyckel. Snabbstarten har en
varaktighet pa 4” “RUN” och féljs av en paus pa 40”
“WAIT”.
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@ Cyklerna kontrolleras av mikroprocessorn; det ar inte
mojligt att starta fordonet under pausfasen. Under
paustiden sa laddas batteriet med en strém pa 5 Amp.

> For att avbryta snabbstarten sa tryck i 1 sekunder pa

knappen [Test & go]

A VIKTIGT for STARTEN

B Innan man utfér snabbstarten sa las noggrant instruktionerna
som levereras fran fordonets och batteriets tillverkare.

For att inte skada fordonets elektronik:

» Utfoér ingen snabbstart om batteriet ar sulfaterat eller trasigt.

» Utfér ingen snabbstart med batteriet bortkopplat fran
fordonet: narvaro av batteriet ar avgérande for att inte orsaka
Overspanning som kan avges pa grund av energi som
samlats i anslutningssladdarna under fasen for snabbstart.

> For att underlatta snabbstarten sa rekommenderas det att
alltid utféra en snabbladdning pa 10-15 minuter.

Nar du ar i programmeringsmenyn sa ar
det inte mojligt att anvanda batteriladdaren.
» Tryck pa knappen [Setting Menu] for att aktiver

programmering av batteriladdaren och I16p langs menyn
med knapparna [ <4»].

» Beroende painnehallet sa med hjélp av knapparna[A V] sa
kan man vélja en parameter eller &ndra ett numeriskt varde.
Passage fran en parameter till nasta gor att aktiveringen
har utforts.

Vy av kommandon
» Valj programmet fér snabbstart “BOOSTER”

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Faserna for startprogrammet ar:
1) Kontroll av om batteriet &r sulfaterat.
10) Snabbstart med foljande meddelande: Fig.6
“CHECK”: batteri med for lag spanning: laddning med
begransad strom pagar.
“GO” = klar for snabbstat
“RUN” = snabbstart i funktion (4 sekunder)
“WAIT” = vantetid (40 sekunder)

» Valj volt for batteriet.

Set t =
Volt ¥

12V
24V

Disponibla spanningar for batteriet ar: 6, 12, 24 Volt

» Tryck pa knappen [Setting Menu] for att ga ut fran
programmet

Signaleringar

Till héger pa skdrmen sa kan varningsikoner komma fram
Fig.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Funktionen for batteriladdaren avbryts inte nar ikonerna
kommer fram men kommer att vara synliga fér anvandaren
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for information.

“S” = Programmet som pagar har analyserat batteriet och
har pastétt en trolig sulfatering av batteriet.

“T” = Temperatursonden som anvands for att kompensera
spanningen i uttaget baserat efter miljstemperaturen ar
trasig eller s& ar inte sladden inkopplad.

“” = SAFE CHARGE & BOOST AR INTE AKTIVERAD.

“P” = Varden for laddningstrésklar som modifierats av
anvandaren.

Funktionsfel

@ Batteriladdaren ar elektronisk och avger inga gnistor nar
man gnider batterifastena sinsemellan. Det ar darmed
inte majligt att avgdra funktion av utrustningen genom
detta satt.

Under funktion s& kan det komma fram felmeddelanden
som bryter batteriladdarens funktion och som kraver att
anvandaren ingriper.

“Error: Short circuit”
Uttagen ar anslutna med omvand polaritet eller sa har det
intréffat kortslutning vid batteriet.

Sékring for skydd mot kortslutning och omvand polaritet
[E]

Sakringen bryter elkretsen nar Gverbelastning intraffar som
kan ha orsakats av kortslutning eller av batteriets delar eller
omvand polaritet vid batteriet vid anslutningen (+,-).

Hur som helst s& kan det uppsta férhallanden som gor att
sakringen inte ar i grad att ingripa. (T.ex. ett valdigt urladdat
batteri som &r anslutet med omvand polaritet).

Se allltid till att polerna ar riktiga for att inte orsaka skador
pa personer eller foremal.

Koppla bort batteriet fran elnatet innan man byter
sakringarna.

“Error: Voltage HIGH”

En hdgre spanning @n vad som valts for batteriladdaren
har lasts av. Kontrollera och modifiera spanningen “Volt” for
batteriet.

“Error: Voltage LOW”

En mycket lagre spanning &n vad som valts for batteriladdaren
har lasts av: orsaken kan vara ett fel vid valet av spanningen
“Volt” for batteriet. Kontrollera valet och om det ar riktigt sa
tryck pa tangenten [A V] for att fortsatta med laddningen.

“Error: Recovery (Fas 7)”

Programmet for avsulfatering har inte lyckats att radda
batteriet. Det ar troligt att batteriet maste bytas ut.

“Error: Capacity (Fas 3)”

Batteriet har en eller flera delar som ar i kortslutning eller sa
har det en for stor kapacitet for vald strom.

“Error: Soft Start (Fas 2)”

Batteriet accepterar inte laddningen. Det ar troligt att batteriet
maste bytas ut.

“Error: Analyse (Fas 5)”

Batteriet bibehaller inte laddningen. Det ar troligt att batteriet
maste bytas ut.

“Error: Thermal”

Batteriladdaren &r utrustad med en termostat med automatisk
aterstélining som ingriper genom att stdnga av och satta pa
den vid termisk Overbelastning som kan vara skadligt for
sjalva utrustningen.

“Error: Batt Temp”

Batteriets temperatur for hog eller for lag (-20° / +50°).
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Reglering av skdarmen
For att justera regleringen av kontrast och belysning av

skdrmen sa tryck samtidigt pa knapparna [A V] i tva
sekunder. Fig.2,6

Set EBACKLIGHT: 10
Disp O CONTRAST: 2

Valj reglering och modifiera varden med knapparna
[4>,A V]

Back-up Funktion

“Back-up” funktionen férsorjer elektronik som finns monterad
pa fordonen medan man byter ut batteriet och gor sa att man
inte forlorar lagrad data (reglering av radio, saten, m.m.).

» Anslut “Back-Up” sladden till uttaget [G] pa batteriladdaren
och till cigarettandaren i fordonet. Forsorjningen ar alltid
aktiverad och avger strom pa 1,5 Amp till 12 Volt. Anslut
inte for mycket.

NO

Brukerhandbok.
|| Automatisk batterilader /
“starthjelp”

ADVARSEL ETIKETT FIG.4.
A Fest Leveres kjeppe i ditt sprak pa
batteriladeren, for du tar apparatet i bruk for
forste gang.
Les denne manualen nogye, og bade
@ instruksjonene som leveres med batteriet og
med kjoretoyet som det skal brukes i, for det
lades.
Gratulerer: Du har akkurat kjgpt en profesjonell batterilader /
“starthjelp”, som er kontrollert av en mikroprosessor. Den har
egenskaper som gjgr den til et sikkert arbeidsverktgy som er
fleksibelt og enkelt i bruk.
Systemet “Safe Charge & Boost” beskytter elektronikken i
kjgrety fra eventuelle overspenninger som kan oppsta under
opplading eller ved starthjelp.
Batteriladeren hjelper deg til & sjekke hva som er riktig
batterispenning, om det er kortslutninger til stede, og om
polene er blitt invertert.
Batteriladeren har flere programmer for lading, vedlikehold og
avsulfatisering av starbatterier (WET, MF, AGM, AGM power,
CalCa) og framdriftsbatterier.
| tilegg kan man regulere spenningsgrensene for ladefasene
“81, 82, 83" for a tilpasse den til kravene til spesialbatterier.
Ladeegenskapene som styres av batteriladeren er: 1UOU;
IUI0U; IU. Ladefasen med jevn strgm: Reduserer ladetiden.
Finjusteringen av strammen “Amp”, lar deg lade batterier med
ulik kapasitet pa en optimal mate (Ah).
En temperatursensor kompenserer automatisk
ladespenningen avhengig av temperaturen pa stedet.
Batteriladeren kontrollerer tilstanden til batteriet. Sjekk om
batteriet er sulfatisert og om det holder oppladingen.
Funksjonen “Quick Start” forenkler bruken: Det holder &
kople batteriladeren til batteriet og til stremforsyningen for
a starte opplading basert pa det siste programmet som ble
innstilt.
Funksjonen “Back-up” stremfarer elektronikken pa kjgretoyet
mens man bytter batteriet slik at man ikke mister lagrede data
(radioinnstillinger, innstillinger av setene, osv.).
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Oversikt og advarsler

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar samt personer
med begrensede mentale, fysiske og sensoriske evner, eller
som mangler erfaring og kunnskap, nar de er under oppsikt
eller har fatt oppleering i bruk av apparatet og dermed forstar
de medfglgende farene. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn med
mindre de er under oppsikt.

Batteriladeren er kun egnet til opplading av "bly/syre-

batterier” av typen:

v “WET’-batterier: Som er forseglet med elektrolytt pa
innsiden: Vedlikeholdsfrie eller med lavt vedlikeholdsbehov
(MF).

v “AGM’-batterier: forseglede (VRLA) med elektrolytt som er
trukket inn i et absorberende materiale

v “GEL"-batterier, som er forseglede (VRLA) med elektrolytt
i geleform (GEL).

B Forsgk aldri & lade batterier som ikke kan lades eller andre
typer enn de som er indikerte.

B |ad aldri frosne batterier som kan eksplodere.

ﬁ Kun for innenders bruk.
ADVARSEL: EKSPLOSIV GASS!

B Batterier produserer eksplosiv gass (hydrogen) under
normalt bruk, og i enda sterre mengder nar det lades.

@ Unnga a lage flammer eller gnister.

B Batteriladeren har komponenter, brytere og releer, som kan
danne gnister. Dersom den brukes i pa et verksted eller
liknende sted, ma den plasseres pa riktig mate, langt fra
batteriene, og pa utsiden av kjeretegyet og motorrommet.

B For & unnga gnister ma man forsikre seg om at klemmene
ikke kommer lgs fra batteripolene under opplading.

B |a aldri kabelklemmene bergre hverandre.

B Bytt aldri om polene ved kobling av klipsene til batteriet.

@ Sikre at pluggen er koblet ut av kontakten for
tilkobling eller frakobling av kabelklemmene.

Serg for tilstrekkelig ventilasjon under ladning

A®O

B Bruk alltid vernebriller som er lukket pa sidene, syresikre
vernehansker, og syresikre klaer

/N

B Bruk aldri batteriladeren med skadde kabler eller nar laderen
har veert utsatt for stet eller er skadet.

B Demonter aldri batteriladeren: Ta den til et autorisert
servicesenter.

B Strgmkabel ma byttes ut av kvalifisert personale.

B Plasser aldri batteriladeren pa brennbare overflater.

B Plasser aldri batteriladeren og dets kabler i vann eller pa
vate overflater.

B Plasser batteriladeren med tilstrekkelig ventilasjon, dekk
den aldri med andre objekter eller lukk den inn i beholdere
eller lukkede hyller.

A Montering og elektriske koblinger

» Sjekk at stremledningen gir den samme spenning og
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frekvens som den apparatet har.

> Sjekk at stremledningen er utstyrt med en sikring eller
automatbryter tilpasset det maksimale stremopptaket i
apparatet.

» Apparatet ma kun vaere koplet til et stramsystem der den
ngytrale lederen er jordet.

> Stepsel: Dersom apparatet ikke har et stapsel koplet, kopler
man et normalisert stgpsel (2P+T for 1Ph) med normal
styrke) til stremledningen. Fig.5

Kobling av batterilader: Driftssekvens

Fer man slar pa batteriladeren ma man serge for at
spenningsvalget for batteriet er riktig. Feil valg kan gi
skader pa ting og personer.

For a ikke gdelegge elektronikken i kjgretaytene, ma man
fer man lader opp batteriet, eller bruker starthjelp, lese
brukerhandboken for kjgretgyet og bruksanvisningen
til batteriet.
» Koble rgd ladeklemme til positiv (+) batteriterminal, og svart
ladeklemme til negativ (-) batteriterminal.
» Dersom batteriet sitter i et motorkjgretgy, skal du farst
sette klemmen pa den batteripolen som ikke er tilkoblet
karosseriet, og deretter koble den andre klemmen til
karosseriet i en viss avstand fra batteriet og bensinledninger.
Koble batteriladeren til stramnettet
Drei bryteren [F] til 1/PA
For a avbryte ladningen, koble fgrst fra stremforsyningen,
fiern deretter ladeklemmen fra bilkarosseriet eller negativ
terminal (-), og ladeklemme fra positiv terminal (+)

Innstilling av ladestrem

Ladestremmen absorbert av et batteri som lades, avhenger
av tilstanden pa batteriet. For modeller med ladeinnstillinger,
velg ladestram nzermest 10 % av batteriets kapasitet. (f.eks.
|1=4 amp for et batteri pa 40 ampl/t).

GEL-batterier krever vanligvis en hgyere spenning enn
gjiennomsnittet.

AGM Power-batteriene krever vanligvis en lavere spenning enn
gjennomsnittet.

Sjekk at batterikapasiteten (Ah) ikke er lavere enn det som star
oppfert pa batteriladeresn (C-Min)

YV V

Samtidig ladning av flere batterier. (Fig. 3)

Det er klart at ladetiden gker proporsjonalt med summen av

kapasiteten for batteriene som lades.

B |kke lad opp batterier av ulike typer, eller med ulik kapasitet
(Ah), eller med ulike ladenivaer, samtidig.

Opplading av et batteri (Fig.2)

@ Man mé velge oppladingsprogram.

> Sla bryteren [F] pa I/ON for & sla pa batteriladeren.

» Trykk pa tastene [«»] for & vise informasjon om
operasjonen. De dataene som vises er falgende:

05) Ikoner for varsler (se avsnittet “Varsler” )

Andre meny

Fig.1,2

[06]
t01:BULK
2,8Volt

Ladefaser
Batterispenning
Strem som leveres

S!

s
1 TP

16 ,5Amps
[09]

06)
08)
09)

> For a starte oppladingen trykker man pa tasten [Test
& go]i 1 sekunder.

Batteriladeren utfgrer sulfatiseringstest pa batteriet: Led-

lampen [A] blinker sa lenge testen pagar, og holdes sa tent sa

lenge batteriet er ladet.

Dersom man ved avslutning av testen far opp ikonet “S”

betyr dette at batteriet er blitt ekstremt utladet og har startet

sulfatiseringsprosessen.

| dette tilfellet anbefales det & kjere programmet for

avsulfatisering.

Det valgte programmet blir ikke avbrutt av varslet “S”.

» For a stanse oppladingen trykker man pa tasten [Test
& go ] i to sekunder.

@ Under opplading av batteriet kan man gke og redusere
strammen “Amp” med tastene [A V] .

@ Nar man er ferdig med oppladingen (programmet
“TRACTION”) og nar batteriladeren er i fasen for
vedlikehold av batterispenningen pa maksimalt niva
(programmene: “STANDARD”; “STD + EQUAL”;
“DESOLF”) led-lampen [A] vil blinke.

@ “Quick Start” Batteriladeren lagrer innstillingene for den
slar seg av og gjenoppretter dem nar man slar den pa
igjen. Dersom det blir strambrudd, vil batteriladeren starte
ladesyklusen igjen nar stremmen kommer tilbake.

Programmaring av batteriladerene

(D Nar man er i programmeringsmenyen kan man ikke bruke

batteriladeren.

» Trykk pa tasten [Setting Menu] for a aktivere
programmeringen av batteriladeren, og bla i menyene
med tastene [€4»].

» Avhengig av situasjonen, kan man ved hjelp av tastene [A V]
velge en parameter eller endre en tallverdi. Nar man gar fra
en parameter til en annen vil endringen lagres.

Oversikt over kommandoene
» Velg ladeprogram.

';?:;imeny Set t mStandard

A, ' .

01  [03] o5l | [LP.rem Std+Equal
12V E:W ET S! De programmene som kan brukes er: Fig.6

15A Prg:Standard
[02] [04] -~

01)  Valg av batterispenning “Volt”

02)  Valg av oppladingsstrem (Amp/Ah)
03) Valg av batteritype

04)  Valg av ladeprogram
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“Standard” = normal opplading (6 faser)

“Std+Equal’= normal opplading og utjevning (7 faser)
“Desolf” = avsulfatisering (3 faser)

“Booster” = rask oppstart

“Traction” = opplading av batterier from framdrift (6 faser)

Fasene i ladeprogrammene er: Fig.6
1) Sjekk om batteriet er sulfatisert
2) Opplading med lav strem “soft start”
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3) Fylling av batteriet med den maksimale stremmen som
er valgt.

4) Fullfgring av oppladingen av batteriet med synkende
strom

5) Kontroll av batteriet

6) Utjevning

9) Vedlikehold av maksimal spenning pa batteriet
“batteribuffer”

7) Avsulfatisering

som er montert i kjoretoy: Demonter batteriet

f lkke bruk avsulfateringsfunksjonen pa batterier
for opplading.

» Velg batterispenningen “Volt™: 6, 12, 24 \olt:

Set t m{2vV
Volt 24V
» Velg batteritype.

Set t EGEL
Batt ¢ AGM

De batteritypene som er tilgjengelige er:

“WET” = Batteriene WET og MF

“GEL” = Batteriene GEL og AGM som krever lav
ladespenning

“AGM Power"= AGM-batterier som krever hgy ladespenning

“CalCa” = Kalsium-kalsium-batterier

» Velg ladestrem “Amp”.

Set t
Amps ¢

15A AhMin: 1
AhMax: 2

5
2

0
5

Sammen med ladestremmen “Amp” vises hele spektret av
batterier som anbefales for den strammen “Ah Min - Ah Max”.

® Noen batterier krever andre verdier. Om man er i tvil ber
man sjekke i batteriets bruksanvisning.
» Trykk pa tasten [Setting Menu] for a ga ut av
programmering.

“Safe Charge & Boost”

Under oppladingsfasene og starthjelp vil beskyttelsen

av kjoretoyets elektronikk alltid veere aktivert (begrenser

overspenning)

| spesielle tilfeller kan brukeren trenge & ta bort denne

beskyttelsen.

» For a deaktivere beskyttelsen trykker man samtidig pa
tastene [« »] i to sekunder.

lkonet “!” kommer opp pa hgyre side av skjermen.

A Funksjonen er deaktivert i programmet for
avsulfatisering “DESULF”

Endre ladeterskler

For & lade opp spesialbatterier kan man endre ladetersklene
“Volt” som er innstilt i programmene.

» For a aktivere menyen som betjener tersklene, trykk pa
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tasten [Setting Menu] i 4 sekunder.

nS1:14,4V
0S3:14,4V

082:14,4V

Tersklene som kan endres er:

S1 = Terskel for avslutning av opplading
S2 = Terskel for utjevning

83 = Terskel for vedlikehold

@ Ikonet “P” kommer opp pa hayre side av skjermen.
For & gjenopprette de opprinnelige verdiene velger du en
annen spenning eller batteritype.

Man ma velge programmet for starthjelp
“Boost”

@ “Safe Charge & Boost” Ved bruk av Starthjelp vil den
elektroniske beskyttelsen alltid veere aktivert (begrenser
overspenning). Det er ikke mulig & kople den ut.

» Sla bryteren [F] pa I/ON for & sla pa batteriladeren.
» Trykk pa tastene [«»] for & vise informasjon om
operasjonen. De dataene som vises er fglgende:

Farste meny

Fig.1,3
[o] [11] [13] [05] <
12V Stop 118 S
Prg: Booster
2] — -

10) Batterispenning

12) Valgt program

13) Sekundteller (finnes i modus “Wait” og “Run”)
05) Ikoner for varsel ( se avsnittet “Varsler”)

11) Varsel om oppstartsyklus: “Stop”; “Check”; “Go”;

“Run”; “Wait”
Andre meny
Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Batterispenning
09) Startknapp

> For a starte rask oppstart trykker man pa tasten [Test
& go]i1 sekunder.

Batteriladeren utfgrer sulfatiseringstest pa batteriet: Led-
lampene [A] blinker sa lenge testen pagar, og holdes sa tent
sa lenge batteriet er ladet.

Dersom man ved avslutning av testen far opp ikonet “S”

betyr dette at batteriet er blitt ekstremt utladet og har startet
sulfatiseringsprosessen.

| dette tilfellet anbefales det & kjgre programmet for
avsulfatisering.
Det valgte programmet blir ikke avbrutt av varslet “S”.

Programmet  Starthjelp  (rask  oppstart)  kontrollere
batterispenningen. Dersom den er under en sikkerhetsverdi,
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vil teksten “CHECK” komme opp.

| dette tilfellet vil batteriladeren sende ut en strem pa 5
Amp helt til man nar en spenning som er tiltrekkelig for rask
oppstart.

Dersom batteriet er sveert utladet, kan man for a for a gjere
prosedyren raskere stanse den raske oppstarten, og utfare en
kort oppladning pa 10-15 minutter.

Nar du ser ordet “GO” kan kjoretoyet startes.
» Vri pa startngkkelen til kjoretoyet. Rask oppstart varer
4” “RUN” og felges sa av en pause pa 40” “WAIT”.

@ Syklusene er kontrollert av en mikroprosessor: Det er ikke
mulig & starte et kjgretey i pausefasen. | pausefasen vil
batteriet lades opp med en strem pa 5 Amp.

> For aavbryte rask oppstart, trykker man pa tasten [Test

& go]i1 sekunder.

VIKTIG ved OPPSTART

B Fgr man setter i gang rask oppstart (starthjelp), ma man
lese anvisningene fra produsenten av kjgretayet og batteriet
noye.

For & ikke gdelegge elektronikken i kjgretoyet:

> Ikke utfer rask oppstart dersom batteriet er sulfatisert eller
pdelagt.

> Ikke utfer rask oppstart (starthjelp) med batteriet frakoplet
kjgretayet: At batteriet er tilstede er viktig for a fierne
overspenning som kan oppsta av energien som samles i
kablene ved rask oppstart.

» For a forenkle rask oppstart anbefales det a alltid utfere en
rask, normal oppladning pa 10-15 minutter.

Nar man er i programmeringsmenyen, kan
man ikke bruke batteriladeren.
» Trykk pa tasten [Setting Menu] for a starte

programmeringen av batteriladeren, og bla gjennom
menyene med tastene [ €4 > ].

» Avhengig av situasjonen, kan man ved hjelp av tastene [A ¥]
velge en parameter eller endre en tallverdi. Nar man gar fra
en parameter til en annen vil endringen lagres.

Oversikt over kommandoene
» Velg programmet for starthjelp/rask oppstart “‘BOOSTER”

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Fasene i starthjelpprammet er: Fig.6
1) Nar man gar fra en parameter til en annen vil endringen
lagres.
10) Rask oppstart, med fglgende meldinger:
“CHECK": Batteriet har for lav spenning: Opplading i
gang med begrenset strgm.
“GO” = klar til rask oppstart
“RUN" =rask oppstart i gang (4 sekunder)
“WAIT” = ventetid (40 sekunder)

» Velg spenningen til batteriet.

Set t
Volt ¥

12V
24V

De mulige batterispenningene er: 6, 12, 24 Volt

» Trykk pa tasten [Setting Menu] for a ga ut av
programmering
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Varsler

Pa hayre side av skjermen kan det komme opp varselikoner
Fig. 1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V COWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Funksjonen til batteriladeren blir ikke avbrutt av ikonene, men

disse vil bli staende til informasjon for brukeren.

“S” = Programmet som er i gang har analysert batteriet og
har funnet tegn pa sulfatisering av batteriet.

“T” = Temperatursonden som brukes for & kompensere
utgangsspenningen etter romtemperaturen er gdelagt,
eller ledningen er brutt.

“1” = SAFE CHARGE & BOOST DEAKTIVERT.

“P” = Grenseverdiene for spenningstersksel er endret av
brukeren.

Funksjonsfeil

@ Batteriladeren er elektronisk og vil danne gnister nar man
gnir klemmene mot hverandre. Det er derfor ikke mulig
a bestemme om apparatet fungerer pa denne maten.

Under drift kan det komme opp feilmeldinger pa skjermen
som avbryter funksjonen til batteriladeren og som kan kreve
inngrep fra brukeren.

“Error: Short circuit”
Klemmene er koplet til med invertere poler, eller batteriet er
kortsluttet.

Sikring til beskyttelse mot kortslutning og inverterte
poler [E]

Sikringen bryter den elektriske kretsen nar det oppstar
overbelastning som kan komme av kortslutning pa klemmene,
eller pa batterielementene, eller nar man har invertert
koplingene til polene pa batteriet (+,-).

Det kan allikevel veere flere unormale forhold der sikringen
ikke kan gripe inn. (For eksempel et svaert utladet batteri med
inverterte poler).

Serg alltid for at polretningen er korrekt for & unnga skader
pa personer og ting.

Kople batteriladeren fra stremtilfgrselen for du bytter
sikringene.

“Error: Voltage HIGHT”

Det er blitt funnet en batterispenning som er hgyere enn
den som er valgt pa batteriladeren. Kontroller og endre
batterispenningen “Volt” pa batteriet.

“Error: Voltage LOW”

Det er blitt funnet en batterispenning som er lavere enn den
som er valgt pa batteriladeren: Det kan ha skjedd en feil nar
man valgte spenning “Volt” for batteriet. Kontroller om det er
riktig innstilt, og trykk pa tast [ A V] for & forsette oppladingen.
“Error: Recovery (Fase 7)”

Avsulfatiseringsprogrammet klarte ikke & redde batteriet.
Sannsynligvis ma batteriet byttes ut.

“Error: Capacity (Fase 3)”
Batteriet har en eller flere plater som er kortsluttet. eller har
en for hay kapasitet i forhold til den strammen som er valgt.
“Error: Soft Start (Fase 2)”
Batteriet godtar ikke opplading. Batteriet ma sannsynligvis
myttes ut.
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“Error: Analize (Fase 5)”
Batteriet opprettholder ikke ladingen. Sannsynligvis ma
batteriet byttes ut..

“Error: Thermal”

Batteriladeren er utstyrt med en termostat med automatisk
gjenoppretting, aom griper inn ved & sla den pa og av, dersom
det sklle bli termisk overbelastning pa apparatet.

“Error: Batt Temp”
Batteri temperatur for hgyt eller for lavt (-20° / +50°).
Regulering av skjermen

For & justere reguleringen av kontrast og lys pa skjermen,
trykker du samtidig pa tastene [A V] i to sekunder. Fig. 2,6

Set
Disp o

EBACKLIGHT: 10
CONTRAST: 2

Velg justering og endre verdiene med tastene [« »,A V]

Back-up-funksjon

Funksjonen “Back-up” stremfgrer elektronikken pa kjgretayet

mens man bytter batteriet slik at man ikke mister lagrede data

(radioinnstillinger, innstillinger av setene, osv.).

> Kople “Back-Up”-kabelen til kontakten pa [G] batteriladeren
og til sigarettenneren i kjgretayet. Stramtilfgrselen er alltid
aktivert og leverer en strem pa 1,5 Amp og 12 Volt. Ikke
kople til for store belastninger.

Fl

Kayttdopas.
|| Automaattilaturi /
“Pikakdynnistys”

MUITA VAROITUKSIA KUVA 4.
Kiinnita tarra, sinun kansallisella kielella,
paalle akkulaturi, ennen kayttoonottoa

ensimmaista kertaa.
Lue taman kayttooppaan ohjeet hyvin, ennen
kuin aloitat lataamisen. Lue myds akun ja

@] akkua kayttavan laitteen kayttoohjeet.

Onneksi olkoon: olet juuri ostanut ammattikayttdon tarkoitetun
akkulaturin / "pikakaynnistimen”, jota ohjaa mikroprosessori.
Ominaisuuksiensa vuoksi laite on varma, joustava ja
helppokayttdinen tydskentelyn apuvéline.

Jarjestelmad “Safe Charge & Boost” suojaa kulkuneuvon
elektroniikkaa mahdollisilta ylijannitteiltd, joita voi imeta
latauksen tai pikakaynnistyksen aikana.

Akkulaturin avulla voit tarkistaa akun jannitteen oikean
valinnan; oikosulkujen tai polariteetin vaihtojen esiintymisen.
Akkulaturissa on useita ohjelmia latausta, yllapitoa ja
desulfatointia varten seka kaynnistysakuille (WET, MF, AGM,
AGM Power, Cal/Ca) etta ajovoima-akuille.
Lisdksi voit muuttaa latausvaiheiden
kynnysjannitteitd niiden  sopeuttamiseksi
tarpeita vastaaviksi.

Akkulaturin ohjaamat latausominaisuudet ovat: 1UOU; IUIOU;
1U. Latausvaihe vakiovirralla: lyhentaa latausaikaa

Virran hienosdadon "Amp” avulla voit ladata parhaalla
mahdollisella tavalla kapasiteetitaan (Ah) kaikenkokoisia
akkuja.

"81, 82, 83
erityisakkujen
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Lampétila-anturi kompensoi automaattisesti latausjannitteen
ympariston lampétilan mukaan.

Laturi ohjaa akun tilanvalvontaa. Se tarkistaa, onko akku
sulfatoitunut ja sailyyko varaus.

Toiminto “Quick Start” helpottaa kayttoa: riittaa, etta akkulaturi
litetddn akkuun ja sahkdverkkoon latauksen aloittamiseksi
valittdmasti viimeksi asetetun ohjelman mukaisesti.

Toiminto “Back-up” antaa virtaa kulkuneuvon elektroniikalle
akkua vaihdettaessa ja siten ei meneteta tallennettuja tietoja
(radio, istuinsaadét, jne.).

Yleiset ohjeet ja varoitukset

Alle 8-vuotiaat lapset ja henkisesti, fyysisesti tai aistillisesti
rajoittuneet henkilot tai kokemattomat henkilét saavat kayttaa
laitetta vain valvonnan alaisina tai saatuaan asianmukaisen
perehdytyksen laitteen turvalliseen kayttoon ja mahdollisiin
vaaroihin. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Tama akkulaturi sopii ainoastaan seuraavan tyyppisten

lyijy/happoakkujen lataamiseen:

v “WET"-akut: suljetut, sisalla nestemainen elektrolyytti: [ahes
huoltovapaa tai taysin huoltovapaa (MF).

v “AGM’-akut: suljetut, VRLA-tyyppiset, joissa elektrolyytti on
tehty liikkumattomaksi imeyttamalla

v "GEL"-akut, suljetut, VRLA-tyyppiset, joissa elektrolyytti on

tehty likkumattomaksi hyytelsimalla.

Alé yrité ladata ei-ladattavia tai vaarantyyppisia akkuja.

Ala lataa jaatyneita akkuja, ne saattavat rajahtaa.

Ainoastaan kayttoon sisatiloissa.

RAJAHTAVIEN KAASUJEN VAARA!

B Akusta hoyrystyy rajahtavaa kaasua (vetya)
normaalitoiminnassa, ja latauksen aikana suurimmissa
maarissa.

Valta liekkien ja kipindiden muodostamista.

B Akkulaturissa on osia kuten katkaisimet ja releet, jotka
voivat aiheuttaa kipindita. Jos sité kaytetdan autotallissa tai
vastaavassa paikassa, se tulee sijoittaa asianmukaisesti
kauas akusta ja kulkuneuvon sekd moottoriosaston
ulkopuolelle.

B Kipindiden valttamiseksi varmista, etta liittimet eivat voi irrota
akun navoista lataamisen aikana.

B Liittimet eivat saa koskaan koskettaa toisiaan.

W Valta ehdottomasti napaisuuksien vaihtamista kytkiessasi
liittimia akkuun.

@ Varmista, etta pistoke on irti pistorasiasta
ennen liittimien kytkemista tai irrottamista.
At

IE] Varmista riittdva ilmanvaihto latauksen aikana. .

A®O

B Kayta sivulta suojaavia silmiensuojaimia seka hapolta
suojaavia suojakasineita ja -vaatetusta.

B Ala kayté akkulaturia, jonka kaapelit ovat vaurioituneet, tai
jos laturiin on kohdistunut iskuja, jos se on pudonnut tai
muuten vahingoittunut.

B Ala pura akkulaturia vaan toimita se valtuutettuun
huoltokeskukseen.
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B Syétibkaapelin saa vaihtaa vain pateva teknikko.

B Al3 aseta akkulaturia tulenarkojen pintojen paéalle.

B Ala laita akkulaturia ja sen kaapeleita veteen tai marille
pinnoille.

B Sijoita akkulaturi siten, ettd se on riittavasti ilmastoitu: ala
peita sitd muilla esineilla tai sulje sailidihin tai hyllykéihin.

A Kokoonpano ja sdahkokytkennat

» Tarkista, ettéd sahkdlinjan jannitteen ja taajuuden arvot
vastaavat laitteessa ilmoitettuja arvoja.

» Tarkista, ettd sahkolinja on varustettu sulakkeella tai
automaattikatkaisijalla, jonka mitoitus on sopiva laitteen
enimméisottoteholle.

> Laite tulee liittda ainoastaan virransyéttéjarjestelmaan, jonka
nollajohdin on kytketty maahan.

» Sahkopistotulppa: jos laitteessa ei ole pistotulppaa, liita
sahkdjohto standardien mukaiseen ja virransiedolta
asianmukaiseen pistotulppaan (2P+E - 1Ph) Kuva 5.

Akkulaturin kytkenta: toimintajarjestys

Ennen akkulaturin kayttamista varmista, etta jannitetason
Vi ﬂ \ valinta akussa on oikein. Vaara valinta voi aiheuttaa
vahinkoja esineille tai ihmisille.

Jotta ei vahingoiteta kulkuneuvon elektroniikkaa, ennen

A akun lataamista tai pikakaynnistyksen suorittamista lue
huolellisesti seka kulkuneuvon ettd akun valmistajan
toimittamat ohjeet.

» Kytke punainen liitin (+) akun plus-napaan ja musta liitin ()
akun miinus-napaan.

» Mikali akku on asennettu autoon, liita ensiksi leuka akun
napaan, jota ei ole liitetty koriin, ja sitten liitd toinen leuka
korin sellaiseen pisteeseen, joka sijaitsee kaukana akusta
ja polttoaineletkusta.

» Kytke akkulaturi séhkdverkkoon.

» Aseta katkaisin [F] kohtaan 1/ON.

> Keskeyta lataus kytkemalla jarjestyksessa irti: sdhkovirta,
kehyksen tai miinus-navan (-) liitin, plus-navan (+) liitin

Latausvirran saato

Ladattavan akun virrankulutus riippuu akun kunnosta. Jos
malliin kuuluu lataussaatimet, valitse latausvirta, joka on
lahimpéana 10%:a ladattavan akun tehosta. (esim. I=4 Amp.
akulle, jonka teho on 40 Amp./t)
Geeliakut vaativat normaalisti
virran.

AGM Power akut
alhaisemman virran.
Tarkista, ettd akun kapasiteetti (Ah) ei ole alhaisempi kuin
akkulaturissa mainittu arvo (C-Min)

keskimaaraistd korkeamman

vaativat normaalisti keskimaaraista

Usean akun samanaikainen lataus, (kuva 3)

Latausajat luonnollisesti pidentyvat suhteessa ladattavien

akkujen tehojen summaan.

B Ala lataa samanaikaisesti erityyppisia akkuja tai
kapasiteetiltaan (Ah) erikokoisia akkuja tai varaukseltaan
eritasoisia akkuja.

Akun lataaminen (Kuva 2)

@ Tulee valita latausohjelma.

» Vie katkaisija [F] asentoon I/ON akkulaturin kytkemiseksi
paalle.

» Paina painikkeita [<«4»] toimintaa koskevien tietojen
nayttamiseksi. Naytettavat tiedot ovat seuraavat:
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Ensimmainen valikko

Fig.1,1
[01] 03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP

[02] [04] -~

01) Valittu akun jannitetaso "Volt”
02)  Valittu latausvirta (Amp/Ah)
03)  Valittu akkutyyppi
04) Valittu latausohjelma
05)  limoituskuvakkeet ( katso kappale “limoitukset” )
Toinen valikko
Fig.1,2
[06]
$t01:BULK S!
172,8Volt 16 ,5Amps TP
[08] [09]
06) Latausvaiheet
08)  Akun jannite
09) Ladattu virta

» Latauksen aloittamiseksi paina painiketta [Test & go ]
noin 1 sekuntia.

Akkulaturi suorittaa sulfatoitumistestauksen akulle: merkkivalo
[A] vilkkuu testin ajan ja jaa sitten palamaan siihen saakka,
kunnes akku on latautunut.

Jos testin lopussa tulee nakyviin kuvake “S”, tama
tarkoittaa sita, ettd akku on syvapurkautunut ja on alkanut
sulfatoitumisprosessi.
Kyseisesséd  tapauksessa
desulfatointiohjelma.

@ Valittua ohjelmaa ei keskeyteta ilmoituksella "S”.

suositellaan  suorittamaan

» Latauksen keskeyttimiseksi paina painiketta [Test &
go ] noin 1 sekuntia.

Akun lataamisen aikana voit lisata tai vahentaa virtaa
“Amp” painikkeilla [A V] .

® Kun lataus on paattynyt (ohjelma “TRACTION”) tai kun
akkulaturi on vaiheessa, jossa yllapidetaan akun jannite
enimmaistasolla (ohjelmat: “STANDARD”; “STD +
EQUAL”; “DESOLF”) merkkivalo [A] vilkkuu.

@ “Quick Start” Akkulaturi tallentaa muistiin sdadoét ennen
sammutusta ja palauttaa ne, kun se kaynnistetaan
uudelleen. Séhkokatkoksen yhteydessa kun sahkdévirta
palaa, akkulaturi jatkaa latausjaksoa.

Akkulaturin ohjelmointi

® Kun olet ohjelmointivalikossa, akkulaturia ei voida kayttaa.

» Paina painiketta [Setting Menu] kytkedksesi paalle
akkulaturin ohjelmointi ja siirry valikoissa painikkeilla
[<»].

» Tilanteesta riippuen painikkeilla [ A ¥] voit valita parametrin
tai vaihtaa numeroarvoa. Seuraavaan parametriin siityminen
tallentaa muutoksen.
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Ohjaimien kuvaus

» Valitse latausohjelma

Set t
Prgm

mStandard
Std+Equal

Kaytettavissa on seuraavat ohjelmat: Kuva 6
“Standard” = normaalilataus (6 vaihetta)

“Std+Equal’= normaalilataus ja tasauslataus (7 vaihetta)
“Desolf’ = desulfatointi (3 vaihetta)

“Booster” = pikakaynnistys

“Traction” = ajovoima-akkujen lataus (6 vaihetta)

Latausohjelmien vaiheet ovat: Kuva 6

1) Tarkistetaan, onko akku sulfatoitunut

2) Lataus vahaisella virralla "soft start”

3) Akun taytto valitulla enimmaisvirralla.

4) Akun latauksen loppuun suorittaminen vahenevalla
virralla

5) Akun tarkistus

6) Tasauslataus

9) Akun yllapito enimmaisjannitteessa “yllapitolatauksen’

7) Desulfatointi

on asennettu kulkuneuvoihin: irrota akku

f Al3 kéyts desulfatointitoimintoa akkuihin, jotka
ennen latauksen suorittamista.

» Valitse akun jannite "Volt”: 6, 12, 24 Volt

Set t mq2v
Volt 24V
» Valitse akkutyyppi:

Set t EGEL
Batt ¢ AGM

Kaytettavissa on seuraavat akkutyypit:

“WET” = WET- ja MF-akut

“GEL” = GEL- ja AGM-akut, jotka vaativat alhaisen
latausjannitteen

“AGM Power’= AGM-akut, jotka vaativat korkean
latausjannitteen

“CalCa” = Kalsium/kalsium-akut

» Valitse latausvirta "Amp”

Set t
Amps ¥

15A AhMin:150
AhMax: 225

Yhdessa latausvirran "Amp” kanssa naytetdan sarja akkuja,
joita suositellaan kyseiselle virralle "Ah Min — Ah Max”.

@ Tietyt akut voivat vaatia erilaisia arvoja. Epéaselvissa
tapauksissa tarkista asia akun kayttoohjeista.

» Paina painiketta [Setting Menu], jos haluat poistua
ohjelmoinnista.
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“Safe Charge & Boost”
Latausvaiheiden seka pikakaynnistyksen aikana kulkuneuvon
elektroniikan suojaus on aina paalla (ylijanniterajoitin)

Erityistapauksissa saattaa olla tarpeen, ettd kayttdja voi

poistaa tdman suojan.

» Sen kytkemiseksi pois kaytdstd paina samanaikaisesti
painikkeita [ 4»] kaksi sekuntia.

@ Tulee nikyviin kuvake “I” niytén oikealle puolelle.
A Toiminto on kytketty pois kdytosta
desulfatointiohjelmassa “DESULF”

Latauksen kynnysarvojen muuttaminen

Erityisakkujen lataamiseksi voit muuttaa ohjelmiin asetettuja

jannitteen kynnysarvoja "Volt”.

» Jos haluat ottaa kayttéon valikon kynnysarvojen hallintaa
varten, paina painiketta [Setting Menu] noin 4 sekuntia.

ES1:14,4V
083:14,4YV

0§82:14,4V

Muutettavissa olevat kynnysarvot ovat:
S$1 = Latauksen lopun kynnysarvo
S2 = Tasauslatauksen kynnysarvo
S3 = Yllapitolatauksen kynnysarvo

@ Tulee nakyviin kuvake “P” naytdn oikealle puolelle.
Alkuperdiset arvot voidaan palauttaa yksinkertaisesti
valitsemalla jokin muu jannite tai akkutyyppi.

Pikakaynnistysohjelma “Boost” tulee olla
valittuna

@ “Safe Charge & Boost” Pikakaynnistyksen aikana
kulkuneuvon elektroniikan suojaus on aina paalla
(ylijanniterajoitin) Sita ei voida sulkea pois.

» Vie katkaisija [F] asentoon I/ON akkulaturin kytkemiseksi
paalle.

» Paina painikkeita [ 4P ] toimintaa koskevien tietojen
nayttdmiseksi. Naytettavat tiedot ovat seuraavat:

Ensimmainen valikko

Fig.1,3
[o] [11] [13] [05] \
12V Stop 118 S
Prg: Booster
2] — -

10) Akun jannite

12) Valittu ohjelma

13) Sekuntilaskuri (kaytettavissa tiloissa “Wait” ja “Run”)

05) limoituskuvakkeet ( katso kappale “limoitukset”)

11) Kéynnistysjakson ilmoitus: “Stop”; “Check”; “Go”;
“Run”; “Wait”
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Toinen valikko

Ohjaimien kuvaus

Fig.1,4 > Valitse pikakéynnistysohjelma “BOOSTER’
S Set t mBoos ter
172,8Volt 16,5Amps Prgm ¥ Standard
[08] [09] : :
Latausohjelman vaiheet ovat:
08) Akun jannite 1) Tarkistetaan, onko akku sulfatoitunut.
09) Kaynnistysvirta 10) Pikakaynnistys, seuraavien viestien kanssa: Kuva 6

> Pikakdynnistyksen aloittamiseksi paina painiketta [Test
& go ] noin 1 sekuntia.

Akkulaturi suorittaa sulfatoitumistestauksen akulle: merkkivalo

[A] vilkkuu testin ajan ja jaa sitten palamaan siihen saakka,

kunnes akku on latautunut.

Jos testin lopussa tulee nékyviin kuvake “S”, tama

tarkoittaa sita, ettd akku on syvapurkautunut ja on alkanut

sulfatoitumisprosessi.

Kyseisesséa  tapauksessa

desulfatointiohjelma.

@ Valittua ohjelmaa ei keskeyteta ilmoituksella "S”.

suositellaan suorittamaan

Pikakaynnistysohjelma tarkistaa akun jannitteen. Jos se on
turvallista arvoa alhaisempi, tulee nékyviin kirjoitus “CHECK”.
Kyseisessa tapauksessa akkulaturi toimittaa virtaa (5 Amp),
kunnes saavutetaan riittdva jannite pikakaynnistysta varten.
Jos akku on erittdin  purkautunut, menettelytavan
nopeuttamiseksi suositellaan keskeyttdmaan pikakaynnistys
ja suorittamaan 10-15 minuutin pikalataus.
Kun tulee nakyviin kirjoitus “GO”, voit kdynnistaa
kulkuneuvon.
» Kaanna kulkuneuvon virta-avainta. Pikakdynnistys
kestdd 4” toiminnossa “RUN” ja sen jdlkeen 40”
taukotilassa “WAIT”.

@ Jaksoja ohjaa mikroprosessori: kulkuneuvoa ei voida
kaynnistaa taukojakson aikana. Taukojakson aikana
akkua ladataan 5 ampeerin virralla.

» Pikakdynnistyksen keskeyttamiseksi paina painiketta

[Test & go ] noin 1 sekuntia.

TARKEAA KAYNNISTYKSESSA

B Ennen pikakaynnistyksen suorittamista lue huolellisesti
kulkuneuvon ja akun valmistajan toimittamat ohjeet.

Jotta ei vahingoiteta kulkuneuvon elektroniikkaa:

> Ala suorita pikakdynnistystd, jos akku on sulfatoitunut tai
viallinen.

> Ala suorita pikakaynnistystéa akulla, joka on irrotettu
kulkuneuvosta: akun paikallaolo on ehdottoman tarkeaa,
jotta eliminoidaan mahdolliset ylijannitteet, jotka voisivat
muodostua liitantakaapeleihin kerdéntyneesta energiasta
pikakéynnistyksen aikana.

» Pikakaynnistyksen helpottamiseksi suositellaan
suorittamaan aina 10-15 minuutin pikalataus.

Kun olet ohjelmointivalikossa, akkulaturia
ei voida kayttaa.
> Paina painiketta [Setting Menu] kytkedksesi paalle
akkulaturin ohjelmointi ja siirry valikoissa painikkeilla
[<»].
» Sisalloista riippuen painikkeilla [A ¥] voit valita jonkun
parametrin tai vaihtaa numeroarvoa. Seuraavaan
parametriin siirtyminen aktivoi tehdyn muutoksen.
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“CHECK”: akun jannite liian alhainen: lataus kaynnissa
rajoitetulla virralla.

“GO” = valmis pikakaynnistysta varten

“RUN” = pikakaynnistys toiminnassa (4 sekuntia)

“WAIT” = odotusaika (40 sekuntia)

» Valitse akun jannite.

Set t =

12V
Volt ¢ 24V

Kaytettavissa olevat akun jannitteet: 6, 12, 24 Volt

» Paina painiketta [Setting Menu], jos haluat poistua
ohjelmoinnista

Iimoitukset

Nayton oikealle puolelle voi tulla nakyviin varoituskuvakkeita
Kuva 1.1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]I— 7
12V ECOWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - =

Akkulaturin toimintaa ei keskeyteté kuvakkeiden ilmestyessa,
ne jaavat kuitenkin nakyviin niiden tiedottamiseksi kayttajalle.

“S” = Kaynnissa oleva ohjelma on tutkinut akun ja se on
havainnut, ettd akku on todennakoisesti sulfatoitunut.

“T” = Lampoétila-anturi, jota kaytetaan lahtojannitteen
kompensoinnissa ymparistén lampétilan mukaan, on
viallinen tai johto on katkennut.

“” = SAFE CHARGE & BOOST POIS KYTKETTY.
“P” = Kayttajan muokkaamat latauksen kynnysarvot.
Toimintavirheet

@ Akkulaturi on elektroninen ja se ei aikaansaa kipindita
vaikka pihteja hangataan vastakkain. Siten tdmén keinon
kanssa ei voida tarkistaa laitteen toimintakykya.

Toiminnan aikana naytélle voi ilmestya virheviesteja, jotka
keskeyttavat akkulaturin toiminnan ja jotka voivat vaatia
kayttajan toimenpiteita.

“Error: Short circuit” (oikosulku)
Liitimet on kytketty kaanteisesti napoihin tai akku on
oikosulussa.

Suojasulake oikosulkuja ja polariteetin vaihtoja vastaan
[E]

Sulake keskeyttda sahkopiirin, kun tapahtuu ylikuormitus,
joka voi aiheutua oikosulusta pihdeissé tai akun osissa tai
kaanteisesta kytkennasta akun napoihin (+,-).

Voi kuitenkin esiintyéd poikkeavia olosuhteita, joissa sulake
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ei kykene toimimaan. (Esim. erittin purkautunut akku, jonka
polariteetti on vaihtunut).

Varmista aina, etta polariteetti on oikein, jotta ei aiheuteta
vahinkoja ihmisille tai esineille.
Irrota akkulaturi sahkdéverkosta ennen sulakkeiden
vaihtamista.

“Error: Voltage HIGHT” (jannite KORKEA)

On havaittu akun jannite, joka on akkulaturissa valittua
korkeampi. Tarkista ja muuta akun jannitetta “Volt”.

“Error: Voltage LOW” (jannite ALHAINEN)
On havaittu akun jannite, joka on huomattavasti akkulaturissa
valittua alhaisempi. voi olla tapahtunut virhe akun jannitteen
“Volt” valinnassa. Tarkista, onko valinta oikea, paina nappainta
[A V] latauksen jatkamiseksi.

“Error: Recovery” [Elvytys (Vaihe 7)]
Desulfatointiohjelma ei ole onnistunut elvyttdmaan akkua.
Todennakaisesti akku tulee vaihtaa.

“Error: Capacity” [Kapasiteetti (Vaihe 3)]

Akussa on yksi tai useampia levyja, jotka ovat oikosulussa tai
jonka kapasiteetti on liian suuri valitulle virralle.

“Error: Soft Start” [Soft Start (Vaihe 2)]

Akku ei ota vastaan latausta. Todennakodisesti akku tulee
vaihtaa.

“Error: Recovery” [Elvytys (Vaihe 7)]

Akku ei yllapida varausta. Todennakdisesti akku tulee vaihtaa.

“Error: Thermal” (terminen)

Akkulaturi on varustettu automaattisesti palautuvalla
termostaatilla, joka toimii sammuen ja uudelleenkaynnistyen,
jos tapahtuu laitetta vahingoittavia termisia ylikuormituksia.
“Error: Batt Temp”

Akun lampdtila liian korkea tai lian matala (-20° / +50°).

Nayton saataminen

Jos haluat muuttaa nayton kontrastin ja kirkkauden s&atéa,
paina samanaikaisesti painikkeita [A ¥] kaksi sekuntia.

Set
Disp o

EBACKLIGHT: 10
CONTRAST: 2

Valitse saato ja muuta arvoja painikkeilla [ 4>, A V]

Back-up toiminto
Toiminto “Back-up” antaa virtaa kulkuneuvon elektroniikalle
akkua vaihdettaessa ja siten ei meneteta tallennettuja tietoja
(radion, istuimien saadct, jne.).
» Liita “Back-Up”-johto akkulaturin pistorasiaan [G] ja
kulkuneuvon tupakansytyttimeen. Virransy6ttd on aina paalla
ja toimittaa virtaa (1,5 Amp, 12 Volt). Ala kuormita likaa.
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ET

Kasutusopetus
1| Automaatne akulaadija /”Kiire
start”

HOIATUSSILDIGA JOON.4.
Enne seadme kasutuselevéttu, kleepige

& kleebis oma enda riigikeeles.

Lugege enne kasutamise alustamist hoolega
labi nii kdesolev juhend kui ka juhendid, mis
olid kaasas akuga ja s6idukiga, millel seda
kasutama hakatakse.

Onnitleme!  Olete just saanud professionaalse ning
mikroprotsessoriga  kontrollitud akulaadija /’kiire  start”
omanikuks.  Akulaadija omadused muudavad selle

usaldusvaarseks, paindlikuks ning lihtsasti kasutatavaks
tooriistaks.

“Safe Charge & Boost” slsteem kaitseb sdidukites olevat
elektroonikat Ulepingete eest, mis voivad tekkida laadimisel
voi kiiresti kivitamisel .

Akulaadija aitab kindlaks maarata aku jaoks dige
voolutugevuse ning teavitab lihisest ning vastupidisest
polaarsusest.

Akulaadijal on erinavad laadimis-, hooldus-, ning
desulfateerumise programmid nii kaivitusakudele (WET, MF,
AGM, AGM power, Ca/Ca) kui ka veoakust.

Lisaks vdite muuta laadimisfaasides “S1, $2, 83" pingekinnist,
et sobitada seda vastavalt spetsiaalse aku vajadustele.
Akulaadijal on jargmised laadimisomadused: 1UOU; IUIOU;
1U. .

Uhtlase vooluga laadimisfaas vahendab laadimisaega
Peenreguleerimis nupp “Amp”, vdimaldab teil laadida kdigi
vdimsusega (Ah) akusid kdige optimaalsemal viisil .
Temperatuuri andur seadistab laadimise voolutugevuse
vastavalt temperatuurile, see garanteerib efektiivsema
laadimise iga iimaga.

Akulaadija kontrollib aku olukorda ja annab teada, kui aku on
sulfideerunud ning kas seda vdib laadida.

“Quick Start” funktsioon kergendab kasutamist. Alustamaks
kohest laadimist, mis p&hineb viimasel teie poolt valitud
laadimisprogrammil, piisab aku Ghendamisest akulaadija ning
elektrivorguga.

“Back-up” funktsioon toidab sdidukites olevat elektroonikat
hetkel, mil akut vahetatakse ning tanu sellele sailivad
sisestatud anded (raadioprogrammid, istmed ja nii edasi).

Ulevaade ja hoiatused

Seadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning
alanenud vaimsete, fiilsiliste v&i tunnetuslike vdimetega
isikud voi isikud, kellel pole asjakohaseid kogemusi ja teadmisi
— seda vaid juhul, kui nad tegutsevad kellegi jarelevalve all ja
kui neid on seadme turvalise kasutamise suhtes asjakohaselt
juhendatud ning nad on saanud aru véimalikest ohtudest.
Seadmega ei tohi méngida lapsed.

Lapsed tohivad puhastada ja hooldada seadet
taiskasvanu jarelevalve all.

vaid

Akulaadija on méeldud ainult

akude laadimiseks:

v Suletud aku “WET": sisaldab elerollilitilist lahust : vaikese

hoolduse vdi hooldusvajaduseta (MF).

Suletud (VRLA) aku “AGM”: sisaldab imava materjaliga

fikseeritud elektrolitide.

Suletud (VRLA) aku “GEL” sisaldab geeliga fikseeritud

elektrolutide.

B Mittelaetavate akude voi muut tlipi akude (peale nende,
mis naidatud) laadimine ei ole lubatud.

jargmiste “plii-happe”

<

<
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B Kilmunud akusid ei tohi laadida plahvatusohu téttu.

ﬁ Kasutada ainult siseruumides.
HOIATUS: PLAHVATUSOHTLIK GAAS!

B Akude t60 kaigus tekib plahvatusohtlikku gaasi (vesinik), veel
enam tekib seda gaasi taaslaadimise korral.

@ Viltige leekide voi sademete tekitamist.

B Akulaadija koosneb osadest nagu lilitid ja releed, mis voivad
pohjustada sddemete teket. Kasutades akulaadijat garaazis
vOi muus sarnases kohas asetage see mootoriruumist
valjaspoole, eemale akust ja sdidukist.

B Sademete tekke valtimiseks veenduge, et klemmid ei
vabaneks aku pooluste kiiljest laadimise ajal

B Kaabli klemmid ei tohi (iksteisega kokku puutuda

B Arge kunagi pddrake pooluseid imber aku-klambrite
Uhendamisel akuga

Enne kaabli klemmide lahtiiihendamist
veenduge, et kaabel ei ole pistikupesaga

tihendatud.
=¥ - - - e
ﬁ Laadimise ajal peab olema tagatud piisav
7 ventilatsioon

A®O

B Kasutage alati mdélemalt poolt suletud ohutusprille,
happekindlaid ohutuskindaid ja happekindlat riietust.

/N

m Arge kasutage akulaadijat, kui selle juhtmed on kahjustatud
vOi juhul kui laadija on saanud p&rutusi voi kahjustusi.

B Arge votke akulaadijatise lahti. Vajadusel viige see volitatud
teenindusse.

B Toitejuhet tohib vahetada ainult vastava valjadppe saanud
isik.

B Akulaadijat ei tohi asetada kergesti suttivatele pindadele.

B Akulaadijat v&i selle kaableid ei tohi panna vette ega marjale
pinnale.

B Akulaadija asukoht peab olema piisava ventilatsiooniga;
laadijat ei tohi katta teiste objektidega ega panna seda
suletud anumasse véi suletud riiulitele.

A Montaaz ja elektriiihendused

» Veenduge, et elektriliin tagab aparatuurile vajaliku pinge
ja sageduse .

» Veenduge, et elektriliinil on olemas kaitse v6i automaatne
10liti, mis vastab aparatuuri maandamise nduetele

» Aparatuur tohib olla Uhendatud ainult Ghte toitevérguga ning
“neutraalse” elektrijuhiga Uhendatud maaga.

» Toitepistik: kui aparatuuril ei ole pistikut iihendage toitejuhe
normidele vastava pistikuga (piisava véimusega 2P+T 1Ph)
‘le joonis 5

Akulaadija iihendamine: jarjestus, mis
tuleb laadimiseks teha

Enne akulaadija sisselllitamist veenduge, et valitud
pinge akus oleks dige. Valesti valitud pinge voib tekitada
kahjusid inimestele ning nende varale.

Enne aku laadimist vdi “kiire stardi” kasutamist
lugeda hoolikalt sdiduki ja aku tootja poolt valjastatud
kasutusopetust valtimaks séidukis oleva elektroonika
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kahjustamist.
Uhendage punane laadimisklamber positiivse (+) aku
pooluse ja must laadimisklamber (-) negatiivsega.
» Kui aku on sdiduki kiilge paigaldatud, tuleb lihendada esmalt
klemm selle aku poolusega, mis ei ole sdidukiga Gihendatud
ja seejarel teine klemm séidukiga kohas, mis on kaugel akust
ning bensiinijuhtmest.
Uhendage akulaadija toitega.
Keerake IUliti [F] 1/0ON asendisse.

\

v v

v

Et katkestada laadimist, lilitage esiteks valja toide ja seejarel
eemaldage laadimisklamber auto kerelt v&i negatiivselt
terminalilt (-) ja positiivselt (+)terminalilt.

Laadimisvoolu seadistamine

Laadimisvool aku laadimisel sbltub aku enda olekust.
Laadimisseadetega mudelite puhul valige laadimisvool ligi
10% aku mahust laadimiseks. (nait. I=4 amp. akule 40 Amp/h).
GEL akud nduavad keskmisest kdrgemat voolutugevust.

AGM Power akud nduavad tavaliselt keskmisest madalamat
voolutugevust.

Veendu, et aku mahtuvus (Ah) ei oleks madalam akulaadija (C-
Min) omast.

Mitme aku samaaegne laadimine (joon.3)

Laadimisaeg suureneb proportsionaalselt

laaditavate akude mahtude summale.

B Arge laadige sama aegselt erinevat tlupi, erinava
mahtuvusega (Ah) voi erineval laadimistasemel olevaid
akusid

vastavalt

Aku laadimine (Joon. 2)

@ Valida laadimisprogramm.

» Akulaadija sisselllitamiseks peab luliti [F] asend olema I/
ON’il

» Vajutage nuppu [ <«€4»] nagemaks informatsiooni erinevate
kasutusfunktsioonide kohta. Kuvatakse jargmist infot:

Esimene menud

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -
01) Laadimispinge “Volt” valitud
02) Laadimisvool (Amp/Ah) valitud
03)  Aku tllp valitud
04) Laadimisprogramm valitud
05) Valik hoiatusikoone ( vaata peatiikk
“Marguanded” )
Teine menud
Fig.1,2
[06]
St01:BULK S
12,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) Laadimifaas
08) Aku pinge
09) Pakutud voolutugevus
» Alustamaks laadmist vajutada 1 sekundit nuppu [Test
&gol.
Akulaadija viib labi testi kontrollimaks aku sulfideerumist: testi
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ajal LED [A] vilgub ning jaab pdlema kuni aku on I&plikult
laetud.

Kui testi I6pus ilmuv ikoon “S” tdhendab, et aku on taielikult
tiihi ning on alanud sulfideerumisprotsess.

Sellisel juhul on soovitatav jargmisena kasutada
desulfateerumise programmi.
“S” ikooni ilmumine ekraanile ei katkesta valitud

laadimisprogrammi.

» Katkestamaks laadmist vajutada 1 sekundit nuppu
[Test & go ].
@ Laadimise ajal saate suurendada v6i vahendada
elektrivoolu “Amp” nuppudega [A V] .

® LED [A] vilgub kui laadimine on I&petatud (programm
“TRACTION”) vdi kui aku on maksimaalselt tais laetud
ning laadija hoiab akut kasutusvalmina (programmid:
“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF”).

® “Quick Start” Akulaadija salvestab enne valja lilitamist
kasutatud programmi ning taastab selle uuesti sisse
lUlitades. Parast elektrikatkestust jatkab akulaadija pooleli
jaanud laadimisprogrammi.

Kuidas programmeerida akulaadijat
@ Akulaadijat ei ole vdimalik kasutada samaaegselt
programmeerimismeniliga

» Vajutage nuppu [Setting Menu] aktiveerimaks akulaadija
programmeerimisprogramm ning kasutage Meniiiis
liikumiseks nuppe [€4»>].

» Vastavalt olukorrale valige soovitud parameetrid voi muutke
numbrivaartust nupuga [A V] . Vahetades iihe parameetri
teise vastu salvestab programm tehtud muudatused.

Ulevaade kasklustest

» Valige laadimisprogramm

Set t =
Prgm ¥

Véimalikud valikuvbimalused: Joon.6

“Standard” = tavaline laadimine (6 faasi)

“Std+Equal’= tavaline laadimine ja tasakaalustamine (7
faasi)

“Desolf’ = desulfateerumine (3 faasi)

“Booster” = “kiire start”

“Traction” = veojou akulaadija (6 faasi)

Laadimisfaasid on jargmised: Joon.6

1) Veenduda, kas aku on sulfideerunud

2) Madala vooluga laadimine “rahulik start” (“soft start”)

3) Aku taitmine maksimaalse valitud voolutugevusega

4) Laadimise I6petamine véheneva vooluga

5) Aku kontroll

6) Tasakaalustamine

9) Aku maksimaalse laetus taseme hoidmine “FLOATING”-u

7) Desulfateerumine
Desulfateerumise programmi on keelatud
kasutada akudel, mis on sdidukute kiiljes:
enne kasutamist eemaldada aku soiduki
kiiljest!

950593-04 15/02/16

» Valige aku pinge “Volt”: 6, 12, 24 volti Joon.2,2:

Set t m12v
Volt 24V
» Valige aku tup.

Set t mGEL
Batt AGM

Voimalikud aku tilbid on:

“WET” = Aku WET ja MF

“GEL” = Aku GEL ja AGM laadimisel vajalik madal pinge.
“AGM Power’= Aku AGM laadimisel vajalik kdrge pinge.
“CalCa” = kaltsium- kaltsium aku

» Valige laadimisvool “Amp”

Set t
Amps ¥

15A AhMin:150
AhMax: 225

Koos laadimisvooluga “Amp” on nahtav kogu akude valik,
mida on soovitatud laadida selle voolutugevusega “Ah Min -
Ah Max”.

@ Méningad akud nduavad teistsuguseid vaartusi. Kahtluse
korral lugeda aku kasutusépetust
» Programmeerimisprogrammist véljumiseks vajutage
nuppu [Setting Menu]

“Safe Charge & Boost”

Kogu laadimisfaasi ja “kiire stardi” jooksul on sdidukis asuva
elektroonika kaitsmiseks mdeldud slisteem aktiveeritud
(Ulepinge piiraja)

Mbningatel erandjuhtudel voib kasutaja selle kaitseslisteemi
valja llitada.

KaitsesUlsteemi valja lilitamiseks vajutage 2 sekundit nuppu
Bld!

(D Ekraani paremasse serva ilmub ikoon “!1”.
A Seda funktsiooni ei saa kasutada
desulfateerumise programmi “DESULF” puhul.

Laadimise piirmaarade muutmine

Spetsiaalsete akude laadimiseks vdite muuta programmides

maaratud pinge piirmaéra “Volt”

» Kohandamaks Menild piirmaarade muutmiseks vajutada
4 sekundit nuppu [Setting Menu]

1S1:14,4V
0S3:14,4V

0S$2:14,4V

Muudetavad piirmaarad:

S1 = Laadmise I6petamise piirmaar

S2 = Tasakaalustamise piirmaar

83 = Laadimise hoidmise piirmaar

® Ekraani paremasse serva iimub ikoon “P”.

Algsete vaartuste taastamiseks piisab erineva pinge voi aku
thibi valimisest.
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Valitud peab olema “kiire stardi”
programm “Boost”

@ “Safe Charge & Boost” “kiire stardi” kasutamise jooksul
on s6idukis asuva elektroonika kaitsmiseks méeldud
slisteem aktiveeritud (llepinge piiraja). Seda ei ole
voimalik valja lulitada.

» Akulaadija sisselllitamiseks peab liliti [F] asend olema I/
ON’il

» Vajutage nuppu [«4»] ndgemaks informatsiooni erinevate
kasutusfunktsioonide kohta. Kuvatakse jargmist infot:

Esimene Menul

Fig1,3
[10] [1] [13] [05] <+
12V Stop 118 S
Prg:Booster
2] —

10) Aku pinge

12) Valitud programm

13) Sekundi loendur (vdimalik kasutada ainult “Wait” ja
“Run” staatuses)

05) Hoiatusikoonid ( vaadake peatiikki “Marguanded”)

11) Kaivitustsukli hoiatused: “Stop”; “Check”; “Go”; “Run”;
“Wait”

Teine Menuid
Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Aku pinge
09)  Kaivitamise voolutugevus

» Alustamaks “kiire stardiga” vajutage 1 sekundit nuppu
[Test & go ].

Akulaadija testib akut kontrollimaks sulfideerumist: testi ajal

LED [A] vilgub ning jaéb pdlema kuni aku on I8plikult laetud.

Testi I6pus iimuv ikoon “S” tdhendab, et aku on taielikult tihi

ning alanud sulfideerumisprotsess.

Sellisel juhul on soovitatav jargmisena kasutada
desulfateerumise programmi.
“S” ikooni ilmumine ekraanile ei katkesta valitud

laadimisprogrammi.

“Kiire stardi” programm kontrollib aku pinget. Kui pinge on

madalam turvalisuse piirmaarast ilmub ekraanile kiri “CHECK”

Sellistes tingimustes tagab akulaadija 5 Amp elektrivoolu kuni

jouab “kiire stardi” alustamiseks vaja mineva pingeni.

Kui aku on vaga tlhi, siis on protsessi kiirendamise mottes

soovitatav katkestada “kiire start” ning laadida akut 10- 15

minutit.

Kui ilmub kiri “GO” voib soiduki kaivitada.

> Keerake soiduki siilitevatit. “Kiire start”“RUN” kestab
4 sekundit ning sellele jargneb 40 sekundit “WAIT”.

@ Mikroprotsessorid kontrollivad kaivitamiststklit: ootefaasi
ajal ei ole véimalik kaivitada séidukit. Pausi ajal laetakse
akut 5 Amp elektrivooluga.

» Katkestamaks “kiiret starti”, vajutada 1 sekundit nuppu

[Test & go]
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A OLULINE KAIVITAMISE PUHUL

B Enne “kiire stardi” kasutamist lugeda hoolikalt sdiduki ja aku
tootja poolset kasutusdpetus

Valtimaks sdiduki elektroonika kahjustamist:

» Mitte kasutada “kiiret starti” kui aku on sulfideerunud véi
rikutud

» Mitte kasutada “kiiret starti” kui aku ei ole hendatud
sdidukiga: sellisel juhul vdib akule saatuslikuks saada
vBimalikud Ulepinged, mis vdivad tekkida energia
kogunemisest Ghenduskaablitesse “kiire stardi” ajal

» Lihtsustamaks “kiiret starti” on soovitatav laadida akut
10- 15 minutit

Akulaadijat ei ole voimalik kasutada
samaaegselt programmeerimismeniitiga
» Vajutage nuppu [Setting Menu] aktiveerimaks akulaadija

programmeerimisprogramm ning kasutage Meniiiid
liikumiseks nuppe [<€4»>].
» Vastavalt olukorrale valige soovitud parameetrid v6i muutke

numbrivaartust nupuga [ A ¥]. Likumine Uhelt parameetrilt
jargmisele muudab nahtavaks tehtud muudatuse.

Ulevaade kisklustest
» Valige “kiire stardi” programm “BOOSTER”

Set t
Prgm ¢

mBoos ter
Standard

Kaivitamisprogrammi faasid: Joon.6
1) Veenduda, kas aku on sulfideerunud.
10) “Kiire start” mis sisaldab jargnevaid sénumeid:
“CHECK”: aku pinge on liiga madal: laadimine toimub
limiteeritud elektrivooluga.
“GO” = valmis kaivitamiseks
“RUN?” = “kiire start” toimib (4 sekundit)
“WAIT” = ooteaeg (40 sekundit)

» Valige akule sobiv pinge.

Set t =
Volt ¥

12V
24V

Voimalikud sobivad aku pinged on: 6, 12, 24 Volt

» Programmeerimisprogrammist véljumiseks vajuta
nuppu [Setting Menu]

Marguanded

Ekraani paremasse serva vdivad ilmuda mérguande ikoonid
Joon.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]1—
12V EAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - =

Mérguande ikooni ilmumine ekraanile ei katkesta valitud

laadimisprogrammi, kuid informeerimaks kasutajat jaab

nahtavaks kogu laadimise ajaks.

“8” = T66s olev programm on analliisinud akut ning
avastanud vdimaliku sulfideerumise.

“T” =Temperatuuri andur, mis seadistab laadimise
voolutugevuse vastavalt keskkonnale, on rikutud voi
kaabel ei ole Ghendatud.
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“1” = SAFE CHARGE & BOOST EIl OLE AKTIVEERITUD.
“P” = Kasutaja on muutnud laadimise piirmaarasid

Talitushaired

@ Ho6rudes omavahel napitsaid, ei tekitada elektriline
akulaadija sademeid. Seega ei ole voimalik sellisel viisil
aru saada, kas aparaat on toé6korras voi mitte.

Kasutamise ajal vdivad ekraanile iimneda vea teated, mis

katkestavad akulaadija t66 ning mis nduavad kasutaja poolset

sekkumist.

“Error: Short circuit”
Klemmid on Gihendatud vastupidise polaarsusega vdi aku on
IGhises

Kaitsekorgid kaitsevad liihiste ja vastupidise polaarsuse
eest [E]

Kaitsekork katkestab vooluringe llepinge korral, mille vdivad
tekkida IUhis napitsates, aku elementides vdi aku pooluste
vastupidisest ihendamisest (+, -).

Siiski voib tekkida ka erandolukordi, kus kaitsekork ei taida
oma Ulesannet ning ei katkesta vooluringi. (Nt. kui darmiselt
tiihi aku on tGihendatud vastupidise polaarsusega.

Veenduge alati, et polaarsus oleks Uhendatud digeti,
valtimaks inimeste ja nende vara kahjustamist.

Uhendage akulaadija vooluvérgust enne kaitsekorkide
vahetamist.

“Error: Voltage HIGHT”
Aku pinge on akulaadija valitust tugevam. Kontrollige ning
muutke “Volt” pinget akus .

“Error: Voltage LOW”

Aku pinge on akulaadija valitust palju madalam: véimalik
viga aku “Volt” pinge valmisel. Kontrollige ning kui valitu on
korrektne vajutage nuppu [A V], et jatkata laadimist.
“Error: Recovery (Faas 7)”

Desulfateerumise programmil ei Snnestu akut taastada.
limselt on vajalik aku vahetamine.

“Error: Capacity (Faas 3)”

Kaesoleval akul on lthises ks v6i mitu plaati véi on selle
vdimsus valitud voolu jaoks liiga suur.

“Error: Soft Start (Faas 2)”

Aku ei hakka laadima. limselt on vajalik aku vahetamine

“Error: Analize (Faas 5)”
Aku ei pusi laetuna. limselt on vajalik aku vahetamine

“Error: Thermal”

Akulaadija on varustatud automaatse termostaadiga, mis
laadijat kahjustava termilise Ulekoormuse tekke korral selle
valja ja uuesti sisse lUlitab .

“Error: Batt Temp”
Aku temperatuur on liiga kdrge voi liga madal (-20° / +50°).
Ekraani reguleerimine

Lisamaks ekraanile kontrasti ja reguleerimaks ekraani
valgustust, vajutada korraga nuppe [A ¥] kaks sekundit.

Joon.2,6
Set mEBACKLIGHT: 10
Disp O CONTRAST: 2

Funktsioonide  valimiseks
kasutada nuppe [4P>,A V]

ning vaartuste muutmiseks
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Back-up funktsioon

“Back-up” funktsioon toidab aku vahetamise ajal sdidukites

olevat elektroonikat, nii ei lahe salvestatud andmed kaduma

(salvestatud raadiojaamad, istmed, ja nii edasi).

> Uhendage “Back-Up” kaabel akulaadija ihenduspesasse [G]
ning sdiduki sigaretisliitajasse. Toide on alati aktiivne ning
tagab 1,5 Amp 12 voldise pideva voolu. Arge iilekoormake
laadijat.

LV

LietoSanas instrukcija.
|| Automatisks akumulatoru ladétajs
ar “atro startéesanu”

BRIDINAJUMA MARKEJUMS ZIM.4.
Pries pirmajj naudojima, pridéti lipduka savo
Salyje kalba
Uzmanigi lasiet $o rokasgramatu un abas
EEI instrukcijas, kuras ir paredzétas kopa ar
bateriju un izpausmes lidzekli, kura ta bas
lietota pirms uzladésanas.
Apsveicam, ka esat iegadajies akumulatoru l1adétaju ar “atro
startéSanu” — profesionalu ierici, ko vada mikroprocesors!
Akumulatora funkcijas un raksturlielumi |auj to lietot ka drosu,
daudzpusigu un értu darbariku.
Sisttma “‘Drosa uzlade un pastiprinajums” aizsarga
transportlidzeklos iebOvétas elektroniskas ierices pret
parspriegumu, kas var rasties uzlades un atras startéSanas
laika.
Akumulatoru ladétajs palidz lietotajam parbaudit, vai ir
pareizi izvéléts akumulatora spriegums, ka art vai nav radies
Tssavienojums un vai ir ievérota polaritate.
Akumulatoru ladétajam ir dazadas programmas startera
akumulatoru (WET, MF, AGM, AGM Power, Ca/Ca) un
vilces akumulatoru uzladésanai, ladina uzturé$anai un
atsulfaté$anai.

Pie tam ir iespéams mainit uzlades posmu sprieguma
robezvértibas “S1, §2, 83", lai pielagotu tas pasu akumulatoru
vajadzibam.

Uzladésanas raksturlielumi, kurus vada akumulatoru l1adétajs,
ir §adi: lUOU; 1UI0U; 1U. Uzlades posms ar pastavigu stravu:
minimizé uzladésanas ilgumu.

Stravas stipruma precizas reguléSanas parametrs “Amp” lauj
optimala veida uzladét akumulatorus ar visdazadako ietilptbu
(Ah).

Temperatlras sensors automatiski kompensé uzladéSanas
spriegumu, nemdams véra apkartéjas vides temperataru.
Akumulatoru ladétajs kontrolé akumulatora tehnisko stavokli.
Tas parbauda, vai akumulators nav sulfatéjies un vai tam ir
saglabajusies kapacitate.

Funkcija “Atra starté$ana’ atvieglina lietoSanu: pietiek
tikai pievienot akumulatoru 1adétaju pie akumulatora un pie
elektribas tikla, un talt jau var sakties uzladésana, nemot véra
pédgjo jasu iestatito programmu.

Funkcija “Rezerves baro$ana” nodrosina transportiidzeklos
uzstadito elektronisko ieriéu baro$anu, kamér tiek mainits
akumulators, lai netiktu zaudéti atminas dati (radio un sédek|u
iestatfjumi u.t.t.).
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Parskats un bridinajumi

So ierici drikst izmantot bémi, sakot no 8 gadu vecuma, un
cilvéki ar ierobezotam garigam, fiziskdm vai sensoriskam
spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja vien
vinus uzrauga vai, ja vini ir piemérota veida apmaciti par
ierices droSu izmantoSanu un izprot iespéjamas briesmas.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni nedrikst veikt firiSanu vai tehnisko apkopi
uzraudzibas.

bez

Akumulatoru ladeétajs ir piemeérots tikai $adu tipu svina/

skabes akumulatoru uzladésanai:

v “WET” akumulatori: hermétiski noslégti, satur elektrolita

Skidrumu — apkope ir vai nu minimala, vai nav vajadziga

vispar (MF).

“AGM” akumulatori: hermétiski noslégti (VRLA — varstu

regulacijas svina un skabes akumulatori), elektrolitu fiksé

absorbcijas materials.

hermétiski noslégti “GEL” akumulatori (VRLA), elektrolitu

fiksé Zeleja.

B Nekad neméginiet uzladét baterijas, kuras nevar bat
uzladétas vai citus veidus neka Sis noraditas.

B Nekad neuzladiet aizsalusas baterijas, kuras var eksplodét.

ﬁ Paredzéts lietosanai tikai iekstelpas.
BRIDINAJUMS: SPRAGSTOSA GAZE!

B Baterijas razo spragstoSu gazi (0denradis) normala
ekspluatacijas laika un pat lielaku daudzumu uzladésanas
laika.

<

<

@ Izvairities no liesmu vai dzirkstu izraisiSanas

B Akumulatoru ladétajam ir atseviSkas detalas, kas var
radit dzirksteles, pieméram, slédzi un releji. Ja So ierici
lietojat automasinu novietné vai tamlidzigi, tad novietojiet
to piemeérota vieta — atstatus no akumulatora un arpus
transportlidzekla un ta dzinéja nodalijuma.

B Lainovérstu dzirkstelu raSanos, nodroSiniet, lai uzladé$anas
laika kontakti nevarétu atdalities no akumulatora poliem.

B Nekad nelaujiet kabela skavam pieskarties viens otrai.

B Nekad ne apgrieziet polus, kad baterijai pievienojat spailes.

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir izslégta no
ligzdas pirms kabela skavu pieslégsanas vai
izslegSanas.

Nodrosiniet piemérotu ventiléSanu uzladésanas
laika.

@0

B Vienmér valkat droSibas brilles, kas ir aizvértas no saniem,
skabe-drosas droSibas cimdus un skabe-drosas drébes.

> @

>

B Nekad nelieto bateriju uzladétaju ar bojatiem kabeliem vai
kad uzladétajs bija paklauts triecienam vai bojats.

B Nekad neatveriet un neremontéjiet batereju ladétaju:

nogadajiet to kvalificéta servisa centra.

Padeves kabeli drikst remontét tikai kvalificéts specialists.

Nekad nenovietojiet bateriju uzladétaju uz viegli

uzliesmojosiem virsmam.

B Nekad nenovietojiet bateriju uzladétaju un to kabelus adent
vai uz mitram virsmam.

B Novietojiet bateriju uzladétaju ar atbilstoSu ventiléSanu;
nekad nenosedziet to ar citam objektiem vai neaizvériet
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konteineros vai aizvértos plauktos.

A Montaza un elektriskie savienojumi

» Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums un frekvence atbilst
§3 aparata parametriem.

» Parbaudiet, vai elektrotikla ir ierikots droSinatajs vai
automatisks slédzis, kas ir piemérots aparata maksimalajai
izmantojamai stravai.

» Aparatu drikst pievienot tikai pie tada elektrobaroSanas tikla,
kam nullvads ir zeméts.

» Baro$anas spraudnis: ja aparatam nav spraudna, tad pie
baro$anas vada pievienojiet standartiem atbilsto$u spraudni
(2P+Z vienfazes aprikojumam; ar piemérotu slodzes
izturibu). 5. zim.

Bateriju uzlades ierices pieslégsSana:
darbibu gaita

Pirms akumulatoru ladétaja ieslégSanas parliecinieties,
vai ir izvéléts pareizs akumulatora spriegums.
Klddaina izvéle var izraisit bojajumus priekS8metiem un
ievainojumus cilvékiem.

A Lai nesabojatu transportlidzeklos iebavétas elektroniskas

ierices, pirms sakat akumulatora uzladéSanu, ka art atro
startéSanu, uzmanigi izlasiet instrukciju, ko ir piegadajis
transportlidzekla un akumulatora razotajs.

» Pievienojiet sarkano ladéSanas skavu pozitivajai (+) baterijas

spailei un melno ladéSanas skavu (-) negativajai baterijas

spailei.

Ja akumulatoru iemonté automasina, tad vispirms ir

japievieno kontakts pie ta& akumulatora pola, kas nav

savienots ar karosériju, péc tam japievieno otrs kontakts

pie karosérijas — vieta, kas ir talak no akumulatora un no

degvielas caurulem.

Pieslédziet bateriju uzlades ierici pie baroSanas tikla

» Pagrieziet slédzi [F] uz 1/ON.

v

7

v

Lai partrauktu ladésanu, vispirms atdaliet galveno baro$anas
bloku, tad atvienojiet IadéSanas skavas no masinas korpusa
vai negativas spailes (-) un no pozitivas spailes (+)

Ladesanas stravas darbiba

Baterijas parladesana absorbéta ladéSanas strava ir atkariga
no baterijas stavokla. Modeliem ar ladéSanas iestatfjumiem,
izvélieties ladésanas stravu tuvak 10% no bateriju ietilpibas.
(iznemot 1=4 Amp. baterijam ar 40 Amp/h.)

GEL tipa akumulatoriem parasti ir vajadzigs stravas stiprums,
kas ir augstaks par vidéjo.

AGM Power tipa akumulatoriem parasti ir vajadzigs stravas
stiprums, kas ir zemaks par vidéjo.

Parbaudiet, vai akumulatora ietilpiba (Ah) nav zemaka par to,
kas noradita uz akumulatoru ladétaja (C-Min).

Sinhrona vairaku bateriju ladésana. (3. attéls)

Neparprotami, |adésanas laiks palielinds proporcionali

ladéjamo bateriju skaitam.

B Nedrikst vienlaikus uzladét akumulatorus, kas atSkiras péc
veida, péc ietilptbas (Ah) vai péc uzlades pakapes.
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Akumulatora uzladésana (2. zim.)

@ Ir jaizvélas kada ladéSanas programma.

» Pagrieziet slédzi [F] uz I/ON, un saksies akumulatora
uzladésana.

» Nospiediet pogas [« »], lai tiktu paradita informacija par
ierices darbibu. Tiek paraditi $adi dati.

Pirma izvélne

Fig.1,1
[01]  [03] [05]—
12v CAWET S!

15A Prg:Standard
[02] [04] -~

01) Izvélétais akumulatora spriegums voltos.

02) Izvélétais uzlades stravas stiprums ampéros /Ah.
03) Izvélétais akumulatora tips.

04) Izvéléta ladéSanas programma.

05) Signalu ikonas (sk. sadalu “Signali”).

Otra izvélne

Fig-1,2

[06]
t01:BULK
2,8Volt

[08]

Uzlades posmi
Akumulatora spriegums.
Aktualais stravas stiprums

S s!
1 16 ,5Amps TP
[09]

06)
08)
09)

» Lai saktu uzladésanu, turiet pogu [Test & go ] nospiestu
1 sekundes.

Akumulatoru ladétajs veic akumulatora sulfatéjuma parbaudi:
parbaudes laika spuldzite [A] mirgo, bet péc tam turpina
nepartraukti degt, lldz akumulators bis uzladéts).

Ja arl péc parbaudes ir redzama ikona “S”, tas nozime, ka
akumulators ir ticis pilnigi izladéts un ir sakusies sulfatéSanas.
Sada gadijuma ir ieteicams veikt atsulfatéSanas programmu.
Signala “S” radiSana neaptur izvéléto darbibas programmu.

» Lai partrauktu uzladésanu, turiet pogu [Test & go ]

nospiestu 1 sekundes.

@ Akumulatora uzladésanas laika ir iesp&jams palielinat un
samazinat stravas stiprumu (ampéros) ar pogam [A V] .

@ Ja uzladésana ir beigusies (programma “TRACTION”
— vilce) vai ja akumulatoru ladétajs darbojas rezima,
kas uztur akumulatora spriegumu maksimalaja ITment
(programmas “STANDARD”; “STD + EQUAL”"; “DESOLF”),
tad mirgo spuldzite [A].

@ “Quick Start” — atra startéSana. Akumulatoru ladétajs
pirms izslégSanas iegaumé iestatljumus un atjauno
tos, kad tiek atkal ieslégts. Ja notiek baroSanas stravas
piegades partraukums, akumulatoru 1adétajs turpina
iesakto uzladésanas ciklu, kad stravas piegade tiek
atjaunota.
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Akumulatoru ladétaja programmeésana

(D Atrodoties programmésanas izvélné, akumulatoru

ladétaju darbinat nav iespéjams.

» Nospiediet pogu [Setting Menu], lai aktivizétu
akumulatoru ladétaja programmésanu, un ejiet talak
pa izvélném ar pogam [<4»].

» Atkariba no konteksta ar pogam [A V] varat izvéléties
parametru un mainit skaitliskas vértibas. Kad parejat pie
nakama parametra, mainttie lielumi paliek atmina.

Komandu klasts

» lzvélieties ladésanas programmu.

Set t
Prgm

mStandard
Std+Equal

Ir pieejamas $adas programmas. 6. zim.

“Standard” = normala uzlade (6 posmi)

“Std+Equal’= normala uzlade un izlidzinaSana (7 posmi)
“Desolf’ = atsulfatéSana (3 posmi)

“Booster” = atra startéSana

“Traction” = vilces akumulatoru uzlade (6 posmi)

Uzlades programmu posmi ir $adi. 6. zZim.

1) Parbauda, vai akumulators nav sulfatgjies

2) Uzlade ar zemu stravas stiprumu — “soft start”

3) Akumulatora ladina veido$ana ar maksimalo izvéléto
stravas stiprumu

4) Akumulatora uzlades pabeigSana ar pakapeniski
samazinamu stravas stiprumu

5) Akumulatora parbaude

6) Izl'dzinasana

9) Akumulatora sprieguma uzturé$ana maksimalaja liment
“pbuferuzlades”

7) Atsulfatesana

Neveiciet atsulfatéSanas programmu, ja
akumulators ir iemontéts automasina — pirms
uzladésanas akumulators ir jaizmonte.

» lestatiet akumulatora spriegumu (“Volt”): 6, 12, 24 volti

Set t
Volt ¥

E12V
24V

» lzvélieties akumulatora tipu.

Set t
Batt

EGEL
AGM

Var iestatit $adus akumulatoru tipus:

“WET” = WET un MF (bezapkopes) akumulatori

“GEL” = GEL un AGM akumulatori, kam vajadzigs zems
uzlades spriegums

“AGM Power’= AGM akumulatori, kam vajadzigs augsts
uzlades spriegums

“CalCa” = kalcija/kalcija akumulatori

» lzvélieties uzlades stravas stiprumu ampéros.

Set t
Amps ¥

15A AhMin: 1
AhMax: 2

50
25

Kopa ar uzlades stravas stiprumu “Amp” tiek radits ari,
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kadiem akumulatoriem ir ieteicama attieciga strava — “Ah Min
- Ah Max”.

@ Ir arT tadi akumulatori, kam vajadzigas citadas parametru
vértibas. Ja Saubaties, parbaudiet to akumulatora
lietoSanas instrukcija!

» Laiizietu no programmeésanas, nospiediet pogu [Setting

Menu].

“Safe Charge & Boost”

Visu uzladéSanas un atras startéSanas programmas

darbibas posmu laika vienmér ir aktivizéta transportlidzek|a

elektronikas aizsardziba (parsprieguma ierobezotajs).

Zinamos gadijumos lietotajam var bat vajadzigs atspéjot So

aizsardzibu.

» Lai atspéjotu aizsardzibu, vienlaikus nospiediet pogas [ 4 »]
un paturiet tas nospiestas divas sekundes.

@ Ekrana labaja pusé paradas ikona “!”.

AtsulfatéeSanas programma “DESULF” $i
funkcija ir atspéjota.

Uzlades sprieguma robezvertibu mainiSana

Ja jauzlade kads Tpass akumulators, varat maintt sprieguma

robezvértibas  (“Volt”), kas ir noteiktas attiecigajas

programmas.

» Lai noklutu robezvértibu mainiSanas izvéIng, uz 4 sekundém
nospiediet pogu [Setting Menu].

"S1:14,4V 0S2:14,4V
0S83:14,4V

Robezvértibas, kuras var maintt, ir

S1 = Uzlades beig$anas robezvértiba

S2 = |zlidzinaSanas posma robezvértiba

83 = UzturéSanas robezveértiba

@ Ekrana labaja pusé paradas ikona “P”.

Lai atgrieztos pie sakotnéjam vértibam, vienkarsi izvélieties

citu spriegumu vai akumulatora tipu.

Jaizvélas atras startéSanas programma

“Boost”.

@ Funkcija “Safe charge & Boost” Atrds starté$anas
laika vienmér ir aktivizéta transportlidzekla elektronikas
aizsardziba (parsprieguma ierobeZotajs). To nevar
atspéjot.

» Pagrieziet slédzi [F] uz I/ON, lai ieslégtu akumulatoru
ladétaju.

» Nospiediet pogas [« »], lai tiktu paradita informacija par
ierices darbibu. Tiek paraditi $adi dati.

Pirma izvélne
Fig.1,3
[10] [1] [13] [05] \
12V Stop 118 s
Prg:Booster
2] - -

10) Akumulatora spriegums.
12) Izvéléta programma.
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13) SekunZzu skaititaji (pieejami stavokIt “Wait” —
gaidi$ana un “Run” — darbiba).

05) Signalu ikonas (sk. sadalu “Signali”).

11) StartéSanas cikla signalapzimé&jumi: “Stop” — apture;
“Check” — parbaude; “Go” — sakums; “Run” —
darbiba; “Wait” — gaidisana.

Oftra izvélne
Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Akumulatora spriegums.

09) StartéSanas strava.

» Lai saktu atro startéSanu, turiet pogu [Test & go ]
nospiestu 1 sekundes.

Akumulatoru ladétajs veic akumulatora sulfatéjuma parbaudi:

parbaudes laika spuldzite [A] mirgo, bet péc tam turpina

nepartraukti degt, lldz akumulators bis uzladéts.

Ja arT péc parbaudes ir redzama ikona “S”, tas nozimée, ka

akumulators ir ticis pilnigi izladéts un ir sakusies sulfaté$anas.

Sada gadijuma ir ieteicams veikt atsulfaté$anas programmu.

Signala “S” radiSana neaptur izvéléto darbibas programmu.

Atras startéSanas programma parbauda akumulatora

spriegumu. Ja tas ir mazaks par dro$ibas vértibu, tad paradas

uzraksts “CHECK” (parbaude).

Sada gadijuma akumulatoru ladétajs nodroSina 5 ampéru

stravu, lai tiktu sasniegts spriegums, kas ir piemérots atrajai

startéSanai.

Ja akumulators ir |oti izlad&jies, tad, lai paatrinatu So procesu,

ir ieteicams partraukt atro startéSanu un 10-15 minadtes veikt

atro uzladi.

Kad paradas uzraksts “GO” (sakums), varat sakt startet

transportlidzekli.

> Pagrieziet transportlidzekla aizdedzes atslégu. Atra
startéSana sastav no 4 sekundes ilga posma “RUN”
(darbiba), kam seko 40 sekunzu pauze “WAIT”
(gaidisana).

@ Sos ciklus vada mikroprocesors — pauzes laika startét
transportlidzekli nav iesp&jams. Pauzes jeb gaidiSanas
laika akumulators tiek uzladéts ar 5 ampéru stravu.

» Lai beigtu atro startéSanu, turiet pogu [Test & go ]
nospiestu 1 sekundes.

A SVARIGI par STARTESANU!

B Pirms sakat atro startéSanu, uzmanigi izlasiet instrukciju,
ko ir piegadajis transportlidzek|a un akumulatora raZotajs.

levérojiet Sadus noteikumus, lai nesabojatu transportlidzek|a

elektroniskas ierices.

» Neveiciet atro startéSanu, ja akumulators ir sulfatéjies vai
bojats.

» Neveiciet atro startéSanu, ja akumulators ir atvienots no
transportlidzekla: akumulatora atraSanas transportiidzekit
ir svariga, lai novérstu parsprieguma rasanas risku, kam
célonis var bit energija, kura atras startéSanas laika rodas
savienojuma vados.

» Lai atra startéSana noritétu vieglak, ir ieteicams veikt art
10-15 minG8u atro uzladi.
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Atrodoties programmésanas izvélné,
akumulatoru ladéetaju darbinat nav iespéjams.
> Nospiediet pogu [Setting Menu], lai aktivizétu

akumulatoru ladétaja programmeésanu, un ejiet talak
pa izvélném ar pogam [«€4»].

» Atkariba no konteksta ar pogam [A V] varat izvéléties
parametru un mainit skaitliskas vértibas. Kad parejat pie
nakama parametra, tad tikko veiktais iestatljums stajas
spéeka.

Komandu klasts

» Jaizvélas atras startéSanas programma “BOOSTER”.

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

StartéSanas programmas darbibas posmi ir $adi.

1) Parbauda, vai akumulators nav sulfatéjies.

10) Atra startéSana, kuras laika tiek raditi $adi uzraksti: 6.
zim.

“CHECK” (parbaude): akumulatora spriegums vél ir
parak zems — tiek veikta uzlade ar ierobezotu
stravu.

“GO” (sakums) = gatavs atrajai startéSanai.

“RUN” (darbiba) = notiek pati atras startéSanas darbiba
(4 sekundes).

“WAIT” (gaidiSana) = pauzes starplaiks (40 sekundes).

» Noradiet akumulatora spriegumu voltos.

Set t
Volt ¥

{12V
24V

Var iestatit $adas akumulatora sprieguma vertibas: 6, 12, 24
Volti.

» Laiizietu no programmésanas, nospiediet pogu [Setting
Menu].

Signali
Ekrana labaja pusé var tikt raditas bridinajuma ikonas. 1,1.
Zim. —(05).

Fig.1,1
01 [03] 05—
12V CAWET S!

15A
[02]

Prg: Standard
[04] - -

Ja arm akumulatora ladétaja darbiba, paradoties ikonam,
netiek partraukta, tas tomér paliek redzamas ekrana, lai
sniegtu informaciju lietotajam.

“S” = iedarbinata programma ir izanaliz&jusi akumulatoru un
konstat&jusi, ka akumulators varétu bat sulfatéjies.

“T” = Temperatiras sensors, ko lieto, lai kompensétu izejas
spriegumu atkariba no apkartéjas temperatras, ir
bojats, vai arT ir atvienojies kontakts.

“1” = “SAFE CHARGE & BOOST” (drosa uzlade un
pastiprindgjums) ATSPEJOTA.

“P” = Lietotajs ir mainijis uzlades robezvértibas.
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Darbibas klimes

@ Sis akumulatoru ladétajs ir elektronisks un nerada
dzirksteles, kas batu iespéjamas kontaktspailu saskaré.
Tapéc 81 pazime vél neliecina, vai Sis aparats paslaik
darbojas optimali.

Darbinasanas laika ekrana var tikt raditi pazinojumi par
kladam, kas partrauc akumulatoru ladétaja darbibu — var bat
vajadziga lietotaja iejaukSanas.

“Error: Short circuit” (klime: issavienojums)
Kontaktiir pievienoti nepareiza polaritaté, vai artakumulatoram
ir radies Tssavienojums.

Drosinatajs  aizsardzibai
polaritates neievérosanu [E]
Drosinatajs partrauc elektrisko kédi, ja konstaté parslodzi, ko
var bt radijis spailu vai akumulatora elementu Tsslégums vai
nepareizs akumulatora polu (+,-) savienojums.

Tacu var bat ar tadi anomali apstakli, kuros drosinatajs nespgj
paveikt savu funkciju. (Piem., galgji izladgjies akumulators
savienots nepareiza polaritate.).

Noteikti parliecinieties, vai ir ievérota pareiza polaritate,
kas lauj novérst cilvéku ievaino$anu un bojajumu
radi$anu priekSmetiem.

Pirms droSinataju nomainisanas atvienojiet akumulatoru
ladétaju no elektrotikla.
“Error: Voltage HIGHT” (klime: parak
augsts spriegums)
Ir konstatéts, ka akumulatora spriegums ir augstaks neka
tas, kas izvéléts akumulatoru ladétaja. Parbaudiet un mainiet
akumulatora sprieguma parametru “Volt”.
“Error: Voltage LOW” (klume: parak zems
spriegums)
Ir konstatéts, ka akumulatora spriegums ir daudz zemaks
neka tas, kas izvéléts akumulatoru ladétaja; ir iespéjama
kloda izvélétaja akumulatora sprieguma parametra “Volt”.
Parbaudiet izvéli un, ja ta ir pareiza, nospiediet taustinu [A V]
, lai tiktu turpinata uzlade.

“Error: Recovery (Fase 7)” (klime:
atkopsSana — 7. posms)

AtsulfatéSanas programmai nav izdevies atjauninat
akumulatoru. lespéjams, akumulators ir pilnigi janomaina.
“Error: Capacity (Fase 3)” (klume: ietilpiba
— 3. posms)

Sim akumulatoram ir viena vai vairakas plaksnes, kuram
ir Tsslegums, vai ari akumulatora ietilpiba ir parak liela
izvelétajam stravas stiprumam.

“Error: Soft Start (Fase 2)” (klime: zema
stravas stipruma rezims — 2. posms)
Akumulators neuzkraj ladinu. lesp&jams, akumulators ir pilnigi
janomaina.

“Error: Analize (Fase 5)” (klume: analize —
5. posms)

Akumulators zaudé ladinu. lespéjams, akumulators ir pilnigi
janomaina.

“Error: Thermal” (temperatiira)

Akumulatoru ladétajam ir automatisks termostats, kas to gan
izsledz, gan atkal ieslédz, ja konstaté termisku parslodzi, kas
var kaitét paSam aparatam.

“Error: Batt Temp”

Akumulatora temperatira ir parak augsta vai parak zema
(-20°/ +50°).

pret TIssavienojumu un
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Ekrana noregulésana

Ekrana kontrasta un spilgtuma iestatifjumus var noregulét, uz
divam sekundém vienlaikus nospiezot pogas [A V]

Set EBACKLIGHT: 10
Disp O CONTRAST: 2
Izvélieties parametrus un mainiet vértibas ar pogam

[<»>,AV].

Rezerves barosanas funkcija

Funkcija “Back-up” (rezerves baroSana) veic transportlidzek|os
uzstadito elektronisko ieriéu baroSanu, kamér tiek mainits
akumulators, lai netiktu zaudéti atminas dati (radio un sédek|u
iestatfjumi u.t.t.).

» Savienojiet rezerves baro$anas vadu ar akumulatoru ladétaja
ligzdu [G] un ar transportlidzekla cigareSu aizdedzinataju.
BaroSana visu laiku ir aktiva un sniedz 1,5 ampéru, 12 voltu
stravu. Nepievienojiet sistémai parak lielu slodzi.

Naudojimo instrukcija
l| Automatinis akumuliatoriy
jkrovéjas / “Greitas uzvedéjas”
JSPEJAMUOJU UZRASU PAV.4
Pirms nodosSanas ekspluatacija pirmo reizi,
likts uz uzlimes jasu valoda uz akumulatora
ladétajs.
|démiai perskaitykite ne tik Sig
akumuliatoriaus instrukcija, bet ir transporto
priemonés instrukcija, kurioje ji bus
panaudotas pries jj jkraunant.
Sveikiname, Jis kg tik nusipirkote profesionaly
mikroprocesoriaus valdomg akumuliatoriy jkrovéja/’greita
uzvedeéjg”. Dél savo charakteristiky jis yra saugus, lankstus ir
lengvai naudojamas darbo prietaisas.
Sistema “Safe Charge & Boost” apsaugo elektronika,
kuri yra sumontuota transporto priemonése, nuo galimy
virSjtampiy, kurie galéty bati sugeneruoti pakrovimo metu
arba greito uzvedimo metu.
Akumuliatoriy jkrovéjas Jums padeda patikrinti, ar teisingai
pasirinkote akumuliatoriy jtampa; ar yra trumpy sujungimy ir
ar néra sukeistas poliariSkumas
Akumuliatoriy jkrovéjuje yra jvairiy uzvedimo akumuliatoriy
(WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) ir traukos akumuliatoriy
ikrovimo, palaikymo ir desulfatavimo programy.
Be to, galite keisti jkrovimo faziy jtampos ribas “S1, S2,
83" , norédami pritaikyti jas prie specialiyjy akumuliatoriy
reikalavimy.
Akumuliatoriaus jkrovéjo valdomos charakteristikos yra::
1UOU; IUI0U; IU. [krovimo fazé vyksta, esant nuolatinei srovei:
minimizuoja jkrovimo laika..
Nustadius ties srovés pabaiga “Amp”, JUs galite optimaliai
ikrauti visy galingumy akumuliatorius (Ah).
Temperattros jutiklis automatiSkai kompensuoja jkrovimo
itampa, priklausomai nuo aplinkos temperataros.

Akumuliatoriy jkrovéjas tikrina akumuliatoriaus “sveikumo
bakle”. Patikrina, ar akumuliatorius yra sulfatuotas, ir ar gali
iSlaikyti jkrova.

Funkcija “Quick Start” Jums palengvina naudojima: pakanka
prijungti akumuliatoriy jkrovéja prie akumuliatoriaus ir j

950593-04 15/02/16

elektros tinklg, kad i$ karto pradéti jkrovimg pagal paskutinigjg
Jisy jvestg programa.

Funkcijos “Back-up” pagalba yra maitinama elektronika,
sumontuota transporto priemonése, tuo tarpu, kai yra
kei¢iamas akumuliatorius, todél j atmintj jvesti duomenys néra
prarandami (radijo, sédyniy ir taip toliau sureguliavimai).

Bendra informacija ir jspejimai
Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai bei asmenys,
kuriems badingi sumazéje fiziniai, jutimo arba protiniai
gebéjimai, kuriems triksta patirties bei Ziniy ir, uz jy saugg
atsakingas asmuo priziGréjo bei iSmoké naudotis prietaisu,
supazindino juos su galimais pavojais.

Vaikai neturéty zaisti su prietaisu.
Be suaugusiy priezidros vaikai negali atlikti valymo ar prietaiso
priezidros darbus.

Akumuliatoriy jkrovéjas yra tinkamas tiktai akumuliatoriy

“Svinas/rigstis” jkrovai tipo:

v Akumuliatoriai “WET”: su viduje uzhermetintu elektrolito
skysciu: mazo palaikymo arba be palaikymo (MF).

v Akumuliatoriai “AGM”: uzhermetinti (VRLA) su nejudanciu
elektrolitu , esanciu absorbuojancioje medziagoje

v Akumuliatoriai “GEL” uzhermetinti (VRLA) su nejudanciu
elektrolitu gelio formoje.

B Niekada nebandykite jkrauti akumuliatoriy, kuriy negalima
perkrauti arba ty tipy, kurie atitinkamai pazyméti.

B Niekada nekraukite suSalusiy akumuliatoriy, kurie gali
sprogti.

Naudoti tik patalpose.

DEMESIO: SPROGSTAMOS DUJOS!

B Baterijos iSskiria sprogstamas dujas(hydrogeng) jprastos
operacijos metu ir dar didesnj kiekj pakartotinio jkrovimo
metu.

@ Venkite, kad susidaryty liepsna arba kibirkstys

B Akumuliatoriy jkrovéjuje yra tokios sudedamosios dalys, kaip
relé jungikliai, kurie gali sukelti kibirkstis. Jei JUs jj naudosite
garaze, ar panasiose vietose, tinkamai pastatykite, toli nuo
akumuliatoriaus ir variklio ar variklio dézés iSoréje.

B Kibirkstims iSvengti, jsitikinkite, kad gnybtai negali atsikabinti
nuo akumuliatoriaus poliy jo jkrovimo metu.

B Niekada neleiskite, kad kabelio gnybtai liestusi tarpusavyje.

B Draudziama sukeisti polius, pajungiant gnybtus prie
akumuliatoriaus.

|sitikinkite, kad Sakuté yra iStraukta i$ lizdo
pries prijungiant arba atjungiant kabelio

% gnybtus.
E Tteikti tinkama ventiliacija jkrovimo metu.
B Visada uZsidékite apsauginius akinius turin€ius Sonines

apsaugas, rigstims atsparias pirstines ir rigstims atsparius
rabus.

/N

B Niekada nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio su pazeistu
kabeliu arba jeigu jkroviklis kada nors buvo patyres smugj
arba pazeistas.

B Draudziama patiems remontuoti kroviklj, tai turi atlikti
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gamintojo jgaliotas atstovas.

B Laidai gali bati keic¢iami tik kvalifikuoty darbuotojy.

B Niekada nestatykite akumuliatoriaus jkroviklio ant greitai
uzsideganciy pavirsiy.

B Niekada nedékite akumuliatoriaus jkroviklio ir jo kabeliy j
vandenj arba ant drégny pavirsiy.

W Laikykite akumuliatoriaus jkrovikli prie tinkamos ventiliacijos,
niekada neuzdenkite jo su kitais objektais ir neuzdarykite |
konteinerius arba j lentynas.

A Montavimas ir elektros sujungimai

» Patikrinkite, kad elektros maitinimo linija tiekty tokios jtampos
ir daznio srove, kuri atitinka nurodytai ant aparato srovei.

» Patikrinkite, kad elektros tiekimo linijoje yra saugiklis ar
automatinis atjungéjas, tinkamas maksimaliam aparato
absorbavimui.

» Aparatas turi bati prijungtas i$skirtinai “neutraliu” jzemintu
laidininku tiktai prie maitinimo.

» Maitinimo kiStukas: jei aparatas neturi kiStuko, prijunkite
prie maitinimo kabelio normalizuota kiStuka (2P+T, kai 1Ph)
atitinkamo nasumo Pav. 5

Prijungimas ir naudojimas kaip kroviklio

Prie$ jjungiant akumuliatoriy jkrovéja, jsitikinkite, kad baty
teisingai pasirinkta akumuliatoriy jtampa.. Klaidingas
pasirinkimas gali atnesti Zalg daiktams arba Zmonéms.

Kad nesugadinti elektronikos, sumontuotos transporto
priemonéje, prie$ jkraunant baterija, arba pries$ atliekant
greitg uzvedima, atidzZiai perskaitykite instrukcijas,
pateiktas transporto priemonés ir akumuliatoriaus
gamintojy.

Raudong krovimo gnybta prijunkite prie teigiamo

akumuliatoriaus gnybto (+), o juoda prie neigiamo gnybto (-).

» Jeigu akumuliatorius montuojamas automobilyje, tai i$
pradziy reikia prijungti kontaktg prie to akumuliatoriaus
poliaus, kuris nesujungtas su karoserija, paskui prijungiamas
kitas kontaktas prie karoserijos — vietoje, kuri yra toliau nuo
akumuliatoriaus ir kuro vamzdziy.

» Akumuliatoriy kroviklj prijunkite prie elektros tinklo.

» Jungiklj [F] pasukite j padétj 1/ON.

A4

» Norédami nutraukti jkrovima, pirmiausia atjunkite kroviklj
nuo elektros tinklo, po to nuimkite gnybta nuo automobilio
korpuso ar akumuliatoriaus neigiamo (-) gnybto ir galiausiai
gnybta nuo teigiamo (+) akumuliatoriaus gnybto.

|Jkrovimo srovés nustatymas

|krovimo srové priklauso nuo akumuliatoriaus buaklés.
Modeliams su jkrovimo nustatymu, parinkite jkrovimo
srove artimg 10% nuo akumuliatoriaus talpos. (Pvz. | =4 A
akumuliatoriui, kurio talpa yra 40 A/h).

GEL tipa akumulatoriem parasti ir vajadzigs stravas stiprums,
kas ir augstaks par vidgjo.

AGM Power tipa akumulatoriem parasti ir vajadzigs stravas
stiprums, kas ir zemaks par vidéjo.

Parbaudiet, vai akumulatora ietilpiba (Ah) nav zemaka par to,
kas noradita uz akumulatoru ladétaja (C-Min).

Vieno ar keliy akumuliatoriy krovimas tuo paciu metu

(Pav.3)

Krovimo laikas pailgéja proporcingai akumuliatoriy talpy

sumai.

B Nekraukite vienu metu skirtingy tipy akumuliatoriy, ar
akumuliatoriy su skirtingais galingumasi (Ah), arba su
skirtingais jkrovos lygiais.
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|krauti akumuliatoriy (Pav.2)

@ Turi bati pasirinkta jkrovimo programa.

» Akumuliatoriy jkrovéjui jjungti, nustatykite jungiklj [F]
padétyje I/ON .

» Informacijai apie veikima vizualizuoti, paspauskite mygtukus
[«»] . Vizualizuojami duomenys yra Sie:

Pirmasis meniu

Fig.1,1
[01]  [o3] [05]— 7
12V CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -
01) Pasirinkta akumuliatoriaus jtampa “Volt”
02) Pasirinkta jkrovimo srové “Amp”
03) Pasirinktas akumuliatoriaus tipas
04) Pasirinkta jkrovimo programa
05) Signaly ( zidréti paragrafg “Signalai” )
Antrasis meniu
Fig.1,2
[06]
St01:BULK S!
172,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) |krovimo fazés
08) Akumuliatoriaus jtampa
09) Srové i$éjime

» Tam, kad pradéti pakrovima, paspauskite mygtuka [ Test
& go ] ir laikykite nuspaustg 1 sekundes.

Akumuliatoriy jkrovéjas vykdo akumuliatoriaus sufatavimo

testq: Sviesos diodas [A] Imirk&ioja testo atlikimo metu, o po to

lieka degti, kol nebus jkrautas akumuliatorius.

Jeigu ir po patikros lemputé ,S“ mirksi, tai reiSkia, kad

akumuliatorius yra pilnai pakrautas ir pradéjo sulfatuotis.

Siuo atveju patariama atlikti atsulfatavimo programa.

Pasirinktoji programa nenutraukiama signalu “S”.

» Tam, kad nutraukti pakrovima, paspauskite mygtuka [
Test & go ] ir laikykite nuspausta 1 sekundes.

Akumuliatoriaus jkrovimo metu galite padidinti arba
sumazinti srove “Amp” mygtukais [A V] .

® Kai jkrovimas yra pabaigiamas (programa “TRACTION”)
arba, kai akumuliatoriy jkrovéjas yra akumuliatoriaus
itampos maksimalaus lygio (programos: “STANDARD”;
“STD + EQUAL”; “DESOLF”) palaikymo fazéje Sviesos
diodas [ A ] mirk¢ioja.

@ “Quick Start” akumuliatoriy jkrovéjas jsimena jvestus
sureguliavimo duomenis prie$ i§jungima ir juos atstato,
kai veél jjungiamas. Nutrrikus maitinimui, kai elektros
maitinimas veél sugrjzta. Akumuliatoriy jkrovéjas pradeda
ikrovimo cikla.
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Akumuliatoriy jkrovéjo uzprogramavimas

® Kai esate programavimo Meniu, negalima naudoti
aukumuliatoriy jkrovéjo.

» Akumuliatoriy jkrovéjo uzprogramavimo aktyvavimui
reikia paspausti mygtuka [ Setting Menu ] ir mygtukais
[ «4»] galima judinti kursoriy Meniu.

» Priklausomai nuo situacijy, mygtukais [ A ¥] galite pasirinkti
parametrg arba pakeisti skaitine verte. Peréjus prie
paskesnio parametro, yra jsimenamas pakeitimas.

Komandy panorama

» Pasirinkite jkrovimo komandg

Set t mStandard
Prgm ¢ Std+Equal

Galima pasirinkti Sias programas: Pav.6

“Standard” = normalus jkrovimas (6 fazési)

“Std+Equal”= normalus jkrovimas ir kompensavimas (7
fazés)

“Desolf” = desulfatavimas (3 fazés)

“Booster” = greitas uzvedimas

“Traction” = akumuliatoriy tempimui jkrovimas (6 fazés)

|krovimo programy fazés yra Sios: Pav.6

1) Patikrinkite, ar akumuliatorius yra sulfatuotas

2) Jkrovimas maza srove “soft start”

3) Akumuliatoriaus uzpildymas pasirinkta maksimalia srove.

4) Akumuliatoriaus jkrovimo uzbaigimas mazéjancia srove

5) Akumuliatoriaus patikrinimas

6) Kompensavimas

9) Akumuliatoriaus maksimalios jtampos palaikymas
Lbuferinio krovimo*

7) Desulfatavimas

Nenaudoti desulfatavimo funkcijos

A akumuliatoriams, sumontuotiems
autotransporto priemonése: prie$ jkraunantt
iSmontuoti akumuliatoriy.

» Pasirinkite akumuliatoriaus jtampg “Volt™: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¢

12V
24V

» Pasirinkite akumuliatoriaus tipg

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

Akumuliatoriy tipai yra Sie: Pav.2

“WET” = Akumuliatoriai WET ir MF

“GEL” = Akumuliatoriai GEL eir AGM, kurie reikalauja zemos
jkrovimo jtampos

“AGM ROUND”= Akumuliatoriai AGM, kurie reikalauja
aukstos jkrovimo jtampos

“CalCa” = Akumuliatoriai kalcis-kalcis
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» Pasirinkite jkrovimo srove “Amp”.

Set t 15A AhMin:150
Amps AhMax: 225
Kartu su jkrovimo srove “Amp” yra vizualizuojama

akumuliatoriy gama, kuri yra rekomenduojama tai srovei “Ah
Min - Ah Max”.

@ Kai kurie akumuliatoriai gali reikalauti kitokiy veréiy.
Jei abejojate, pasitikrinkite akumuliatoriaus vartotojo
instrukcijose.

» Kad iSeiti iS programavimo, paspauskite mygtuka [

Setting Menu ] .

“Safe Charge & Boost”

Visy jkrovimo ir greito uzvedimo faziy metu visada yra aktyvi

transporto priemonés elektronikos apsauga (vir§jtampiy

riboklis)

Ypatingais atvejais, vartotojui gali prireikti eliminuoti Sig

apsauga.

> Siai apsaugai deaktyvuoti, vienu metu paspauskite mygtukus
[«»]ir laikykite dvi sekundes.

(D Pasirodo ikona “!” ekrano deSinéje puséje.
A Funkcija yra deaktyvuota desulfatavimo

programoje “DESULF”
Pakeiskite jkrovimo ribas

Kad jkrauti specialius akumuliatorius, galite pakeisti jvestas

programose jtampos ribas “Volt” .

» Kad jjungti Meniu riby valdymui, paspauskite mygtukg [
Setting Menu ] ir laikykite 4 sekundes.

ES1:14,4V
083:14,4YV

0§82:14,4V

Ribos, kurias galite pakeisti yra Sios: Pav.2
$1 = |krovimo pabaigos riba

S$2 = Kompensavimo riba

83 = Palaikymo riba

@ Pasirodo ikona “P” desinéje ekrano puséje.
Kad atstatyti originalias vertes, pakanka pasirinkti kitokig
itampg arba akumuliatoriaus tipa.

Turi bati pasirinkta greito uzvedimo
programa “Boost”

@ “Safe Charge & Boost” Greito uzvedimo metu visada
yra aktyvuota transporto priemonés elektronikos apsauga
(vir$jtampio riboklis). Jos nejmanoma atjungti.

» Akumuliatoriy jkrovéjui jjungti jungiklj [F] nustatykite ties I/

ON.

» Informacijai apie veikima vizualizuoti paspauskite mygtukus
[«»] . Vizualizuoti duomenys yra Sie:
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Pirmasis Meniu

Fig1,3
[1o] [1] [13] 05 <
12V Stop 118 S
Prg:Booster
2] —

10) Akumuliatoriaus jtampa

12) Pasirinktoji programa

13) Sekundziy skaitiklisi (yra bisenoje “Wait” ir “Run”)

05) Signalizavimo ikonos ( zidréti paragrafg “Signalai”)

11) UZzvedimo ciklo signalizavimas: “Stop”; “Check”;
“Go”; “Run”; “Wait”

Antrsis Meniu

Fig.1,4
S
172,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08)  Akumuliatoriaus jtampa
09) Uzvedimo srové

» Greitam uzvedimui pradéti, paspauskite mygtuka [ Test
& go ] nospiestu 1 sekundes.

Akumuliatoriy jkrovéjas atlieka akumuliatoriaus sulfatavimo

testavima: Sviesos diodas [ E ] mirk&ioja testo atlikimo metu, o

po to lieka jsiziebes , kol akumuliatorius nebus jkrautas.

Jeigu testavimo pabaigoje pasirodo ikona ,S*, tai reiSkia, kad

akumuliatorius yra pilnai iSkrautas ir prasidéjo sulfatavimo

procesas.

Siuo atveju patariama atlikti atsulfatavimo programa.

Pasirinktoji programa nenutraukiama signalu “S”.

Greito uzvedimo programa valdo akumuliatoriaus jtampa. Jei
ji yra maZesné uz saugig verte, pasirodo uzraSas “CHECK”.
Siomis sglygomis akumuliatoriy jkrovéjo iSéjime yra 5 Amp
sroveé tol, kol pasiekiama tinkama jtampa greitam uzvedimui.
Jei akumuliatorius yra labai iSsikroves, procediros
pagreitinimui yra patariama nutraukti greitg uzvedima ir atlikti
10-15 minuciy greitg uzvedima.
Kai pasirodo uzrasas “GO”, galite uzvesti transporto
priemone.
» Pasukite transporto priemonés uzvedimo rakta. Greitas
uzvedimas trunka 4” “RUN” ir po jo eina 40” “WAIT”
pauzeé.

@ Ciklus valdo mikroprocesorius: pauzés metu yra
nejmanoma uzvesti transporto priemonés. Pauzés metu
akumuliatorius yra jkraunamas 5 Amp srove.

» Greitam uzvedimui nutraukti paspauskite mygtuka [ Test
& go ] ir laikykite 1 sekundes.

SVARBU UZVEDIMUI

B Pirmiausia atlikti greitg uzvedima, atidziai perskaitykite
instrukcijas, pateiktas transporto priemonés ir akumuliatoriaus
gamintojy.

Kad nesugadinti transporto priemonés elektronikos:

» Neatlikinéti greito uzvedimo, jei akumuliatorius yra
sulfatuotas ar sugedes.

» Neatlikinéti greito uzvedimo , jei akumuliatorius yra atjungtas
nuo transporto priemonés: akumuliatoriaus buvimas yra
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lemiamas, eliminuojant galimus virSjtampius, kurie galéty
susikurti dél akumuliuotos energijos kabeliuose efekto greito
uzvedimo fazés metu.

» Greito uzvedimo palengvinimui rekomenduojama visada
atlikti greitg uzvedima 10-15 minuciy.

Kai esate programavimo Meniu, nejmanoma
naudotis akumuliatoriy jkrovéju.

» Akumuliatoriy jkrovéjo uzprogramavimui aktyvuoti,
paspauskite mygtuka [ Setting Menu ] ir valdykite
kursoriy Meniu mygtukais [ 4> ].

» Priklausomai nuo turinio mygtukais [A ¥] galite pasirinkti
parametrg arba pakeisti skaiting reikSme. Peréjimas prie
paskesnio parametro, aktyvuoja atlikta pakeitima.

Komandy panorama
» Pasirinkite greito uzvedimo programag “BOOSTER”

Set t
Prgm

EBoos ter
Standard

Uzvedimo programos fazés yra $ios:

1) Patikrinkite, ar akumuliatorius yra sulfatuotas.

10) Greitas paleidimas, su tokiomis Zinutémis: Pav.6
“CHECK”: akumuliatoriaus jtampa perdaug Zema:.

ikrovimas vyksta ribota srove

“GO” = paruostas greitam uzvedimui
“RUN” = veikia greitas uzvedimas (4 sekundés)
“WAIT” = laukimo laikas (40 sekundziy)

» Pasirinkite akumuliatoriaus jtampg

Set t
Volt ¥

12V
24V

Yra tokios akumuliatoriaus jtampos: 6, 12, 24 Volty
» Kad iSeiti iS programavimo, paspauskite mygtuka [
Setting Menu ]

Signalai

Desinéje ekrano puseéje gali pasirodyti informuojancios ikonos
Pav.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]1—
12V COWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - =

Akumuliatoriy jkrovéjo veikimas dél ikony pasirodymo
nenutriksta, bet informuojancias ikonas vartotojas gali matyi
jo veikimo metu..

“S” = Vykdoma programa i$analizavo akumuliatoriy ir aptiko
galimg akumuliatoriaus sufatavima.

“T” = Temperatrinis zondas, naudojamas jtampos i$éjime
kompensavimui, remiantis aplinkos temperatara, yra
sugedes arba yra nutriikgs kabelis.

“I” = SAFE CHARGE & BOOST DEAKTYVUOTAS.

“P” = Vartotojo pakeistos |krovimo riby vertés.
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Veikimo klaidos

@ Akumuliatoriy jkrovéjas yra elektroninis ir neskleidzia
kibirk$¢iy, trinant znyples vienas | kitg. Taigi, Siomis
priemonémis nejmanoma nustatyti, ar aparatas veikia.

Veikimo metu ekrane gali pasirodyti Zinutés apie klaidas,
kurios nutraukia akumuliatoriy jkrovéjo veikimg ir gali
pareikalauti vartotojo jsikiSimo.

“Error: Short circuit”
Gnybtai yra sujungti su sukeistu poliariskumu arba
akumuliatoriuje yra trumpas sujungimas.

Apsauginis saugiklis pries
poliariSkumy sukeitima [E]
Saugiklis nutraukia elektros elektros granding, kai iSaiskéja
perkrova, kurig galéjo sukelti trumpas sujungimas Znyplése
arba akumuliatoriaus elementuose, arba dél atvirkScio
prijungimo prie akumuliatoriaus poliy (+,-).

Vistiek gali likti anomalios salygos, kuriose saugiklis negalés
suveikti. (pavyzdziui, ypatingai iSsikroves akumuliatorius,
prijungtas sukeitus poliariSkumus).

trumpa sujungimg ir

Visada jsitikinkite, kad poliariSkumas yra teisingas, kad
nepadaryti zalos Zmonéms arba daiktams.

ﬁ Prie$ pakeisdami saugiklius

“Error: Voltage HIGHT”

Buvo uZzregistruota akumuliatoriaus jtampa aukstesné, nei
pasirinktoji jtampa akumuliatoriy jkrovéjuje. Patikrinkite ir
pakeiskite akumuliatoriaus jtampa “Volt” .

“Error: Voltage LOW”

Buvo uZregistruota akumuliatoriaus jtampa Zymiai Zemesné
uz pasirinktg jtampg akumuliatoriy jkrovéjuje: galéty bati
klaida, pasirenkant akumuliatoriaus jtampa “Volt” . Patikrinkite
pasirinkima ir jei jis teisingas, jkrovimui pratesti paspauskite
mygtukag [A V] .

“Error: Recovery (Fase 7)”

Desulfatavimo programa nepavyko atstatyti akumuliatoriaus.
Greiciausiai akumuliatoriy reikia pakeisti.

“Error: Capacity (Fase 3)”

Akumuliatoriuje yra viena ar daugiau ploks¢iy, kuriose yra
trumpas sujungimas, arba jo galingumas yra perdidelis
pasirinktai srovei.

“Error: Soft Start (Fase 2)”

Akumuliatorius nepriima jkrovos. Grei¢iausiai akumuliatoriy
reikia pakeisti.

“Error: Analize (Fase 5)”

Akumuliatorius neiSlaiko jkrovos. Grei€iausiai akumuliatoriy
reikia pakeisti.

“Error: Thermal”

Akumuliatoriy  jkrovéjas turi automatiSkai atsistatant]
termostata, kuris jsijungia Zalingy Siluminiy perkrovy paciam
aparatui atveju, iSjungiant ir vél jjungiant akumuliatoriy.
“Error: Batt Temp”

Akumuliatoriaus temperatira per auksta arba per Zema (-20°
/+50°).

Ekrano reguliavimas

Ekrano kontrastui ir Sviesumui pareguliuoti, paspauskite vienu
metu mygtukus [ A V] ir laikykite dvi sekundes.

Set
Disp m]

EBACKLIGHT: 10
CONTRAST: 2
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Pasirinkite
[<>,A V]

reguliavimg ir pakeiskite vertes mygtukais

Funkcija Back-up

Funkcijos “Back-up” pagalba yra maitinama elektronika, kuri

yra sumontuota transporto priemonése, tuo metu, kai yra

keiGiamas akumuliatorius, taigi, jvesti | atmintj duomenys
neprarandami (radijo, sédyniy ir t.t. sureguliavimai).

» ljunkite kabelj “Back-Up” j akumuliatoriaus jkrovéjo rozete
[G] ir jjunkite transporto priemonés “cigarus”. Maitinimo srové
yra paduodama 1,5 Amp 12 Volty visg laikg. Neprijunkite
perdaug apkrovos.

PL

Instrukcja obstugi.

1| Automatyczna tadowarka
akumulatoréw z funkcja
szybkiego rozruchu

DODATKOWE OSTRZEZENIA RYS.4.
A Zaleca sig jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploatacji, zamocuj naklejke
w swoim jezyku na tadowarce.
Przed tadowaniem, przeczytaj doktadnie
@ niniejsza instrukcje oraz obie instrukcje
dostarczone z akumulatorem i pojazdem, w
ktérym bedzie ona uzywana.
Gratulujemy Panstwu zakupu profesjonalnej tadowarki
akumulatoréw z funkcja szybkiego rozruchu, sterowanej przez
mikroprocesor. Charakterystyka techniczna produktu czyni go
bezpiecznym, wszechstronnym i prostym w uzytkowaniu.
System “Safe Charge & Boost” chroni ukiad elektroniczny
pojazdu przed ewentualnymi przepieciem, ktére moze
wytworzy¢ si¢ w czasie tadowania lub w czasie szybkiego
uruchamiania pojazdu.
tadowarka pomoze ci w wybraniu w kontroli wtasciwego
napiecia akumulatora pozwala na uniknigcie spigé i
odwrécenia biegunowosci.
tadowarka dysponuje wieloma programami tadowania,
podtrzymywania i odsiarczania akumulatoréw rozruchowych
(WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) i akumulatoréw
trakcyjnych.
Ponadto mozna takze modyfikowaé warto$ci progowe
napiecia faz tadowania “S1, S2, 83" tak, aby przystosowac je
do potrzeb akumulatoréw specjalnych.
tadowarka umozliwia nastgpujace typy tadowania: 1UOU;
IUIOU; 1U. Faza fadowania pragdem o statym napigciu: skraca
do minimum czas tadowania.
Doktadna regulacja pradu “Amp”, umozliwia optymalne
tadowanie akumulatoréw o réznych pojemnosciach (Ah).
Czujnik temperatury automatycznie reguluje napigecie w
zaleznos$ci od temperatury otoczenia.
tadowarka kontroluje stan baterii. Weryfikuje, czy akumulator
jest zasiarczony i, czy utrzymuje tadunek.
Funkcja “Quick Start” ufatwia uzytkowanie tadowarki:
wystarczy podtgczy¢ fadowarke do akumulatora oraz do sieci
elektrycznej, aby natychmiast zacza¢ tadowanie zgodnie z
ostatnim ustawionym programem:
Funkcja  “Back-up” dostarcza  zasilania  uktadowi
elektronicznemu pojazdu w czasie wymiany akumulatora i
chroni go przed utratg zapisanych danych (regulacje radia,
siedzen, itd.).

Przeglad zagadnien i ostrzezenia
Urzadzenie moze byé obstugiwane przez dzieci w wieku
powyzej 8 lat i przez osoby o zmniejszonych zdolno$ciach
umystowych, fizycznych Ilub sensorycznych tylko pod
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stosownym nadzorem lub po odpowiednim pouczeniu w
zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozumieniu
mozliwego ryzyka. Dzieci nie powinny bawi¢ sig urzagdzeniem.
Dzieci nie powinny czysci¢ lub konserwowac urzadzenia bez
stosownego nadzoru.

tadowarka jest przeznaczony wylacznie do tadowania

akumulatoréw ,,kwasowo-otowiowych” typu:

v Akumulatory “WET”: szczelnie zamkniete z elektrolitem:
konserwacja w niewielkim zakresie lub bezkonserwacyjne
(MF).

v Akumulatory “AGM”: szczelnie zamkniete (VRLA) z
elektrolitem wchfonietym przez materiat absorbujacy

v Akumulatory “GEL” szczelnie zamknigte (VRLA) z
elektrolitem w postaci ZELU.

® Nigdy nie probujfadowaé akumulatoréw, ktére nie moga by¢
tadowane lub innych niz wskazane typow.

® Nigdy nie faduj zamarznietego akumulatora, poniewaz moze
eksplodowac.

ﬁ tadowarka stuzy wytacznie do uzytku w
pomieszczeniach.

UWAGA: GAZ WYBUCHOWY!

B Akumulatory, w trakcie normalnej pracy, wytwarzajg gaz o
wiasciwosciach wybuchowych (wodér), a jeszcze wigksze
jego ilosci podczas tadowania.

Unikaj tworzenia ptomieni lub iskier.

B tadowarka do akumulatoréw nie posiada elementéw takich,
jak wytgczniki i przekazniki, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
iskrzenia. W przypadku uzytkowania tadowarki w garazu,
warsztacie, czy w podobnych miejscach, nalezy umiesci¢
ja we wiasciwy sposoéb, z dala od akumulatora oraz na
zewnatrz pojazdu i na zewnatrz komory silnika.

B Celem uniknigcia powstawania iskier, nalezy upewni¢
sig, czy zaciski sg dobrze zamocowane do biegunéw
akumulatora w czasie tadowania.

B Nigdy nie pozwalaj, aby zaciski przewoddw sig¢ wzajemnie
stykaty.

B Przy podigczaniu zaciskdw do baterii nie wolno zamieni¢
biegunowosci

Upewnij sig, ze wtyczka jest wyjeta z gniazda
zanim podiaczysz lub odtaczysz zaciski

przewodow. .
ﬁ W trakcie tadowania zapewnij odpowiednia
wentylacje.

A®O

B Zawsze zaktadaj okulary ochronne z ostonkami bocznymi,
kwasoodporne rekawice i kwasoodporng odziez.

B Nigdy nie uzywaj fadowarki z uszkodonymi przewodami, lub
w przypadku jej uderzenia lub uszkodzenia.

B Nigdy nie wolno podejmowaé préb demontazu tadowarki.
Jesli zachodzi potrzeba naprawy nalezy urzgdzenie
dostarczy¢ do serwisu posiadajgcego autoryzacje.

B Przewdd zasilajgcy moze wymienia¢ wytacznie osoba
posiadajgca kwalifikacje.

B Nigdy nie stawiaj tadowarki akumulatora na fatwopalnych
powierzchniach.

® Nigdy nie umieszczajtadowarki wraz z przewodami w wodzie
lub na mokrych powierzchniach.

B Ustawiaj tadowarke akumulatora w miejscu z odpowiednig
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wentylacjg; nigdy nie nakrywaj jej innymi przedmiotami, ani
nie zamykaj wewnatrz pojemnikéw lub zamknigtych pétek.

A Montaz i podiaczenie elektryczne

» Sprawdzi¢, czy sie¢ elektryczna dostarcza napiecia i
czestotliwosci odpowiedniej dla urzgdzenia.

» Sprawdzi¢, czy linia elektryczna jest zaopatrzona w
bezpiecznik lub automatyczny wytgcznik odpowiedni dla
maksymalnego poboru mocy urzgdzenia.

» Urzadzenie moze byé¢ podtaczone tylko i wytgcznie do

systemu zasilania wyposazonego w przewdd uziemiajacy.

Wtyczka zasilania: jezeli urzgdzenie nie posiada

wiasnej wtyczki nalezy podtgczy¢ przewdd do wtyczki

znormalizowanej (2P+T dla 1Ph) o odpowiednim natezeniu
przeptywu. Rys.5

Podiaczenie tadowarki do akumulatoréw:
kolejnos¢ postepowania

\%

Przed wigczeniem tadowarki nalezy upewnic¢ sie, czy
wybrane napigcie akumulatora jest poprawne. Btedne
wykonanie wyboru moze spowodowac¢ szkody na
rzeczach i osobach.

Aby unikng¢ uszkodzenia uktadu elektronicznego
pojazdu, przed tadowaniem akumulatora czy przed
szybkim rozruchem, nalezy przeczyta¢ uwaznie
instrukcje uzytkowania dostarczone zaréwno przez
producenta pojazdu, jak i przez producenta akumulatora.
» Podtaczy¢ czerwony zacisk tadowarki (+) do dodatniego
bieguna akumulatora, a czarny zacisk tadowarki (-) do
ujemnego bieguna akumulatora
» Jezeli akumulator zamontowany jest w samochodzie, nalezy
najpierw podigczy¢ zacisk do bieguna akumulatora, ktéry nie
jest potgczony z nadwoziem, a nastepnie podtgczyé drugi
zacisk do nadwozia, w punkcie oddalonym od akumulatora
i od przewodu benzynowego.
Podtgczy¢ tadowarke do zasilania.
Obrdci¢ przetacznik [F] w potozenie 1/ON.

Y VvV

» Aby przerwac tadowanie najpierw nalezy odtgczy¢ zasilanie
z sieci, nastepnie odtgczy¢ zacisk fadowarki od nadwozia
(masy) pojazdu lub od bieguna ujemnego (-), a nastepnie
zacisk tadowarki od bieguna dodatniego akumulatora (+).

Ustawianie pradu tadowania

Prad tadowania pobierany w czasie procesu zalezy od stanu
samego akumulatora. W modelach umozliwiajgcych wstgpng
regulacje pradu fadowania nalezy ustawi¢ prad tadowania na
wielko$¢ réwng 10% nominalnej pojemnosci akumulatora.
(przyktad: 1 = 4 A, dla akumulatora o pojemnosci 40 Ah)
Akumulatory typu ZEL zazwyczaj wymagajg wyzszych wartosci
pradu od $rednich uzywanych warto$ci.

Akumulatory typu AGM Power zazwyczaj wymagaja nizszych
wartosci pradu od $rednich uzywanych warto$ci.

Sprawdzi¢, czy pojemnos¢ akumulatora (Ah) nie jest mniejsza,
niz warto$¢ podana na tadowarce (C-Min)

Réwnoczesne tadowanie kilku akumulatoréw (Rys. 3)

Po prostu czas tadowania zwigksza sig¢ proporcjonalnie do

liczby akumulatoréw, ktére majg by¢ tadowane.

B Nie tadowa¢ jednoczes$nie akumulatoréw réznych typéw
lub o réznych pojemnosciach (Ah), albo o réznym stopniu
natadowania.
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tadowanie akumulatora (Rys.2)

@ Wybrac jeden z programéw tadowania.

» Ustawi¢ wytgcznik [F] w pozycji I/ON, by uruchomi¢
tadowarke.

» Nacisngc przyciski [ 4 » ], by uzyskaé informacje dotyczace
operacji. Ukazuja sie nastepujace dane:

Pierwsze Menu

Fig.1,1
[01]  [03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -
01) Wybrane napigcie akumulatora “Volt”
02)  Wybrany prad tadowania (Amp/Ah)
03) Wybrany typ akumulatora
04) Wybrany program tadowania
05) Ikone sygnalizacyjne (patrz paragraf
»Sygnalizacje”)
Drugie Menu
Fig.1,2
[06]
St01:BULK S !
172,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) Fazy tadowania
08) Napigcie akumulatora
09) Dostarczony prad

> Aby rozpoczac¢ fadowanie, nalezy nacisna¢ na 1 sekundy
przycisk [Test & go].

tadowarka dokonuje testu stanu zasiarczenia akumulatora:

Dioda [A] miga w czasie testu, a nastepnie $wieci si¢ na

statym $wiattem, az do natadowania akumulatora.

Jezeli po zakonczeniu testu miga dioda “S”, oznacza to, ze

akumulator zostat catkowicie roztadowany oraz, ze rozpoczat

sie proces zasiarczania.

W takim wypadku zaleca sie wykonanie programu

odsiarczania.

Pojawienie sig ikony “S” nie przerywa wybranego programu.

»> Aby przerwa¢ tadowanie, nalezy nacisna¢ na 1 sekundy
przycisk [Test & go].
Podczas tadowania akumulatora prad “Amp” moze by¢
zwiekszany lub zmniejszany przy uzyciu przyciskow
[AV].

@ Po zakonczeniu tadowania (program “TRACTION”) lub,
gdy tadowarka znajduje sie w fazie podtrzymywania
napigcia akumulatora na maksymalnym poziomie
(programy: “STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF”)
miga dioda kontrolna [A].

@ “Quick Start” Przed wytaczeniem tadowarka zapamietuje
regulacje i przywraca je po ponownym wigczeniu. W
przypadku braku zasilania, po jego powrocie, tadowarka
powraca do wykonywanego cyklu tadowania.

Programowanie tadowarki

@ Podczas wykonywania operacji wewnatrz Menu
programowania uzywanie tadowarki nie jest mozliwe.
> Dla aktywacji programowania nacisna¢ przycisk [Setting
Menu] i przewija¢ Menu przy pomocy przyciskow [ «4»]
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» Przy pomocy przyciskéw [A VY], w zalezno$ci od sytuaciji
mozna wybraé jeden z parametréw lub zmieni¢ warto$¢
numeryczna. Przej$cie do nastepnego parametru powoduje
zapamigtanie dokonanej zmiany.

Opis sterowan

» Wybér programu tadowania.

Set t mStandard
Prgm ¥ Std+Equal

Dostepne programy sg nastepujace: Rys. 6

“Standard” = normalne tadowanie (6 faz)

“Std+Equal”’= normalne tadowanie i korekcja (7 faz)
“Desolf’ = odsiarczanie (3 faz)

“Booster” = szybki rozruch

“Traction” = tadowanie akumulatoréw trakcyjnych (6 faz)

Fazy programéw tadowania: Rys. 6

1) Kontrola stanu zasiarczenia akumulatora

2) tadowanie przy niskim napieciu z tak zwanym migkkim
startem, “soft start”

3) tadowanie akumulatora maksymalnym wybranym
pradem.

4) Dokonczenie tadowania akumulatora prgdem o stopniowo
zmniejszajgcym sig napieciu

5) Kontrola akumulatora

6) Korekcja

9) Podtrzymywanie maksymalnego napigcia akumulatora
,zasilacza buforowego”

7) Odsiarczanie

Nie uzywac funkcji odsiarczania w

A akumulatorach zamontowanych w
samochodach: wyja¢ akumulator przed
tadowaniem.

» Wybierz napigcie baterii “Volt”: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¢

m12YV
24V

» Wybierz typ akumulatora

Set t mGEL
Batt ¢V AGM

Typy akumulatoréw, ktére mozna tadowac sg nastepujace:

“WET” = Akumulatory WET i MF

“GEL” = Akumulatory ZEL i AGM wymagajace niskiego
napiecia tadowania

“AGM Power’= Akumulatory AGM wymagajace wysokiego
napiecia tadowania

“CalCa” = Akumulatory wapniowo-wapniowe

» Wybierz prad tadowania “Amp”.

Set t
Amps ¥

15A AhMin:150
AhMax: 225

Wraz z warto$cig pradu fadowania “Amp” jest wyswietlana

lista akumulatoréw, ktére zaleca sie tadowa¢ tym pradem “Ah

Min - Ah Max”.

@ Niektére akumulatory moga wymagac¢ innych warto$ci.
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W przypadku watpliwosci nalezy przeczyta¢ instrukcje
akumulatora.
» Nacisng¢ przycisk [Setting Menu], by wyjs¢ z
programowania.

“Safe Charge & Boost”

W czasie wszystkich faz fadowania i szybkiego rozruchu jest
zawsze aktywna ochrona uktadu elektronicznego pojazdu
(ogranicznik przepie¢)

W szczegdlnych przypadkach moze okazac sig konieczne
usuniecie tej ochrony.

Aby dezaktywowa¢ ochrone, nalezy nacisng¢ jednoczesnie,
przez dwie sekundy przyciski [ 4> ].

@ Po prawej stronie wyswietlacza pojawia sig¢ ikona “1”.
f Funkcja ta jest dezaktywowana w czasie

wykonywania programu odsiarczania
“DESULF”

Zmiana wartosci progowych napiecia
fadowania
W przypadku tadowania akumulatoréw specjalnych mozna
zmieni¢ graniczne wartoéci napigcia “Volt” ustawione w
programach.

» Aby przywota¢ Menu zarzgdzania warto$ciami progowymi,
nacisngé przez 4 sekundy przycisk [Setting Menu].

ES1:14,4V
083:14,4V

0S2:14,4V

Wartosci, ktére mozna zmieni¢ to:
§1 = Graniczna warto$¢ zakonczenia fadowania
$2 = Graniczna warto$¢ korekciji
83 = Graniczna warto$¢ podtrzymywania napiecia

Po prawej stronie wyswietlacza pojawia si¢ ikona “P”.
Celem przywrdcenia oryginalnych wartosci nalezy wybraé
inng warto$¢ napiecia lub inny typ akumulatora.

Wybra¢ program szybkiego uruchomienia
“Boost”

@ “Safe Charge & Boost” W czasie wszystkich faz
tadowania i szybkiego rozruchu jest zawsze aktywna
ochrona uktadu elektronicznego pojazdu (ogranicznik
przepie¢) Wykluczenie tej funkgji nie jest mozliwe.

» Ustawi¢ wytgcznik [F] w pozycji I/ON, by uruchomi¢
fadowarke.

» Nacisna¢ przyciski [ 4 » ], by uzyskac¢ informacje do toczacej
sie operacji. Ukazujg sie nastepujace dane:

Pierwsze Menu

Fig.1,3
[10] [11] [13] [05] \
12V Stop 118 S
Prg: Booster
2] —

10) Napiecie akumulatora
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12
13

Wybrany program
Licznik sekund (dostepny w stanie “Wait” i “Run”)

05) lkone sygnalizacyjne (patrz paragraf ,Sygnalizacje”)
11) Sygnalizacja cyklu rozruchu: “Stop”; “Check”; “Go”;
“Run’”; “Wait”
Drugie Menu
Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Napiecie akumulatora
09) Prad tadowania

» Aby rozpoczac¢ szybki rozruch, nalezy nacisnaé na 1
sekundy przycisk [Test & go].

tadowarka dokonuje testu stanu zasiarczenia akumulatora:

Dioda [A] miga w czasie testu, a nastepnie $wieci si¢ na

statym Swiattem, az do natadowania akumulatora.

Jezeli po zakonczeniu testu miga dioda “S”, oznacza to, ze

akumulator zostat catkowicie roztadowany oraz, ze rozpoczat

sie proces zasiarczania.

W takim wypadku zaleca sie wykonanie programu

odsiarczania.

Pojawienie sig ikony “S” nie przerywa wybranego programu.

Program szybkiego rozruchu kontroluje napiecie baterii. Jesli

jest ona nizsza od bezpiecznej wartosci, pojawia si¢ napis

“CHECK".

W takich warunkach tadowarka dostarcza pradu 5 Amp, ze

do chwili osiggniecia wartosci napiecia odpowiedniej dla

szybkiego rozruchu.

Jesli akumulator byt gteboko roztadowany, dla przyspieszenia

operacji zaleca sie przerwa¢ szybki rozruch i dokonaé

szybkiego tadowania przez 10-15 minut.

Gdy na wyswietlaczu pojawi si¢ napis “GO”, mozna

uruchomi¢ pojazd.

» Obroci¢ kluczyk w stacyjce pojazdu. Szybki rozruch
trwa 4” (sekundy) - “RUN”, po czym nastepuje 40”
sekundowa przerwa - “WAIT”.

@ Cykle pracy tadowarki sg sterowane przez mikroprocesor:
w czasie fazy przerwy nie jest mozliwe uruchomienie
pojazdu. Podczas przerwy akumulator jest tadowany
pradem 5 Amp.

» Aby przerwac operacje szybkiego rozruchu, nalezy
nacisna¢ na 1 sekundy przycisk [Test & go]

WAZNE przy korzystania z funkcji ROZRUCHU

B Przed przystgpieniem do rozruchu, nalezy przeczytaé
instrukcje producenta pojazdu i akumulatora.

Aby unikng¢ uszkodzenia uktadu elektronicznego pojazdu:

» Nie uzywac¢ funkcji szybkiego rozruchu, jezeli akumulator
jest zasiarczony lub uszkodzony.

» Nie uzywa¢ funkgcji szybkiego rozruchu, jezeli akumulator
jest odtgczony od pojazdu: obecno$é akumulatora jest
bardzo wazna dla wyeliminowania ewentualnych przepie¢,
ktére moga sie wytworzy¢ wskutek energii zgromadzonej w
przewodach w czasie fazy szybkiego rozruchu.

» Dla przyspieszenia operacji szybkiego rozruchu zaleca sie¢
dokona¢ zawsze szybkiego tadowania przez 10-15 minut.
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Podczas wykonywania operacji wewnatrz Menu
programowania uzywanie tadowarki nie jest mozliwe.
» Dla aktywacji programowania nacisna¢ przycisk [Setting
Menu] i przewija¢ Menu przy pomocy przyciskow [<€»].

» Przy pomocy przyciskow [ A V], w zalezno$ci od tresci menu
mozna wybrac¢ jeden z parametréow lub zmieni¢ wartos$¢
numeryczng. Przej$cie do nastepnego parametru aktywuje
dokonang zmiane.

Opis sterowan
» Wybra¢ program szybkiego uruchomienia “BOOSTER”

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Fazy programu rozruchu: Rys. 6

1) Kontrola stanu zasiarczenia akumulatora

10) Szybki rozruch oraz ponizsze komunikaty:
“CHECK”: zbyt niskie napigcie akumulatora: trwa

fadowanie pradem o ograniczonej wartosci.

“GO” = uktad gotowy do szybkiego rozruchu
“RUN" = trwa szybki rozruch (4 sekundy)
“WAIT” = czas oczekiwania (40 sekund)

» Wybra¢ napiecie akumulatora.

Set t
Volt ¢

12V
24V

Dostepne napigcia akumulatora: 6, 12, 24 Volt

» Nacisna¢ przycisk [Setting Menu], by wyjs¢ z
programowania.

Sygnalizacje

Po prawej stronie wyswietlacza pojawiajg sie ikony
ostrzegawcze Rys.1,1 —(05).
Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v E3AWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Pojawienie sig ikony nie przerywa dziatania tadowarki. Ikony
pozostajg widoczne na wyswietlaczu celem informowania
uzytkownika.

“8” = Wykonywany program po dokonaniu kontroli wykryt
prawdopodobne zasiarczenie akumulatora.

“T” = Sonda temperatury kompensujgca napiecie wyjéciowe
w zaleznosci od temperatury otoczenia jest uszkodzona
lub przewdd jest przerwany.

“” = FUNKCJA SAFE CHARGE & BOOST NIE JEST
AKTYWNA.

“P” = Progowe warto$ci tadowania zmienione przez
uzytkownika.

Btedy funkcjonowania

@ tadowarka jest urzgdzeniem elektronicznym i nie
powoduje iskrzenia, wiec w zwigzku z tym nie mozna
sprawdzi¢, czy poprawnie dziata pocierajgc miedzy sobg
jej zaciski.

W przypadku nieprawidtowosci na wyswietlaczu pojawiajg sie
komunikaty btedu, ktére przerywajg jej dziatanie, poniewaz
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moze by¢ konieczna interwencja uzytkownika.

“Error: Short circuit”
Odwrotna biegunowos$¢ podtgczenia zaciskéw krokodylowych
lub spigcie na akumulatorze.

Bezpiecznik chroniacy przed spigciem i odwréceniem
biegunowosci [E]

Bezpiecznik przerywa obwod elektryczny w przypadku
przepiecia, ktére moze by¢ spowodowane zwarciem na
zaciskach lub na elementach akumulatora, albo tez z powodu
odwrdécenia potgczenia na biegunach akumulatora (+,-).
Pomimo wszystko mogg zaistnie¢ anomalie, w ktérych
bezpiecznik nie moze spetni¢ funkcji, do ktérych jest
przeznaczony (Na przyktad gteboko roztadowany akumulator
podiaczony z odwrotng biegunowoscia).

Prosze upewni¢ si¢ zawsze, czy biegunowosc¢ jest
prawidtowa. Pozwoli to na unikniecie szkod.

Przed wymiang bezpiecznikéw nalezy odtgczyé
tadowarke od sieci elektrycznej.

“Error: Voltage HIGHT”
Napigcie akumulatora wyzsze od wybranego napiecia
tadowarki. Skontrolowaé i zmieni¢ napigcie “Volt” akumulatora.

“Error: Voltage LOW”

Napigcie akumulatora duzo nizsze od wybranego napiecia
tadowarki: byé moze wybrano btednie napiecie “Volt”
akumulatora. Skontrolowa¢, czy wybrane napigcie jest
prawidlowe, nacisng¢ przycisk [A ¥] , aby kontynuowac
tadowanie.

“Error: Recovery (Faza 7)”

Program odsiarczania nie zdotat zregenerowa¢ akumulatora.
Prawdopodobnie trzeba bedzie wymieni¢ akumulator.

“Error: Capacity (Faza 3)”

Spiecie na jednej lub kilku ptytach akumulatora lub zbyt duza
pojemnos¢ dla wybranego pradu.

“Error: Soft Start (Faza 2)”

Akumulator nie przyjmuje fadunku. Prawdopodobnie trzeba
bedzie wymieni¢ akumulator.

“Error: Analize (Faza 5)”

Akumulator nie przyjmuje tadunku. Prawdopodobnie trzeba
bedzie wymieni¢ akumulator.

“Error: Thermal”

tadowarka jest wyposazona w automatyczny termostat, ktéry
ma za zadanie jej wylgczanie i ponowne wigczanie, jezeli
zaistniejg przepigcia szkodliwe dla urzadzenia.

“Error: Batt Temp”

Akumulator zbyt wysoka lub zbyt niska (-20° / +50°).

Regulacje wyswietlacza

Aby dokonaé regulacji kontrastu i natezenia pods$wietlania
wyswietlacza, nalezy nacisngé jednoczesnie przyciski [A V]
przez dwie sekundy.

Set EBACKLIGHT: 10
Disp O CONTRAST: 2

Wybra¢ regulacje i zmieni¢ wartosci przyciskami [«4», A V]
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Funkcja Back-up

Funkcja  “Back-up”  dostarcza  zasilania  uktadowi
elektronicznemu pojazdu w czasie wymiany akumulatora i
chroni go przed utratg zapisanych danych (regulacje radia,
siedzen, itd.).

» Podtaczy¢ przewdd “Back-Up” do gniazda [G] tadowania
akumulatora lub do gniazda zapalniczki samochodowej.
Zasilanie bedzie zawsze aktywne dostarczajgc pradu
1,5 Amp o napieciu 12 Volt. Nie podtgcza¢ nadmiernych
obcigzen.

CS

Navod k pouzivani
1| Automaticka nabijecka baterii /
»Rychlospoustéc*

VYSTRAZNY STITEK OBR.4.

ft E Pfed prvnim uvedenim do provozu, pfipevnit

nalepku, ve vaSem jazyce na nabijecku.

I:E] provazejici baterii a vozidlo, ve kterém se
pouziva pred nabijenim.

Blahopfejeme vam: pravé jste si zakoupili profesionalni

nabijeC¢ku  baterii / ,rychlospousté¢” s ovladanim

prostiednictvim mikroprocesoru. Diky svym parametrdm se

jedna o bezpecny, flexibilni a snadno pouzitelny pracovni

nastroj.

Systém ,Safe Charge & Boost® chrani elektroniku

nainstalovanou ve vozidle pred pfipadnym prepétim, ke

kterému muze dojit béhem nabijeni nebo rychlého spousténi.

Nabijecka baterii pomaha kontrolovat spravnou volbu napéti

baterie, pfitomnost zkratt a zaménu polarity.

Nabije¢ka ma fadu programt pro nabijeni, udrZzeni nabiti a

desulfatizaci spoustécich (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/

Ca) a trakénich baterii.

Dale umozriuje zménit mezni napéti nabijecich fazi ,81, S2,

83", diky ¢emuz je mozné nabijecku pouzivat i pro nabijeni

specialnich baterii.

NiZze jsou uvedené podporované nabijeci charakteristiky:

IUOU; IUIOU; IU. Nabijeci faze s konstantnim proudem;

minimalizuje dobu nabijeni.

Pfesné nastaveni proudu ,Amp“ umozriuje zajistit optimalni

nabiti baterii vSech kapacit (Ah).

Teplotni ¢idlo automaticky kompenzuje nabijeci napéti v

zavislosti na teploté prostredi.

Nabijecka baterii kontroluje stav baterie. Kontroluje, jestli

nedoslo k sulfatizaci baterie a jestli je baterie schopna udrzet

nabiti.

Funkce ,Quick Start” usnadiiuje pouzivani nabijecky: pro

spusténi nabijeni podle posledniho nastaveného programu

staci zapojit nabijecku k baterii a do sité.

Funkce ,Back-up“ napdji elektroniku namontovanou ve

vozidle béhem vymény baterie, diky ¢emuz nedojde ke ztraté

uloZenych dat (nastaveni radia, sedadel atd.).

Pozorné ¢ist tento manual a obé instrukce

Prehled a varovani

Tento pfistroj mohou obsluhovat déti od 8 let a star$i a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze
pod dozorem, nebo pokud byly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a pokud chapou rizika spojena s obsluhou
pristroje. Nedovolte, aby si déti hraly s pfistrojem. Déti bez
dozoru dospélé osoby nesmi Cgistit ani provadét udrzbu
pfistroje.

Tato nabijecka je vhodna pro nabijeni ,olovnénych/
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kyselych“ baterii typu:

v Baterie ,WET": zapeceténé baterie s elektrolytem: vyZaduiji
si malou udrzbu a/nebo jsou bezudrzbové (MF).

v Baterie ,AGM": zapeceténé baterie (VRLA) se zasaknutym

elektrolytem.

Baterie ,GEL": zapeceténé baterie (VRLA) se ztuzenym

elektrolytem ve formé gelu.

B Nikdy nenabijet vadné akumulatorové baterie nebo jiné
nez zde uvedené.

B Nikdy nenabijet podchlazené akumulatorové baterie, které
mohou explodovat.

<

Pouze pro vnitini pouziti.

VAROVANI PRED EXPLOZIVNIMI PLYNY!

B Akumulatory generuji béhem bézné operace explozivni plyn
(vodik) a jesté vétsi mnozZstvi pfi nabijeni.

Chranit pred otevienym ohném a jiskrami.

B Nabijecka ma komponenty jako jsou vypinace a relé,
které mohou vytvaret jiskry. V pfipadé pouziti nabijecky v
garazi nebo podobnych prostorech ji umistéte prislusSnym
zpusobem, daleko od baterie a mimo vozidlo ¢i prostor
motoru.

B Pro zabranéni vzniku jisker se ujistéte, ze se svorky
nemohou béhem napajeni uvolnit z pfislusnych poll baterie.

Privody nikdy navzajem nezkratovat.
P¥i pfipojovani pfivodt akumulatoru nikdy nezaménit poly.

Pfed pfipojenim nebo odpojenim pfivodi
akumulatoru odpojit sitové napajeni nabijece.

ﬂ%t Nabijeci systém musi byt umistén do dobre
E vétraného prostoru.

A®O

B P¥i praci nosit vzdy bezpecné bryle proti elektrolytu a
ochranny oblek.

B Nikdy nepouzivat nabije¢ s poskozenym napajecim
kabelem nebo s poskozenym krytem uderem nebo padem
nebo jinym zplGsobem..

B Nabije¢ nikdy nerozebirat, opravy ponechat autorizovanému

servisu.

Napajeci kabel musi vyménovat pouze kvalifikovana osoba.

Nikdy nepokladat nabije¢ na hoflavy povrch.

Nikdy nepokladat nabije¢ s kabely do vody nebo na mokré

povrchy.

B Nabije¢ odpovidajicim zpisobem vétrat, nikdy jej nezakryvat
néjakymi pfedméty a neumistovat do uzavirenych kontejnerd
nebo polic.

A Montaz a elektricka zapojeni

» Zkontrolujte, jestli napéti a kmitocet sité odpovidaji
hodnotam stanovenym pro zafizeni.

» Zkontrolujte, jestli je elektrické vedeni osazené pojistkou
a automatickym vypinac¢em odpovidajicim maximalnimu
prikonu zafizeni.

» Zafizeni je mozné pripojit pouze k napajecimu systému s
uzemnénym ,nulovym® vodi¢em.

» Napajeci zastrcka: jestlize zafizeni nema napéjeci zastrcku,
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pfipojte k napajecimu kabelu normalizovanou zastréku
(2P+T pro 1Ph) s pfislusnou kapacitou. Obr. 5

Pripojeni nabijece: sled operaci

PFed zapnutim nabijecky se ujistéte, Ze doslo ke spravné
volbé napéti baterie. V pfipadé nespravné volby mize
dojit ke Skodam na vécech nebo osobach.

Abyste neposkodili elektroniku namontovanou ve vozidle,

pred nabijenim baterie anebo rychlym spousténim si
peclivé prectéte navod k pouzivani dodany vyrobcem
vozidla a baterie.

» Pripojit ¢erveny nabijeci pfivod na kladny (+) vyvod
akumulatoru a éerny na zaporny (-).

» V pfipadé namontovani baterie do vozidla nejdfive pfipojte
svorku k pdlu baterie, ktery neni pfipojeny ke karosérii, a
poté pripojte druhou svorku ke karosérii v misté dostate¢né
vzdaleném od baterie a od benzinového potrubi.

» Pfipojit nabije¢ na napajeci sit.

» Otocit prepinac [F] na 1/0ON

» Pro preruSeni nabijeni nejprve odpojit sitové napajeni, pak
odpojit nabijeci pfivody od $asi vozu nebo od zaporného
polu (-) a nakonec od kladného pélu (+).

Nastaveni nabijeciho proudu

Nabijeci proud absorbovany nabijenou akumulatorovou
baterii zavisi na stavu samotné baterie. Pro modely s
nastavitelnym nabijenim zvolit nabijeci proud pfiblizné 10% z
kapacity baterie (napf. 4 A pro baterii o kapacité 40 Ah).
Gelové baterie si bézné vyzaduji vySSi proud, nez je ten
primémy.

Baterie AGM Power si béZzné vyzaduji nizSi proud, nez je ten
primémy.

Zkontrolujte, jestli neni kapacita baterie (Ah) nizSi vzhledem k
hodnoté uvedené na nabijec¢ce (C-Min).

Soucasné nabijeni vice akumulatorovych baterii (obr. 3)

Samoziejmé doba nabijeni vzrista proporcionalné k celkové

kapacité nabijenych baterii.

B Nenabijejte soucasné baterie odliSnych typt nebo s odliSnou
kapacitou (Ah), anebo baterie s odliSnymi Grovnémi nabiti.

>

Nabijeni baterie (obr. 2)

@ Nejdfive je nutné zvolit program nabijeni.

» Uvedte pfepinac [F] do polohy I/ON pro zapnuti nabijecky.

» Stisknéte tlacitka [ 4 » ] pro zobrazeni provoznich informaci.
Nize jsou uvedena zobrazena data:

Prvni menu

Fig.1,1
[01]  [03] [05]—
12V EAWET S!

15A Prg:Standard
[02] [04] -~

01) Zvolené napéti baterie ,Volt*

02)  Zvoleny nabijeci proud (Amp/ Ah)

03) Zvoleny typ baterie

04) Zvoleny program nabijeni

05) Signaliza¢ni ikony (viz odstavec ,Signalizace®)
Druhé menu
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Fig.1,2
[06]
t01:BULK
2,8Volt
[08]

Nabijeci faze
Napéti baterie
Dodany proud

S!
TP

S
1

16 ,5Amps
[09]

06)
08)
09)

» Pro spusténi nabijeni stisknéte na 1 sekundy tlacitko
[Test & go 1.

Nabije¢ka provede test sulfatizace baterie: kontrolka LED
»E*“ bude béhem testu blikat a poté zlstane svitit, dokud se
baterie celkové nedobije.

Jestlize se po ukonceni testu zobrazi ikona ,,8* , znamena to,
Ze je baterie zcela vybita a Ze zacal proces sulfatizace.

V tomto pfipadé doporucujeme provést program desulfatizace.

@ Zvoleny program se v pfipadé signalizace ,,S“ nepferusi.

» Pro preruseni nabijeni stisknéte na 1 sekundy tlacitko
Test & go].

® Bé&hem nabijeni baterie je mozné zvysit nebo snizit proud
LAmp* za pouziti tlaCitek [A V]
Po ukonéeni nabijeni (program ,TRACTION), nebo v
pfipadé, Ze je nabijeni baterie ve fazi udrzeni napéti
baterie na maximalni drovni (programy: ,STANDARD®;
,STD + EQUAL"; ,DESOLF*), blika kontrolka LED ,,E".

@ ,Quick Start* Nabijetka baterii ulozi nastavené parametry
pfed vypnutim a obnovi je ve chvili opétovného spusténi.

V pfipadé vypadku proudu dojde, po obnoveni pfivodu
elektrické energie, k obnoveni nabijeciho cyklu.
Naprogramovani nabijecky baterii
@ Jestlize je oteviené Menu programovani, neni mozné
pouzivat nabije¢ku baterii.

> Stisknéte tlacitko [Setting Menu] pro aktivaci
programovani nabijecky a pomoci tlacitek [«€»]
projdéte jednotliva menu

» Podle situace mUzete pomoci tlaGitek [ A ¥] zvolit pfislusny
parametr a/nebo zménit &iselnou hodnotu. V pfipadé
prechodu k nasledujicimu parametru dojde k uloZzeni zmény.

Popis ovladacii

» Zvolte program nabijeni.

Set t =
Prgm ¥

Standard
Std+Equal

NiZe jsou uvedené programy, které mate k dispozici: Obr. 6
»Standard” = normalni nabijeni (6 fazi)

,Std+Equal‘= normalni nabijeni a ekvalizace (7 fazi)
»,Desolf* = desulfatizace (3 faze)

»,Booster" = rychlé spusténi

»Traction” = nabiti baterii pro trakci (6 fazi)

Nize jsou uvedené faze nabijeciho programu: Obr. 6

1) Kontrola pfipadné desulfatizace baterie

2) Nizkoproudové nabijeni ,soft start*

3) Nabijeni baterie pfi zvoleném maximalnim proudu

4) Dokonéeni nabijeni baterie pfi klesajicim proudu

5) Kontrola baterie

6) Ekvalizace (vyrovnani)

9) Udrzeni baterie pfi maximalnim napéti ,zalozniho
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nabijeni®
7) Desulfatizace

namontovanych ve vozidle: pred nabijenim

Nepouzivejte funkci Desulfatizace u baterii
A baterii demontujte.

» Zvolte napéti baterie.

NiZe jsou uvedené mezni hodnoty, které je mozné zménit:
S$1 = Mezni hodnota konce nabijeni

S$2 = Mezni hodnota ekvalizace

83 = Mezni hodnota udrzeni nabiti

® Na pravé strané obrazovky se zobrazi ikona ,P*.
Pro obnoveni plvodnich hodnot staci zvolit odliSné napéti
nebo jiny typ baterie.

Nejdfive je nutné zvolit program pro rychlé
Set t mq{2vVy spusténi ,,Boost*.
Volt ¢ 24V ® ,Safe Charge & Boost"‘ Bé&hem fazi nabijeni a rychlého
spousténi je vzdy aktivni ochrana elektroniky vozidla
(omezovac prepéti). Tuto funkci neni mozné vyradit.
» Zvol ie.
volte typ baterie > Uvedte prepinat ,,F* do polohy I/ON pro zapnuti nabijecky.
» Stisknéte tlacitka [ » ]pro zobrazeni provoznich informaci.
Set t EGEL NiZe jsou uvedena zobrazena data:
Batt ' AGM Prvni menu
e o ot o b Fig1.3
ize jsou uvedené typy baterii, které jsou k dispozici: L
,WET" = Baterie WET a MF o [ 3  [05]
»GEL" = Baterie GEL a AGM, které si vyzaduji nizké 12V Sto p 118 S
nabijeci napéti
,AGM Power“= Baterie AGM, které si vyzaduji vysoké Prg: Booster
nabijeci napéti 2] E—

,CalCa“ = Baterie legované vapnikem

» Zvolte nabijeci proud ,Amp“.

Set t
Amps ¥

15A AhMi

n 50
AhMax: 225

1
2

Spole¢né s nabijecim proudem ,Amp*“ je zobrazend i fada
baterii doporu¢ena pro dany proud ,Ah Min - Ah Max".

@ Nékteré baterie si mohou vyzadat odliSné hodnoty. V
pripadé pochybnosti odkazujeme na navod k pouzivani
baterie.

» Stisknéte tlacitko [Setting Menu] pro opusténi

programovani.

“Safe Charge & Boost”

Béhem fazi nabijeni a rychlého spousténi je vzdy aktivni

ochrana elektroniky vozidla (omezova¢ prepéti).

Ve zvlastnich pripadech se muze stat, Ze uZivatel bude

potrebovat tuto ochranu vypnout.

» Pro vypnuti této ochrany sou¢asné stisknéte tlacitka [ 4 » ]
a drzte je stisknuté dvé sekundy.

Na pravé strané obrazovky se zobrazi ikona ,,!*.

Funkce je vypnuta v programu pro desulfatizaci
,DESULF“.

Zména mezniho napéti nabijeni

Pro nabijeni zvlastnich baterii je mozné zménit mezni hodnoty

napéti ,Volt“ nastavené v pfislusnych programech.

» Pro aktivaci menu pro spravu meznich napéti stisknéte na
4 sekundy tlacitko [Setting Menul].

"S1:14,4V 0S2:14,4V
0S$3:14,4V
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10) Napéti baterie

12) Zvoleny program

13) Sekundomeér (k dispozici ve stavu ,Wait“ a ,Run®)

05) Signaliza¢ni ikony (viz odstavec ,Signalizace®)

11) Signalizace spoustéciho cyklu: ,Stop*; ,Check";
,Go"; ,Run“; ,\Wait"

Druhé menu
Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Napéti baterie

09) Spoustéci proud

» Pro zahajenirychlého spousténi stisknéte na 1 sekundy
tlacitko Test & go 1.

Nabije¢ka provede test sulfatizace baterie: kontrolka LED

»E* bude béhem testu blikat a poté zUstane svitit, dokud se

baterie celkové nedobije.

Jestlize se po ukonceni testu zobrazi ikona ,,8*, znamena to,

Ze je baterie zcela vybita a Ze zacal proces sulfatizace.

V tomto pfipadé doporucujeme provést program desulfatizace.

@ Zvoleny program se v pfipadé signalizace ,,S* nepferusi.

Program rychlého spusténi kontroluje napéti baterie. Jestlize

je napéti nizsi nez bezpecna hodnota, zobrazi se napis

»CHECK".

Za tohoto stavu nabijecka dodava proud 5 Amp az do chvile

dosazeni adekvatniho napéti pro rychlé spusténi.

Jestlize je baterie hodné vybita, pro zrychleni tohoto procesu

doporucujeme prerusit rychlé spousténi a provést rychlé

nabiti trvajici 10-15 minut.

Jakmile se zobrazi napis ,,GO“, je mozné nastartovat

vozidlo.

74



> Otocte startovaci klicek vozidla. Rychlé spousténi trva
4” ,,RUN“ a po ném nasleduje pauza trvajici 40” ,,WAIT*.

@ Cykly jsou fizeny mikroprocesorem: vozidlo neni mozné
spustit béhem pauzy. Béhem trvani pauzy se baterie
nabiji proudem 5 Amp.

» Pro preruseni rychlého spousténi stisknéte na 1

sekundy tlacitko Test & go ]

DULEZITE UPOZORNENI pro SPUSTENI

B Pred provedenim rychlého spusténi si pozorné prectéte
navod k pouzivani vyrobce vozidla a baterie.

Pro neposkozeni elektroniky vozidla:

» Neprovadéijte rychlé spousténi v pfipade, Ze je baterie
poskozena nebo sulfatizovana.

» Neprovadéjte rychlé spousténi, jestlize je baterie odpojena
od vozidla: pfitomnost baterie je nezbytna pro odstranéni
pfipadnych prepéti, kterd by mohla vzniknout dusledkem
akumulace energie v propojovacich kabelech béhem faze
rychlého spousténi.

» Pro snadnéjsi rychlé spusténi doporucujeme vzdy provést
rychlé nabiti trvajici 10-15 minut.

Jestlize je oteviené Menu programovani,
neni mozné pouzivat nabijecku baterii.

» Stisknéte tlacitko [Setting Menu] pro aktivaci
programovani nabijec¢ky a pomoci tlacitek [ 4 »]projdéte
jednotliva menu.

» Podle obsahu miizete pomoci tlacitek [A V] zvolit pFislusny
parametr a/nebo zménit ¢iselnou hodnotu. V pfipadé
pfechodu k nasledujicimu parametru dojde k aktivaci
provedené zmény.

Popis ovladacu
» Zvolte program rychlého spusténi ,BOOSTER"

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Nize jsou uvedené faze spoustéciho programu: Obr. 6
1) Kontrola pfipadné desulfatizace baterie.
10) Rychlé spusténi s nasledujicimi kroky:
»CHECK": baterie s pfili§ nizkym napétim: probiha
nabijeni s omezenym proudem.
,»GO" = pfipraveno na rychlé spusténi
»RUN" = rychlé spusténi zapnuté (4 sekundy)
,»WAIT* = doba ¢ekani (40 sekund)

» Zvolte napéti baterie.

Set t =
Volt ¥

12V
24V

Jsou k dispozici nasledujici napéti baterie: 6, 12, 24 Volt

» Stisknéte tlacitko [Setting Menu] pro opusténi
programovani.

Signalizace

V pravé Casti obrazovky se mohou zobrazit vystrazné ikony
- Obr. 1.1 - (05).
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Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v E3OWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Provoz nabijecky se v pfipadé zobrazeni téchto ikon
neprerusi, ale zdstanou viditelné pro informovani uzivatele.

,»S" = Probihajici program proved| analyzu baterie a zjistil
pravdépodobnou sulfatizaci.

» T = Teplotni ¢idlo pouzité pro kompenzaci vystupniho
napéti podle teploty prostfedi je porouchané anebo je
preruseny kabel.

,1“ = FUNKCE ,, SAFE CHARGE & BOOST“ VYPNUTA.
»P* = Mezni hodnoty napéti zménény uzivatelem.
Provozni chyby

@ Nabijecka baterii je elektronického typu, a proto nevytvari
jiskry v pfipadé kontaktu mezi svorkami. Pomoci této
metody tedy neni mozné stanovit, jestli je zafizeni v
provozu.

Béhem provozu zafizeni se na obrazovce mohou zobrazit
chybova hlaseni, ktera pferusi jeho provoz a mohou si
vyzadat zasah uZivatele.

»Error: Short circuit®
Svorky jsou pfipojené k nespravnému polu a/nebo doslo ke
zkratu baterie.

Pojistky chranici proti zkratim a zaméné polarity [E]

V pfipadé pretizeni elektrického obvodu, ke kterému mize
dojit zkratem svorek nebo nékterych elementl baterie a/
nebo nespravnym pfipojenim k polum baterie (+,-), zasahne
pojistka.

Nicméné muze dojit k abnormalnim stavim, ve kterych
pojistka neni schopna zasahnout (napf. pfili§ vybita baterie
zapojend k nespravnym polim).

Vzdy zkontrolujte spravnou polaritu, aby nedoslo ke
§kodam na osobach nebo vécech.

Pred vyménou pojistek nabijecku odpojte od rozvodné
sité.

@ Nabijecka je vybavena tepelnym jisti€¢em, ktery pfepne
na automaticky rezim, ¢imz snizZi nabijeci proud nebo
zabrani nastartovani. Na displeji se objevi hlaseni: " t t”.

@ Bateriovy nabije¢ je elektronicky a negeneruje jiskfeni
pfi vyzkratovani pfivodl. Tento zplsob se vS8ak nesmi
pouzivat pro testovani ooperaci pfislusenstvi

»Error: Voltage HIGHT*

Bylo zaznamenano napéti baterie vy$si, nez je napéti zvolené
na nabijece baterii. Zkontrolujte a zmérte napéti ,Volt"
baterie.

»Error: Voltage LOW*

Bylo zaznamenano napéti baterie mnohem nizsi, nez je
napéti zvolené na nabijeCce baterii: je mozné, Ze doslo k
chybnému zvoleni napéti ,Volt* baterie. Zkontrolujte, jestli je
volba spravna, a poté stisknéte tlacitko [ A ¥] pro pokracovani
Vv nabijeni.

»Error: Recovery (faze 7)“
Program desulfatizace nebyl schopen obnovit pozadovany
stav baterie. Pravdépodobné bude nutné baterii vyménit.

75



»Error: Capacity (faze 3)“

Baterie ma jednu nebo vice destiéek, u kterych doSlo ke
zkratu, anebo ma pfili§ vysokou kapacitu vzhledem ke
zvolenému proudu.

»Error: Soft Start (faze 2)“

Baterie odmita nabijeni. Pravdépodobné bude nutné baterii
vymeénit.

»Error: Analyze (faze 5)“

Baterie neni schopna udrzet nabiti. Pravdépodobné bude
nutné baterii vymeénit.

»Error: Thermal“

Nabijecka baterii je vybavena automatickym termostatem,
ktery zasahne v pfipadé teplotniho pfetizeni Skodlivého pro
zafizeni s tim, Ze nabijecku vypne a poté znovu zapne.
“Error: Batt Temp”

Teplota baterie pfili§ vysoké nebo pfili§ nizké(-20° / +50°).

Regulace obrazovky

Pro regulaci kontrastu a jasu obrazovky sou¢asné stisknéte
na dvé sekundy tlacitka [A V]

Set mEBACKLIGHT: 10
Disp O CONTRAST: 2

Zvolte regulaci a zménu hodnot pomoci tlacitek [« », A V]

Funkce Back-up

Funkce ,Back-up“ napdji elektroniku namontovanou ve
vozidle b&€hem vymeény baterie, diky ¢emuz nedojde ke ztraté
uloZenych dat (nastaveni radia, sedadel atd.).

» Pripojte kabel ,Back-Up* do zastr¢ky ,,G* nabijec¢ky nebo
ho zasurite do zapalovace cigaret vozidla. Napajeni je vzdy
aktivni a dodava proud 1,5 Amp/12 Volt. Nepfipojujte prvky,
které mohou zpUsobit pretizeni.
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Hasznalati utasitas
|| Automatikus akkumulatortolto /
,»Gyorsindit6”

FIGYELMEZTETO CIMKE 4 ABRA.
A Miel6tt lizembe helyezése az elsé alkalommal
csatolja, a mellékelt, matricat az On nyelvén az
akkumulator tolté.
A toltés megkezdése el6tt figyelmesen
@ olvassa el a hasznalati Gtmutatot.
Tanulmanyozza at az akkumulator és a jarmii
hasznalati utasitasat is.
Gratulalunk: On épp megvasarolt egy profi, mikroprocesszor
altal vezérelt akkumulatortéltét / ,gyorsinditét”. Tulajdonsagai
kénnyen hasznalhato, flexibilis, biztos munkaeszkdzzé teszik.
A “Safe Charge & Boost” rendszer megvédi a jarmivekbe
szerelt elektronikat az esetleges tulfesziltségtdl, ami a toltés
vagy a gyorsinditas soran keletkezhetne.
Az akkumulatortolté segit ellendrizni az akkumulator helyes
feszlltségének kivalasztasat, a révidzarlatokat és a polusok
felcserélését.
Az akkumulatortolté kuldnb6zé programokkal van ellatva az
indit6 akkumulatorok (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca) és
a hajtdakkumulatorok Ujratéltéséhez, szulfatmentesitéséhez
és karbantartasahoz.
Ezen kivil médositani lehet az ,S1, S2, S3” toltési fazisok
feszultségi kuszobét, hogy megfelelienek a specidlis
akkumulatorok kévetelményeinek.
Az akkumulatortoltd altal kezelt toltési jellemzok az alabbiak:
IUOU; 1UIOU; IU. Toltési fazis allandé arammal: lecsokkenti a
feltoltéshez szlikséges id6t.
Az aram ,Amp” finomszabalyozasa lehet6vé teszi szamodra,
hogy optimalisan tolts fel mindenféle kapacitast (Ah)
akkumulatort.
Egy hémérséklet szenzor automatikusan kompenzalja a
feltoltési fesziltséget a kdrnyezeti hémérséklet alapjan.
Az akkumulatortoltd ellendrzi az akkumulator egészségi
allapotat. Ellenérzi, hogy az akkumulator elszulfatosodott-e,
és hogy folytathaté-e az Ujratoltés.
A ,Quick Start” funkcié megkonnyiti a tolté hasznalatat: elég
csupan rakapcsolni az akkumulatortoltét az akkumulatorra és
az elektromos halézatra, hogy azonnal megkezdédjon a toltés
az utolsé program alapjan, amit beallitottal.
A ,Back-up” funkcié ellatia arammal a jarmivekbe szerelt
elektronikat, mikézben lecseréled az akkumulatort, és igy
nem vesznek el az elmentett adatok (a radio, az ulések
bedllitasai, stb.)

Altalanos tudnivaldk és figyelmeztetések
A készlléket 8 évet betdltdtt gyermekek és olyan személyek
hasznalhatjak, akiknek szellemi, fizikai, érzékszervi
képességei vagy tapasztalatai és ismeretei lehetévé teszik
azt. Ellenkezd esetben a hasznalatra felligyelet mellett vagy
a lehetséges veszélyekre torténd kioktatast kovetéen keriilhet
sor. Gyerekek ne jatsszanak a készllékkel . A gyerekek ne
takaritsak és ne végezzenek rajta karbantartast felligyelet
nélkdil.

Az akkumulatortolté csak a kovetkez6 tipusu ,,6lom/sav”

akkumulatorok ujratoltéséhez megfelel6:

v ,WET” akkumulatorok: lezarva, bellil elektrolitos folyadékkal:
kevés gondozast igényel6 vagy gondozasmentes (MF).

v ,AGM” akkumulatorok: lezarva (VRLA), j6 felszivo
tulajdonsagu anyagban megkétott elektrolittal

v ,GEL” akkumulatorok: lezarva (VRLA), GEL formajaban
megkotott elektrolittal.
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B Ne probalja meg feltdlteni a nem feltdlthetd akkumulatorokat,
illetve ha a tipusuk nem megfeleld.

B Ne prébalja meg a fagyott akkumulator feltoltését, mert
felrobbanhat.

ﬁ Kizarolag belsé hasznalatra!
VIGYAZAT, ROBBANEKONY GAZ!

B Az akkumulator a normalis izemelés alatt robbanékony
gazt (hidrogént) fejleszt, aminek a mennyisége a toltés
alatt ndvekszik.

@ Nyilt lang és szikra hasznalata tilos.

B Az akkumulatortéltdnek vannak olyan részei, mint a
megszakitd kapcsolok és a relék, melyek szikrat hozhatnak
létre. Ha garazsban, vagy ehhez hasonlé helyen hasznalod,
megfelel6en helyezd el, tavol az akkumulatortdl, a jarmivon
és a motorhazon kiviil.

B A szikrék elkerllése érdekében gy6z6dj meg arrdl, hogy
a kapcsok nem tudnak levalni az akkumulator poélusairol
a feltoltés alatt.

B A csipeszeknek nem szabad egymashoz érniuk.

B Ne cserélje fel a poélusokat, amikor a csipeszeket az
akkumulatorra teszi!

A villasdugé6t nem szabad aljzatba dugni a
csipeszek csatlakoztatasa, illetve levalasztasa
elott.

a§ A toltés alatt megfelel6 szell6zést kell

biztositani.

A®O

B Viseljen oldallappal rendelkezé véd&szemiveget, savallé
védoékeszty(it és megfeleld, savallé ruhat.

Tilos az akkumulatortoltét lizemeltetni, ha kabelei karosodtak,
Utés érte, leesett, illetve ha karosodast szenvedett.

Ne szedje szét a toltét, vigye szakszervizbe!

A haldzati vezetéket csak szakemberrel cseréltesse kil

Az akkumulatortoltét ne tegye gyulékony felliletre.

Az akkumulatortoltét és a kabeleit ne tegye vizbe vagy
nedves felliletre.

Az akkumulatortoltét megfelel6en szelléztetett helyen tarolja:
ne takarja le semmivel; ne tartsa dobozban vagy polcon.

A Osszeszerelés és elektromos

bekapcsolas

» Ellendrizd, hogy az elektromos vonal a gépnek megfeleld
frekvenciat és feszlltséget szolgaltatja-e.

» Ellenérizd, hogy az elektromos vonalat ellattak-e biztositékkal
vagy egy automatikus megszakitd kapcsoléval, ami megfelel
a gép maximalis aramfelvételének.

» A gépet kizardlag olyan aramellatd rendszerre szabad
racsatlakoztatni, melyen a ,semleges” vezeték le van
foldelve.

» Dugasz: ha a gépen nincs dugasz, csatlakoztass a kabelre
egy normalizalt dugaszt (2P+Fdldelés 1 fazishoz), megfeleld
teljesitménnyel.) 5 abra
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Az akkumulator tolt6é csatlakoztatasa: az
tizembehelyezés folyamata

Miel6tt bekapcsolnad az akkumulatort6ltét, gyézédj meg
arrol, hogy az akkumulator fesziltségének beallitasa
megfelelé-e. Ha hibas a beallitas, ez balesetet okozhat
vagy karosithatja dolgaidat.

Azért, hogy ne sérliljon meg a jarmivekbe felszerelt
A elektronika, miel6tt tlteni kezdenél egy akkumulatort,
vagy gyorsinditast végeznél, olvasd el figyelmesen a
jarmi és az akkumulator gyartdja altal adott utasitasokat.

» Csatlakoztassa a piros csipeszt az akkumulator pozitiv (+)
poéluséra és a fekete csipeszt a negativ (-) pélusara.

» Ako je baterija postavljena na vozilo, spojiti najprije priteza¢
na pol baterije koji nije spojen na karoseriju, a zatim spojiti
drugi priteza¢ na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
i od cijevi goriva.

» Csatlakoztassa a t6lt6t a halézati aramra.

» Forditsa az [F] kapcsolét a 1/0ON-ra.

7

Atoltés megszakitasahoz, elészor valassza le a csatlakozot
a halézati aljzatrdl és utana vegye le a fekete csipeszt a
karosszériarél vagy az akkumulator negativ (-) pélusarol,
és utana a piros csipeszt a pozitiv (+) polusrol.

A tolté aram beallitasa

Az akkumulator altal felvett tolt6 aram nagysaga fligg az
akkumulator allapotatdl. Azoknal a tipusoknal, ahol a t6lté aram
szabalyozhato, llitsa be az akkumulator kapacitdsanak a 10%-
ara. (pl. I=4A-re, ha az akkumulator kapacitasa 40 Amp/h)

A GEL akkumulatorok altalaban az atlagosnal fokozottabb
aramellatast igényelnek.

Az AGM Power akkumulatorok altalaban az atlagosnal
alacsonyabb aramot igényelnek.

Ellenérizd, hogy az akkumulator kapacitdsa (Ah) ne legyen
alacsonyabb az akkumulatortéltén feltlintetettnél (C-Min)

Tobb akkumulator egyideji toltése (3. abra)

Egyértelmi, hogy a tltési id6 a rakapcsolt akkumulatorok

kapacitasaval aranyosan né.

B Egyidejlileg ne tolts eltérd tipusu, vagy mas kapacitasu (Ah),
vagy mas toltéttségi szintl akkumulatorokat.

Akkumulator feltoltése (2. abra)

@ Ki kell valasztani egy t6ltési programot.

> Allitsd az [F] valasztokapcsolét I/ON-ra, hogy bekapcsold
az akkumulatortoltét.

» Nyomd meg a [ <4 »] nyomégombokat, hogy megjelenjenek
a miikodésre vonatkozé informaciok. A kévetkez6é adatok
jelennek meg:

Elsé menu
Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V EAWET S!
15A Prg:Standard TP

[02] [04] -~

01) Kivalasztott “Volt” akkumulatorfesziiltség
02) Kivalasztott toltési aram (Amp/Ah)

03) Kivalasztott akkumulatortipus

04) Kivalasztott toltési program

05) Jelz6 ikon (lasd a “Jelzések” bekezdést)
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Masodik menii
Fig.1,2
[06]
t01:BULK
2,8Volt
[08]
Toltési fazisok
Az akkumulator fesztltsége
Szolgaltatott aram

S S!
1 16 ,5Amps TP
[09]

06)
08)
09)

> A toltés megkezdéséhez nyomd meg a [Test & go ]
nyomégombot 1 masodpercre.

Az akkumulatortoltd elvégzi az akkumulator szulfatosodasi

tesztjét: az [A] led villog a teszt ideje alatt, majd bekapcsolva

marad, amig az akkumulator fel nem toIt6dik.

Ha a teszt végén megjelenik az “S” ikon, ez azt jelenti, hogy

az akkumulator mélykisiilt allapotban van, és megkezd6dott

a szulfatosodas.

Ebben az esetben javasoljuk, hogy hajtsd végre a

szulfatmentesité programot.

@ A kivalasztott programot nem szakitja meg az ,,S” jelzés.

> A toltés megszakitasahoz nyomd meg a [Test & go ]
nyomégombot 1 masodpercre.

Az akkumulator ujratdltése soran megndvelheted,
vagy lecsdkkentheted az ,Amp” aramot a [A V]
nyomégombokkal.

@ Mikor végetért a toltés (,TRACTION” program), vagy

amikor az akkumulatortéltés abban a fazisban van, hogy
maximalis szinten tartja az akkumulator feszultségét
(“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF” programok),
villog az [A] led.
“Quick Start” Az akkumulatortolté elmenti a kikapcsolas
el6tti beallitasokat, és helyreallitja, amikor Gjra
bekapcsolod. Ha kimarad az aramellatas, amikor
visszajon az aram, az akkumulatortolté Ujrakezdi a
toltési ciklust.

Az akkumulatortolté programozasa
@ Ha a programozasi meniiben vagy, nem hasznalhatod
az akkumulatortolt6t.

» Nyomd meg az [Setting Menu] nyomégombot, hogy
aktivald az akkumulatortolté programozasat, és haladj
végig a [ «4»] nyomégombokkal a meniin.

» Helyzettdl figgéen a[ A ¥] nyomdgombokkal kivalaszthatsz
egy paramétert, vagy megvaltoztathatsz egy numerikus
értéket. Egy kovetkezd paraméterre vald atlépés elmenti
a modositast.

Utasitasok attekintése

» Valaszd ki a t6ltési programot.

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

Akodvetkezd programok allnak rendelkezésre: 6. abra
“Standard” = normal toltés (6 fazis)

“Std+Equal’= akkumulator toltés és kiegyenlités (7 fazis)
“Desolf’ = szulfatmentesités (3 fazis)

“Booster” = gyorsindité

“Traction” = akkumulatortoltés meghajtashoz (6 fazis)

Atoltési programok fazisai az alabbiak: 6. abra
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1) Ellendrizd, hogy az akkumulator elszulfatosodott-e.

2) Toltsd alacsony aramon “soft start”

3) Az akkumulator téltése a kivalasztott maximalis aramon.

4) Atoltés befejezése csékkend arammal

5) Az akkumulator ellenérzése

6) Kiegyenlités

9) Az akkumulator megtartasa a maximalis fesziltségen
“puffer toltés”

7) Szulfatmentesités

Ne hasznald a szulfatmentesit6 funkciot az
autéjarmiivekbe szerelt akkumulatorokon: a
toltés el6tt szereld le az akkumulatort.

» Vaélaszd ki az akkumulator fesziiltségét : 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¢

E12V
24V

» Valaszd ki az akkumulator tipusat.

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

A kdvetkezd akkumulator tipusok allnak rendelkezésre:

“WET” = WET és MF akkumulatorok

“GEL” = GEL és AGM akkumulatorok, melyekhez alacsony
toltéfeszlltség sziikséges

“AGM Power’= AGM akkumulatorok melyek, magas
toltéfeszlltséget igényelnek

“CalCa” = Kalcium-kalcium akkumulatorok

» Vdélaszd ki az ,Amp” toltéaramot.

Set t
Amps

15A AhMin
AhMax

150
225

Az ,Amp” toltéarammal egylitt megjelennek az ajanlott
akkumulatorok az adott aramhoz ,Ah Min - Ah Max”.

@ Nehany akkumulatorhoz ettdl elters értékekre lehet
sziikség. Kétség esetén ellenérizze az akkumulator
hasznalati kézikonyvét.

» Nyomja meg az [Setting Menu] nyomégombot, hogy

kilépjen a programozasbal.

CHARGE

BOOST

x “Safe Charge & Boost”

Az Osszes toltési és gyorsinditasi szakaszban aktiv a jarmi
elektronikajanak védelme (tulfesziltség korlatozd).

Kulénleges esetekben a felhasznalénak sziiksége lehet arra,

hogy kiiktassa ezt a védelmet.

» A védelem kiiktatdsahoz nyomja meg egyidejlileg a [«4»]
nyomoégombokat két masodpercre.

Megjelenik az ,,!” ikon a képernyé jobb oldalan.

A ,,DESULF” szulfatmentesitési programban ez
a funkcio ki van iktatva.

Ujratoltési hatarértékek médositasa
Specidlis akkumulatorok feltoltéséhez modosithatod a

programokban megadott ,Volt” feszlltség hatarértékeket.
» A meni beiktatasahoz ahhoz, hogy a hatarértékek
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kezeld, nyomd meg az [Setting Menu] nyomégombot 4
masodpercre.

nS1:14,4V
0S$3:14,4V

082:14,4YV

Ezeket a hatarértéket lehet valtoztatni:

S1 = Toltés vége kiiszéb

S2 = Kiegyenlités kiiszob

S3 = Megtartasi kiisz6b

@ Megjelenik a ,,P” ikon a képernyd jobb oldalan.

Az eredeti értékek helyreadllitasahoz elég kivalasztani egy
eltérd fesziiltséget vagy akkumulatortipust.

Ki kell valasztani a gyorsinditasi ,,Booster”
programot.

@ “Safe Charge & Boost” A gyorsinditds soran mindig
aktiv a jarm( elektronikajanak védelme (tulfesziiltség
korlatozd). Nem lehet kiiktatni.

> Allitsd az [F] valasztokapcsolét I/ON-ra, hogy bekapcsold
az akkumulatortoltét.

» Nyomd meg a [ <4»] nyomégombokat, hogy megjelenjenek
a mikddésre vonatkozo informaciok. A kdvetkezé adatok
jelennek meg:

Els6 menl
Fig.1,3
[o] M N3] [05]~ A
12V Stop 118 S
Prg:Booster
2] — -

10) Az akkumulator feszlltsége

12) Kivalasztott program

13) Masodperc szamlalo (a ,Wait” és ,Run” allapotokban
érhet6 el)

05) Jelzés ikon (lasd a “Jelzések” bekezdést)

11) Az inditas ciklusanak jelzése: “Stop”; “Check”; “Go”;

“Run”; “Wait”
Masodik menui
Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Az akkumulator feszlltsége
09) Inditasi aram

» A gyorsinditas megkezdéséhez nyomd meg a [Test &
go ] nyomégombot 1 masodpercre.

Az akkumulatortoltd elvégzi az akkumulator szulfatosodasi

tesztjét: az [A] led villog a teszt ideje alatt, majd bekapcsolva

marad, amig az akkumulator fel nem tolt6dik.

Ha a teszt végén megjelenik az “S” ikon, ez azt jelenti, hogy

az akkumulator mélykisllt allapotban van, és megkezdédott

a szulfatosodas.

Ebben az esetben javasoljuk, hogy hajtsd végre a

szulfatmentesité programot.

@ A kivalasztott programot nem szakitja meg az ,,S” jelzés.
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A gyorsinditasi program vezérli az akkumulator feszlltségét.

Ha egy biztonsagi értéknél alacsonyabb, megjelenik a

»CHECK" felirat.

Ebben az allapotban az akkumulatortoltd 5 Amp aramot

szolgaltat, amig el nem éri a gyorsinditashoz sziikséges

feszlltséget.

Ha az akkumulator nagyon lemerilt, a mivelet

felgyorsitasahoz tanacsos megszakitani a gyorsinditast, és

végezz 10-15 percig gyorstoltést.

Amikor megjelenik a ,,GO” felirat, elindithatod a jarmiivet.

» Forditsd el a jarmi inditokulcsat. A gyorsinditas 4”
“RUN” idétartamu, amit egy 40” “WAIT” sziinet kovet.

(D A ciklusokat mikroprocesszor vezérli: a szlinet fazisa alatt
nem lehet beinditani a jdrmivet. A sziinet ideje alatt az
akkumulatort 5 Amp aram télti djra.

» Agyorsinditas megszakitasahoz nyomd meg a [Test &
go ] nyomégombot 1 masodpercre.

FONTOS az INDITASHOZ

B Miel6tt gyorsinditast végeznél, olvasd el figyelmesen a jarmi
és az akkumulator gyartéja altal adott utasitasokat.

Azért, hogy ne karosodjon a jarmi elektronikaja:

» Ne végezzen gyorsinditast, ha az akkumulator
elszulfatosodott, vagy elromlott.

» Ne végezz gyorsinditast, ha az akkumulator nincs rakotve
a jarmire: az akkumulator megléte alapveté jelentéségu,
hogy ki tudj iktatni esetleges tulfesziltségeket, melyek
a csatlakozé kabelekben keletkezhetnek a gyorsinditasi
szakaszban.

» A gyorsinditds megkdnnyitése érdekében javasoljuk, hogy
mindig végezzen egy 10-15 perces gyorstoltést.

Ha a programozasi mentiben vagy, nem
hasznalhatod az akkumulatortoltét.

\%

Nyomd meg az [Setting Menu] nyomégombot, hogy
aktivald az akkumulatortolté programozasat, és haladj
végig a [ 4»]nyomégombokkal a meniikon.

» A tartalomtol fliggéen a [A ¥] nyomoégombokkal
kivalaszthatsz egy paramétert, vagy megvaltoztathatsz egy
numerikus értéket. A kdvetkezé paraméterre valo atlépés
aktivalja az elvégzett médositast.

Utasitasok attekintése
» Valaszd ki a gyorsinditasi ,BOOSTER” programot,

Set
Prgm ¢

t mBoos ter
Standard

Az inditasi program szakaszai az alabbiak: 6. abra
1) Ellendrizd, hogy az akkumulator elszulfatosodott-e.
10) Gyorsinditas az alabbi Gzenetekkel:
“CHECK”: tul alacsony a feszlltség az akkumulatorban:
korlatozott aramu toltés folyamatban.
“GO” = kész a gyorsinditashoz
“RUN” = gyorsinditas miikodik (4 masodperc)
“WAIT” = varakozasi id6 (40 masodperc)

» Valaszd ki az akkumulator fesziiltségét.

Set t
Volt ¥

12V
24V

A kodvetkez6 akkumulator fesziiltségek allnak rendelkezésre:
6, 12, 24 \olt

» Nyomd meg az [Setting Menu] nyomégombot, hogy
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kilépj a programozasbol.
Jelzések

A képernyd jobb oldalan figyelmeztetd ikonok jelenhetnek
meg 1,1 abra - (05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v CAOWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Az akkumulatortoltd mikodését nem szakitja meg az ikonok
megjelenése, mindazonaltal ezek lathatéak maradnak azért,
hogy a felhasznalét tajékoztassak.

“S” = A folyamatban lévé program elemezte az akkumulatort,
és az akkumulator valdszinli szulfatosodasat jelezte.

“T” = Megszakadt a kabel, vagy elromlott a kdrnyezeti
hémérséklet alapjan a kimeneti fesziltség
kompenzalasara hasznalt hémérséklet szonda

“1” = SAFE CHARGE & BOOST KIIKTATVA
“P” = A felhasznalé modositotta a toltési hatarértékeket.
Miikodési hibak
@ Az akkumulatortolté elektronikus és nem okoz szikrat
Osszeddrzsolve a csipeszeket egymas kozott. Tehat

nem lehetséges meghatarozni ezzel az eszkdzzel a gép
miikodését.

Amiikodés soran a képernydn megjelenhetnek hibaiizenetek,
melyek megszakitjgk az akkumulatortolté mikodését, és a
felnasznald kozbelépést tehetik sziikségessé.

“Error: Short circuit”
A kapcsokat vagy felcserélt pélussal kapcsoltad ra, vagy
pedig révidzarlatos az akkumulator.

Rovidzarlat és a polusok felcserélése ellen védé
biztositék [E]
A biztositék megszakitia az elektromos kort, ha olyan
tulterhelés 1ép fel, amit az akkumulator részei vagy a
csipeszek rovidzarlata, vagy pedig az akkumulator felcserélt
pélusaira val6 bekétés (+, -) okozhat.
Mindenesetre maradhatnak olyan rendellenes kérilmények,
amikor az olvadd biztositék nem tud kozbelépni. (Pl. egy
tulsagosan lemerdilt akkumulatort felcserélt pélusokra kotnek
ra).
Mindig gy6z6dj meg arrél, hogy a polusok helyesek-e,
hogy ne okozz balesetet vagy kart.

Miel6tt biztositékot cserélnél, kapcsold le az
akkumulatortoltét az elektromos halézatrol.

“Error: Voltage HIGHT”

Az akkumulatortoltén kivalaszottnal magasabb akkumulator
feszliltséget észlelt. Ellendrizd, és médositsd az akkumulator
LVolt” feszliltségét.

“Error: Voltage LOW”

Az akkumulatortoltén kivalaszottnal sokkal alacsonyabb
akkumulator feszlltséget észlelt: lehet, hogy hibas az
akkumulator ,Volt” fesziltségének kivalasztasa. Ellenérizd
a kivalasztast, és ha megfelel6, nyomd meg a [A V]
nyomdgombot a toltés folytatasahoz.

“Error: Recovery (Fase 7)”
A szulfatmentesitési program nem tudta visszadllitani az
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akkumulatort. Az akkumulatort valészindileg le kell cserélni.
“Error: Capacity (Fase 3)”

Az akkumulator egy vagy tobb lemeze révidzarlatos, vagy
pedig tul nagy kapacitasu a kivalasztott aramhoz.

“Error: Soft Start (Fase 2)”

Az akkumulator nem fogadja a toltést. Az akkumulatort
valoszindleg le kell cserélni.

“Error: Analize (Fase 5)”

Az akkumulator nem tartia meg a toltést. Az akkumulatort
valoszindleg le kell cserélni.

“Error: Thermal”

Az akkumulatortoltén taldlhatd az automatikus viszaallitasu
termosztat, ami kézbelép Ugy, hogy be- és kikapcsolja az
eszkozre veszélyes termikus tulterhelések esetén.

“Error: Batt Temp”

Akkumulator hémérséklete tul magas vagy tul alacsony (-20°
/+50°).

Képerny6 beallitasa
A képrnyd kontrasztignak és fényességének bedllitasahoz
nyomd meg egyidejlleg a [A¥] nyomégombokat két

masodpercre.
Set mEBACKLIGHT: 10
Disp O CONTRAST: 2

Valaszd ki a bedllitast, és modositsd az értékeketa [ 4>, A V]
nyomoégombokkal

Back-up funkcio

A ,Back-up” funkcio ellatia arammal a jarmivekbe szerelt
elektronikat, mikdzben lecseréli az akkumulatort, és igy nem
vesznek el az elmentett adatok (a radio, az ulések beallitasai,
stb.)

» Kacsold ra a ,Back-Up” kabelt az akkumulatortoltd [G]
csatlakozojara és a jarmi szivargyujtéjara. Az aramellatas
mindig aktiv és 1,5 Amp, 12 Voltos aramot bocsat ki. Ne
csatlakoztass tul nagy terhelést.
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Navod na pouzitie.
Automaticka nabijacka batérii /
»Rychlospustac“

VYSTRAZNY STIiTOK OBR.4.
Predtym ako zacnete nabijacka batérii
pouziva, pripojit’ nalepku vo vaSom jazyku na

nabijacku.
ﬁ' Pozorne si precitajte tento manual a obidve

inStrukcie su pre akumulator a auto, v ktorom

sa nabijacka pouziva este pred nabijanim.
BlahoZelame Vam k zakupeniu mikroprocesorom ovladanej
profesionalnej nabijacky batérii / ,rychlospustaca“. Vdaka
svojim parametrom ide o bezpecény, flexibilny a [lahko
pouzitelny pracovny nastroj.
Systém ,Safe Charge & Boost" chrani elektroniku vozidiel
pred moznym prepatim, ktoré sa moéze vytvarat pocas
nabijania alebo rychleho spustania.
Nabijacka batérii pomaha kontrolovat’ spravnu volbu napatia
batérie, vyskyt skratov a zmenu polarity.
Nabijacka ma rézne programy uréené pre nabijanie, udrzanie
napétia a desulfatizaciu spustacich (WET, MF, AGM, AGM
power, Ca/Ca) a trakénych batérii.
Dalej umozniuje menit' limity napatia nabijacich faz ,S1,
S$2, S3“ vdaka ¢omu je mozné nabijatku pouzivat aj pre
Specialne typy batérii.
Nabijacie vlastnosti podporované nabijac¢kou su tieto: 1UOU;
IUI0U; IU. Nabijacia faza so stalym prddom: minimalizuje
dobu nabijania.
Presné nastavenie pradu ,Amp“ umoziuje zaistit’ optimalne
nabitie batérii vSetkych kapacit (Ah).
Teplotny snima¢ automaticky kompenzuje nabijacie napatie
podla teploty prostredia.
Nabijacka batérii kontroluje stav batérie. Kontroluje, &i je
batéria sulfatizovana a ¢i je schopna udrzat nabitie.
Funkcia ,Quick Start® ulah¢uje pouzivanie nabijacky:
na spustenie nabijania v sulade s naposledy uloZzenym
programom staci pripojit nabijacku na batériu a do siete.
Funkcia ,Back-up“ napaja elektroniku vozidiel po¢as vymeny
batérie a zabranuje tak strate uloZzenych udajov (nastavenia
radia, sedadiel, atd.).

Prehlad varovani

Zariadenie m6zu pouzivat detinad 8 rokov. Osoby soznizenymi
mentalnymi, fyzickymi alebo zmyslovymi schopnostami alebo
bez dostatonych skusenosti a poznatkov mézu zariadenie
pouzivat' iba pod dohladom vhodne zaskolenych oséb pre
bezpecné pouzivanie zariadenia, ktoré pochopili mozné
nebezpecenstvo. Deti sa nemdzu hrat' so zariadenim.

Deti nemb6zu bez dozoru Cistit' zariadenie a vykonavat' jeho
udrzbu.

Nabijacka batérii je vhodna len na nabijanie oloveno-

kyselinovych batérii nasledujucich typov:

v Batérie ,WET": zapecatené elektrolytom: s nizkou Gdrzbou

alebo bez udrzby (MF).

Batérie ,AGM": zapec€atené (VRLA) vsiaknutym elektrolytom

Batérie ,GEL": zapecatené (VRLA) gélovym elektrolytom.

B Nikdy sa nepokusajte nabijat batérie, ktoré sa nemozu
dobijat ani typy odlisné od uvedenych.

B Nikdy nenabijajte zmrazené batérie, ktoré by mohli
vybuchnut.

ﬁ Len pre pouzitie v interiéri (vnutorné
prostredie).
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VAROVANIE: VYBUSNY PLYN!

W Batérie vytvaraju vybusny plyn (vodik) pocas beznej
prevadzky a dokonca aj va¢Sie mnozstva pocas dobijania.

Zabrante vytvaraniu plamenov alebo iskier.

B Nabijacku batérii tvoria komponenty ako su vypinace a
relé, ktoré mézu vytvarat iskry. Ak pouzivate nabijacku v
garazi alebo podobnych miestach, umiestnite ju vhodnym
spdsobom daleko od batérie a mimo vozidla a priestoru
motora.

B Aby ste zabranili iskreniu, uistite sa, Ze svorky sa nemézu
pocas nabijania uvolnit' z pélov batérie.

B Nikdy nedovolte, aby sa kablové svorky navzajom dotykali.

B Pri pripojovani akumulatoru k nabijacke nikdy nevymerite
poly.

Pred pripojenim alebo odpojenim kablovych
svorek sa uistite, Ci je zastréka odpojena zo

zasuvky.

Pocas nabijania zabezpecte primerané vetranie.

A®O

B Vzdy noste ochranné okuliare, uzavreté na bokoch,
kyselinovzdorné ochranné rukavice a kyselinovzdorny odev.

/N

B Nikdy nepouzivaijte nabijacku batérii s poSkodenymi kablami
alebo vtedy, ked bola nabijacka vystavena narazu alebo
poskodena.

B Neodmontovat nabijacku, ale zaniest ju do kvalifikovaného
servisu.

B Prudovy kabel musia vymenit len kvalifikované osoby.

B Nikdy neumiestriujte nabijacku batérii na horfavé plochy.

B Nikdy nekladte nabijacku batérii a jej kable do vody ani na
mokré plochy.

B Vybavte nabijacku batérii vhodnou ventilaciou; nikdy
ju nezakryvajte inymi predmetmi ani ju nezatvarajte do
kontajnerov ani uzavretych policiek.

A Montaz a elektrické spojenia

» Skontrolujte, ¢i napatie a frekvencia zodpovedaju hodnotam
uvedenym na zariadeni.

» Skontrolujte, ¢i elektrické vedenie vybavené poistkou alebo
automatickym vypina¢om zodpoveda maximalnemu prikonu
zariadenia.

» Zariadenie musi byt pripojené len na napdjaci systém s
uzemnenym ,neutralnym® vodi¢om.

» Napédjacia zastrcka: ak nie je zariadenie vybavené zastrckou,
pripojte normalizovanu zastréku k napajaciemu kablu (2P+T
pre 1Ph) s prislusnou kapacitou. Obr. 5

Pripojenie nabijacky: prehlad operacii

Pred zapnutim nabijacky sa uistite o spravnej volbe
A napatia batérie. Nespravna volba méze spdsobit Skody
na osobach alebo veciach.
Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel, pred nabitim
batérie alebo rychlym spustenim si pozorne precitajte
pokyny dodané vyrobcom vozidla a batérie.
» Pripojit ¢erveny nabijaci privod na kladny (+) vyvod
akumulatora a cierny (-) na zaporny pdl.
» V pripade namontovania batérie do vozidla najskor pripojte
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svorku k pdlu batérie, ktora nie je pripojena ku karosérii a
potom pripojte druht svorku ku karosérii v mieste, ktoré je
vzdialené od batérie a benzinového potrubia.

» Pripojit nabijacku na napajaciu siet.

» Otocit prepinac [F] na 1/ON.

» Pre prerusenie nabijania treba najprv odpojit sietovy kabel,
potom odpojit nabijacie privody zo zapalovaca pripadne
zaporného polu (-), potom kladny (+)

Nastavenie nabijacieho prudu

Nabijaci prud absorbovany nabijanym akumulatorom zavisi
od stavu samotného akumulatoru. Pre model s nastavitelnym
nabijanim je potrebné zvolit prad priblizne 10% z kapacity
akumulatora (napr. 4A pre aku. s kapacitou 40Ah)

Batérie typu GEL si oby¢ajne vyZzaduju vy$si prud v porovnani
S priemerom.

Batérie typu AGM Power si oby€ajne vyzaduju nizsi prad v
porovnani s priemerom.

Skontrolujte, ¢i kapacita batérie (Ah) nie je nizSia vzhladom k
hodnote uvedenej na nabijacke (C-Min)

Sucasné nabijanie viacerych akumulatorov (obr.3)

Samozrejme doba nabijania vzrasta percentualne ku kapacite

nabijanych akumulatorov.

B Nenabijajte naraz batérie réznych typov, réznej kapacity (Ah)
ani réznych urovni nabijania.

Nabijanie batérie (Obr.2)

@ Zvolte si program nabijania.

» Presurite vypina¢ [F] do polohy I/ON pre zapnutie nabijacky.

> Stlacte tlacidla [« »] pre zobrazenie prevadzkovych
informacii. NizZSie su uvedené zobrazené Udaje:

Prvé menu

Fig.1,1
[01]

12V
15A

[02]

01)
02)
03)
04)
05)

[03]

CAWET
Prg:Standard

[04] — -

Zvolené napatie batérie ,Volt*

Zvoleny nabijaci prud (Amp/Ah)*

Zvoleny typ batérie

Zvoleny program nabijania

Signaliza¢né ikony ( vid odsek ,Signalizacie* )

[05]—

Druhé menu
Fig.1,2
[06]
S$t01:BULK
12,8Volt
[08]
Nabijacie fazy
Napatie batérie
Dodany prud

S!
TP

16 ,5Amps
[09]

06)
08)
09)

» Na spustenie nabijania stlac¢te na 1 sekundy tlacidlo
[Test & go ].

Nabijacka vykona test sulfatizacie batérie: kontrolka [A] bude

pocas testu blikat a potom ostane svietit, pokial sa batéria

celkom nedobije.

Ak sa po ukonceni testu zobrazi ikonka ,,8“ , znamena to,

950593-04 15/02/16

Ze batéria je celkom vybitd a doSlo k zahdjeniu procesu
sulfatizacie.

V tomto pripade odporti¢ame vykonat program desulfatizacie.
Zvoleny program sa v pripade signalizacie ikonky
»S“neprerusi.

» Na prerusenie nabijania stlacte na 1 sekundy tlacidlo
[Test & go 1.

Pocas nabijania batérie moZete zvySovat alebo znizovat
prad ,Amp*“ pomocou tlacidiel [A V] .
Po ukonéeni nabijania (program ,TRACTION") alebo
v pripade, ked dochadza k udrziavaniu napatia batérie
na maximalnej Grovni (programy: ,STANDARD*; ,STD +
EQUAL"; ,DESOLF*) kontrolka led [A] bude blikat.

@ ,Quick Start“ Nabijacka batérie ulozZi nastavenia do
pamate pred vypnutim a obnovi ich vo chvili opatovného
zapnutia. V pripade vypadku prudu déjde, po obnoveni
privodu elektrickej energie, k obnoveniu nabijacieho cyklu

Programovanie nabijacky batérie

@ Nabijacku batérii nie je mozné pouzivat v pripade, ked

sa nachadzate v Menu programovania.

» Stlacte tlacidlo [Setting Menu] pre aktivaciu
programovania nabijacky a presuvajte sa v Menu
pomocou tlacidiel [« »].

» V zavislosti od situacie, pomocou tlacidiel [ A ¥] simdzZete
zvolit' prislusny parameter alebo zmenit' €iselnd hodnotu.
Prechod na nasledujuci parameter uloZi zmenu do pamate.

Popis ovladacich prvkov

» Zvolte si program nabijania.

Set t mStandard
Prgm ¥ Std+Equal

K dispozicii su nasledujuce programy: Obr.6
»Standard® = normalne nabijanie (6 faz)
,Std+Equal‘= normalne nabijanie a ekvalizacia(7 faz)
»Desolf* = desulfatizacia (3 fazy)

,Booster’ = rychle spustenie

»Traction” = nabijanie batérii pre trakciu (6 faz)

Fazy nabijacich programov su tieto: Obr.6

1) Kontrola sulfatizacie batérie

2) Nabijanie pri nizkom prude ,soft start”

3) Nabijanie batérie pri zvolenom maximalnom prude.

4) Dokoncgenie nabijania batérie klesajucim pradom

5) Kontrola batérie

6) Ekvalizacia

9) Udrziavanie batérie pri maximalnom napéti ,zalozného
dobijania”

7) Desulfatizacia

Nepouzivajte funkciu desulfatizacie na
A batériach, ktoré si namontované vo vozidlach:
pred nabijanim batériu odmontuijte.

» Zvolte si napatie batérie ,Volt*: 6, 12, 24 Voltov

Set t
Volt ¥

m12YV
24V
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» Zvolte si typ batérie.

Set t
Batt

EGEL
AGM

K dispozicii st nasledujuce typy batérii:

»WET" = Batérie WET a MF

,»GEL" = Batérie GEL a AGM, ktoré si vyzaduju nizke
nabijacie napétie

+AGM Power“= Batérie AGM, ktoré si vyzaduju vysoké
nabijacie napétie

Najskor si zvol'te program pre rychle
spustenie ,,Boost*

@ ,Sade Charge & Boost" Pocas vSetkych faz nabijania a
rychleho spustenia je vzdy aktivna ochrana elektroniky
vozidla (obmedzovaé¢ prepatia). Tuto funkciu nie je
mozné vyradit.

Presurite vypina¢ [ F ] do polohy I/ON pre zapnutie nabijacky.
Stlaéte tlacidla [«»] na zobrazenie prevadzkovych
informacii. V nasledujucej Casti st uvedené zobrazené udaje:

,CalCa“ = Batérie legované vapnikom Fl’:r.ve1m3enu
1g.
» Zvolte si nabijaci prad ,Amp"“. 9 [1’0] [ 13] 05 < -
Set t 15A AhMin:150 12V Stop 1158 s
Amps ¥ AhMax: 225 Prg:Booster
Spolu s nabijacim priadom ,Amp*“ sa zobrazi aj mnozstvo [12] —

odporucanych batérii uréenych pre uvedeny prud ,Ah Min -

ah Max".

@ Niektoré batérie si mézu vyzadovat rézne hodnoty. V
pripade pochyb si precitajte navod na pouZzitie batérie.

» Stlacte tlac¢idlo [Setting Menu] na opustenie
programovania.

“Safe Charge & Boost”Pogas v3etkych
faz nabijania a rychleho spustenia je vzdy aktivna ochrana
elektroniky vozidla (obmedzova¢ prepatia)

Vo zvlastnych pripadoch bude pouzivatel musiet tuto ochranu

odstranit’.

» Na deaktivaciu ochrany stlacte naraz tlacidla [« »] a drzte
ich niekolko sekund stlacené.

Na pravej strane obrazovky sa objavi ikonka ,,!“.

A Funkcia je deaktivovana v programe
desulfatizacie ,,DESULF“
Uprava medznych hodnét napatia nabijania

Pre nabijanie Specidlnych batérii mdzete upravit medzné

hodnoty napétia ,Volt* nastavené v prisluSnych programoch.

» Pre aktivaciu Menu pre riadenie medznych hodnét napéatia
stlacte na 4 sekundy tlacidlo [Setting Menu] .

#S1:14,4V 0S2:14,4V
0S3:14,4V

Medzné hodnoty, ktoré mézete menit, su tieto:
S1 = Medzna hodnota ukoncenia nabijania
S$2 = Medzna hodnota ekvalizacie

83 = Medzna hodnota udrZiavania nabitia

@ Na pravej strane obrazovky sa objavi ikonka ,,P*.

Na obnovu pévodnych hodnét si staci zvolit rézne napatie
alebo typ batérie.
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10) Napatie batérie

12) Zvoleny program

13) Mera¢ sekund (k dispozicii v stave ,Wait“ a ,Run)

05) Signaliza¢né ikony ( vid odsek ,Signalizacie)

11) Signalizacia spustacieho cyklu: ,Stop®; ,Check®; ,Go*;
JRun’;  Wait*

Druhé menu
Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Napatie batérie

09) Spustaci prad

» Na zahajenie rychleho spustenia stlacte na 1 sekundy
tlacidlo [Test & go].

Nabijacka batérie vykona test sulfatizacie batérie: kontrolka

[A] bude pocas testu blikat a potom ostane svietit, pokial sa

batéria celkom nedobije.

Ak sa po ukonceni testu zobrazi ikonka ,,S“ , znamena to,

Ze batéria je celkom vybitd a doSlo k zahajeniu procesu

sulfatizacie.

V tomto pripade odporic¢ame vykonat program desulfatizacie.

Zvoleny program sa v pripade signalizacie ikonky
,»S“neprerusi.

Program rychleho spustenia kontroluje napatie batérie. Ak je
napatie nizSie ako bezpecnostna hodnota, zobrazi sa napis
»CHECK".

V tomto stave bude nabijacka dodavat prud 5 Amp az do
chvile, kym nedosiahne napéatie vhodné pre rychle spustenie.
Ak je batéria velmi vybita, na urychlenie uvedeného postupu
odporu¢ame prerusit rychle spustenie a vykonat rychle
nabitie trvajuce 10-15 minut.

Po znazorneni napisu ,,GO“ moézete nastartovat’ vozidlo.

» Otocte Startovaci kl'i¢ vozidla. Rychle spustenie bude
trvat’4” ,RUN“ a po iom bude nasledovat’ 40” prestavka
»WAIT*,

@ Cykly st riadené mikroprocesorom: pocas prestavky nie
je mozné nastartovat vozidlo. Pogas prestavky je batéria
dobijana pradom 5 Amp.

» Na prerusenie rychleho spustenia stlacte na 1 sekundy
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tlacidlo [Test & go]

A DOLEZITE UPOZORNENIE pre SPUSTENIE

B Pred vykonanim rychleho spustenia si pozorne preditajte
pokyny dodané vyrobcom vozidla a batérie.

Aby ste sa vyhli poSkodeniu elektroniky, riadte sa podia

nasledujucich pokynov:

» Nevykonavajte rychle spustenie v pripade, Ze je batéria
sulfatizovana alebo pokazena.

» Nevykonavajte rychle spustenie vtedy, ked je batéria
odpojena od vozidla: pritomnost batérie je nevyhnutna pre
odstranenie pripadného prepétia, ktoré sa méze tvorit v
dosledku nazhromazdenia energie v spojovacich kabloch
pocas fazy rychleho spustenia.

» Na zjednoduSenie rychleho spustenia odporu¢ame
vykonavat vzdy rychle 10-15 minutové nabitie.

Nabijacku batérii nie je mozné pouzivat’ v pripade,
ked' sa nachadzate v Menu programovania.
> Stlacte tlacidlo [Setting Menu] pre aktivaciu
programovania nabijacky a presuvajte sa v Menu
pomocou tlacidiel [« »].
» Podla obsahu si pomocou tlacidiel [A ¥] mbzete zvolit

parameter alebo zmenit' ¢iselni hodnotu. Prechod na
nasledujuci parameter aktivuje vykonanu zmenu.

Popis ovladacich prvkov
» Zvolte si program rychleho spustenia ,BOOSTER"

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Fazy spustacieho programu su tieto: Obr.6

1) Kontrola sulfatizacie batérie.

10) Rychle spustenie, s nasledujucimi spravami:
»CHECK": batéria s prili§ nizkym napatim: prebieha

nabijanie s obmedzenym prudom.

,»GO" = pripravené na rychle spustenie
»RUN" = rychle spustenie zapnuté (4 sekundy)
»WAIT* = prestavka (40 sekund)

Zvolte si napatie batérie.

Set t =

12V
Volt ¥ 24V

@ K dispozicii su nasledujice napatia batérie: 6, 12, 24
Voltov

> Stlacte tlacidlo [Setting Menu] na opustenie
programovania

Signalizacie
Na pravej strane obrazovky sa mézu znazornovat vystrazné
ikonky Obr.1.1 - (05).

Fig.1,1
01 [03] 05—
12V CAWET S!

15A
[02]

Prg: Standard
[04] - -

Po znazorneni uvedenych ikoniek neddjde k preruseniu
prevadzky nabijacky batérii; ikonky zostanu pre pouZzivatela
viditené.
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»S" = Prebiehajuci program analyzoval batériu a zistil moznu
sulfatizaciu.

,» T = Teplotny snima¢ pouZity na kompenzaciu vystupného
napatia podla teploty prostredia je pokazeny alebo kabel
je preruseny.

»!“=FUNKCIA ,,SAFE CHARGE & BOOST“
DEAKTIVOVANA.

,»P*“ = Medzné hodnoty nabijania upravené pouzivatelom.

Chyby prevadzky

@ Nabijacka batérii je elektronického typu a pri vzajomnom
kontakte svoriek nevytvara iskry. Pomocou tejto metddy
preto nie je mozné stanovit, ¢i je zariadenie v prevadzke.

Pocas prevadzky sa na obrazovke mézu objavovat spravy o
chybach, ktoré prerusia prevadzku nabijacky batérii a mézu si
vyzadovat zakrok pouzivatela.

»Error: Short circuit*

Svorky su pripojené v opaénému pélu alebo doslo k skratu
batérie.

Ochranna poistka proti skratom a zmene polarity [E]
Poistka prerusi elektricky obvod pri vzniku prepatia, ktoré
moze byt spbdsobené skratom svoriek alebo niektorymi
prvkami batérie alebo v pripade pripojenia batérie k opacnym
pélom (+,-).
Napriek tomu moéze pretrvavat abnormalny stav, v ktorom
poistka nie je schopna zasiahnut. (napr. prili§ vybita batéria
zapojena k opacnym pélom).
VZzdy sa uistite o spravnej polarite, aby ste nesposobili
Skody na osobéach ani veciach.
Skor ako pristupite k vymene poistiek, odpojte nabijacku
z0 zdroja elektrickej energie.

»Error: Voltage HIGHT*

Doslo k zaznamenaniu vySSieho napatia batérie ako bolo
zvolené na nabijacke. Skontrolujte a upravte napatie ,Volt*
batérie.

»Error: Voltage LOW*

Doslo k zaznamenaniu ovela nizSieho napéatia ako bolo
zvolené na nabijacke: pravdepodobne sa vyskytla chyba
pri volbe napatia ,Volt* batérie. Skontrolujte spravnu volbu
napatia; ak je volba spravna, stlacte tlacidlo [A V] pre
pokracovanie v nabijani.

»Error: Recovery (Fase 7)“

Program desulfatizacie nebol schopny obnovit pozadovany
stav batérie. Batéria musi byt pravdepodobne vymenena.

»Error: Capacity (Fase 3)*

Na jednej alebo viacerych dostickach batérie doSlo k skratu
alebo batéria ma prili§ vysoku kapacitu vzhladom na zvoleny
prud.

»Error: Soft Start (Faza 2)“

Batéria odmieta nabijanie. Batéria musi byt pravdepodobne
vymenena.

»Error: Analize (Fase 5)“

Batéria nie je schopna udrzat nabitie. Batéria musi byt
pravdepodobne vymenena.

,»Error: Thermal*

Nabijacka batérii je vybavena automatickym termostatom,
ktory zasiahne v pripade teplotného pretazenia Skodlivého
pre zariadenie tym, Ze nabijacku vypne a znovu zapne.

“Error: Batt Temp”

Teplota batérie prili$ vysoké alebo prili§ nizke (-20° / +50°).
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Nastavenie obrazovky

Pre nastavenie kontrastu a jasu obrazovky naraz stlacte na
dve sekundy tlacidla [A V] .

Set EBACKLIGHT: 10
Disp O CONTRAST: 2

Zvolte si nastavenie a zmente hodnoty pomocou tlacidiel
[4>,A V]

Funkcia Back-up

Funkcia ,Back-up® napdja elektroniku vozidiel po€as vymeny
batérie a zabranuje tak strate uloZzenych udajov (nastavenia
radia, sedadiel, atd.).

» Zapojte kabel funkcie ,Back-Up“ do zastrtky [G] nabijacky
batérii a do zapalovaca cigariet vozidla. Napajanie je vzdy
aktivne a dodava prud v hodnote 1,5 Amp pri 12 Voltoch.
Nepripajajte prvky, ktoré mozu spdsobit pretazenie.

HR /SRB

Priruénik za upotrebu
|| Automatski punja¢ baterija /
“Uredaj za brzo paljenje”

DODATNA UPOZORENJA FIG.4.
Priévrstite isporuceni naljepnicu u svoj jezik

A na punjac, pre prvog pustanja.
EE Potrebno je pazljivo progitati ovaj priruénik

i upute dostavljene sa baterijom i vozilom u
- kojemu ce biti upotrebljena prije punjenja.
Cestitamo: upravo si kupio profesionalni punja¢ baterije /
“uredaj za brzo paljenje”, kojime upravlja mikroprocesor.
Osobine uredaja ¢ine ga sigurnim radnim sredstvom,
fleksibilnim i jednostavnim za upotrebu.

Sustav “Safe Charge & Boost” titi elektroniku na vozilu
od eventualnih prekomjernih napona do kojih bi moglo doci
tijekom punjenja ili brzog paljenja.

Punjac baterije pomaze kod ispravnog odabira napona
baterije; prisutnost kratkih spojeva i inverzije polova.

Punja¢ baterije ima viSe programa za punjenje, odrzavanje
i desulfatizaciju baterija za paljenje (WET, MF, AGM, AGM
power, Ca/Ca) i baterija za pogon.

Ujedno mogu se promijeniti granice napona faza punjenja
“S81, 82, S3” kako bi se prilagodile potrebama specijalnih
baterija.

Osobine punjenja punjaca baterije su slijede¢e: 1UOU;
IUI0U; IU. Faza punjenja pod konstantnom strujom: svodi na
minimum trajanje punjenja.

Detaljna regulacija struje “Amp”, omogucava optimalno
punjenje baterija svih kapaciteta (Ah).

Senzor temperature automatski kompenzira napon punjenja
ovisno o sobnoj temperaturi.

Punja¢ baterije provjerava stanje ispravnosti baterije.
Provjerava ako je baterija sulfatizirana i ako moze zadrzavati
punjenje.

Opcija “Quick Start” olakSava upotrebu: dovoljno je spojiti
punja¢ baterije na bateriju i na elektricnu mrezu kako bi se
odmah zapocelo punjenje na osnovi zadnjeg postavljenog
programa

Opcija “Back-up” napaja elektroniku vozila dok se mijenja
baterija i omoguava da se ne gube pohranjeni podaci
(regulacija radio prijemnika, sjedala, itd).
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Pregled i upozorenja

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe
s umanjenim umnim, fizikalnim i osjetilnim moguénostima, s
pomanjkanjem iskustva i znanja, samo uz nadzor obucenih
osoba, ili ako su pak na odgovarajuéi nacin obucene za
sigurnu uporabu opreme i posto su stekli saznanja o moguéim
opasnostima. Djeca se ne smiju igrati s ovim uredajem.

Bez nadzora, djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati ovaj uredaj.

Punja¢ baterije prikladan je samo za punjenje baterija

vrste “olovo/kiselina”:

Baterije “WET”": hermeticki zatvorene koje sadrze elektrolitsku

tekuéinu sa sanjenim servisiranjem ili bez servisiranja (MF).

Baterije “AGM”: hermeticki zatvorene (VRLA) sa elektrolitom

imobiliziranim u apsorbirajuci materijal

Baterije “GEL” hermeticki zatvorene (VRLA) sa elektrolitom

imobiliziranim u obliku GELA.

B Nikada se ne smije poku$ati puniti baterije koje ne mogu biti
punjene ili druge vrste baterija koje nisu navedene.

B Nikada se ne smiju puniti smrznute baterije koje bi mogle
eksplodirati.

Samo za unutarnju upotrebu.

OPREZ: EKSPLOZIVNI PLIN!

B Baterije stvaraju eksplozivni plin (vodik), tijekom normalnog
rada, ¢ak i vece koli¢ine tijekom punjenja.

Izbjegavati stvaranje plamena ili iskri.

B Punjac¢ baterije ima komponente kao $to su sklopke i releji
koji mogu proizvesti iskre. Ako se upotrebljava u garazi ili
sliénim mjestima, potrebno je postaviti isti na prikladan nacin,
dalje od baterije i izvan vozila i ku¢ista motora.

B Kako bi se izbjegle iskre, provjeriti da se priteza¢i ne mogu
slu€ajno otkaditi od polova baterije tijekom punjenja.

B Hvataljke kabla ne smiju nikada do¢i u medusobni dodir.

B Nikada se ne smiju zamijeniti polovi kada se pritezaci
spajaju na bateriju.

Osigurati se da je utika¢ iskljucen iz uti¢nice
prije spajanja ili iskljuéivanja hvataljki kabla.

:%‘T Osposobiti prikladno provjetravanje tijekom
E punjenja.

A®O

B Uvijek je potrebno imati zastitne naocale zatvorene bo¢no,
sigurnosne rukavice otporne na kiselinu i odje¢u otpornu
na kiselinu.

B Nikada se ne smije upotrebljavati punja¢ baterije sa
ostecenim kablovima ili ako je punja¢ udaren ili oStecen.

B Punja¢ baterije se ne smije nikada rastaviti; odnijeti ga
ovlastenom servisnom centru.

B Kabel za napajanje mora zamijeniti kvalificirano osoblje.

B Punjac baterije se ne smije nikada postaviti na zapaljive
povrsine.

B Punjac baterije i njegovi kablovi ne smiju nikada biti stavljeni
u vodu ili na mokre povrsine.

B Postaviti punja¢ baterije na mjesto sa prikladnim
prozra¢enjem; nikada se ne smije pokrivati drugim
predmetima ili zatvoriti punja€ unutar spremnika il zatvorenih
polica.
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A Sastavljanje i elektri¢na prespajanja

» Provjeriti da sustav napajanja isporu¢uje napon i frekvencu
koji odgovaraju vrijednostima uredaja.

» Provjeriti da sustav napajanja ima osigurac ili automatsku
sklopku prikladnu za maksimalnu absorpciju uredaja.

» Uredaj mora biti spojen isklju¢ivo na sustav napajanja sa
“neutralnim” sprovodnikom spojenim na zemlju.

» Utika¢ napajanja: ako uredaj nema utika¢, spojiti na kabel
za napajanje normalizirani utika¢ (2P+T za 1Ph) prikladnog
kapaciteta. Fig.5

Spajanje punjaca baterije: redoslijed radnji

Prije paljenja punjaca baterije, provjeriti da odabran
A ispravan napon baterije. Pogre$an odabir moze
prouzrokovati oStecenja stvari i ozljede po osobama

Kako bi se izbjeglo oste¢enje elektronike vozila, prije
punjenja baterije ili prije vrSenja brzog paljenja, pazljivo
procitati upute proizvodaca vozila i baterije.

» Spojiti crvenu hvataljku za punjenje na pozitivni pol (+)
baterije, a crnu hvataliku za punjenje (-) na negativni pol
baterije.

» Ako je baterija postavljena na vozilo, spojiti najprije priteza¢
na pol baterije koji nije spojen na karoseriju, a zatim spojiti
drugi priteza¢ na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
i od cijevi goriva.

» Spajiti punja¢ baterije na glavnu mrezu.

» Postaviti sklopku [F] na 1/0N

» Za prekidanje punjenja, iskljuciti najprije glavnu mrezu, zatim
ukloniti hvataljku za punjenje sa karoserije automobila ili
negativnog pola (-) i priteza¢ za punjenje sa pozitivnog pola (+)

Postavljanje struje za punjenje
Struja za punjenje koju baterija koja se puni absorbira ovisi
o stanju same baterije. Za modele sa postavkom punjenja,
odabrati struju blizu 10% kapaciteta baterije za punjenje. (npr.
1=4 Amp. Za bateriju od 40 Amp/h.)

Baterije GEL inage zahtjevaju viSu vrijednost struje od prosjecne.
Baterije AGM Power inace zahtjevaju manju vrijednost struje od
prosjecne.

Provjeriti da kapacitet baterije (Ah) nije nizi od kapaciteta
navedenog na punjacu baterije (C-Min)

Simultano punjenje vise baterija. (Fig.3)

Vrijeme potrebno za punjenje se povec¢ava proporcionalno sa

zbrojem kapaciteta baterija koje se pune.

B Ne smiju se istovremeno puniti baterije razliCite vrste ili
sa razli¢itim kapacitetom (Ah), ili razlicite razine punjenja.

Punjenje baterije (Fig.2)

@ Potrebno je odabrati program punjenja.

» Postaviti sklopku [F] na I/ON za paljenje punjaca baterije.

» Pritisnuti tipke [ 4 »] za ocitavanje informacija o radu. O¢itani
podaci su slijedeci:

Prvi meni
Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12v CAWET S!

15A Prg:Standard
[02] [04] -
01) Napon odabrane baterije “Volt”
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02
03
04
05

Odabrana struja za punjenje (Amp/Ah)

Odabrana vrsta baterije

Odabran program punjenja

Signalizacijski simboli ( vidi poglavlje “Signalizacija” )

Drugi meni
Fig.1,2

[06]
$t01:BULK
12,8Volt

[08]

Faze punjenja
Napon baterije
Isporuéena struja

S!
16 ,5Amps TP

[09]

06)
08)
09)

» Za pocimanje punjenja pritisnuti na dvije sekunde tipku
[Test & go 1.

Punjac baterije vrsi test sulfatizacije baterije: led [A] treperi

tijekom trajanja testa, zatim ostaje upaljen dok baterija nije

napunjena.

Ako se nakon testiranja pojavi simbol “S”, to znaci da je

baterija prepraznjavana i da je zapoceo proces sulfatizacije.

U tom slu¢aju savjetuje se vrSenje programa desulfatizacije.

Odabrani program ne prekida se signalom “S”.

» Za prekidanje punjenja pritisnuti na dvije sekunde tipku
[Test & go 1.
Tijekom punjenja baterije moze se poveéati ili smanijiti
vrijednost struje “Amp” tipkama [A V] .

® Kada je punjenje gotovo (program “TRACTION”) ili kada
je punja¢ baterije u fazi odrzavanja napona baterije na
maksimalnoj razini (programi: “STANDARD”; “STD +
EQUAL”; “DESOLF”) led [A] treperi.

@ “Quick Start” Punja¢ baterije pohranjuje regulacije
prije gaSenja i ponovno ih uspostavlja kada se ponovno
pali. U slu¢aju nedostatka napajanja, kada se ponovno
uspostavi napajanje strujom punja¢ baterije ponovno
nastavlja ciklus punjenja.

Programiranje punjaca baterije
@ Kada se nalazite u meniu za programiranje nije moguce
koristiti punja¢ baterije.

» Pritisnuti tipku [Setting Menu] za aktiviranje
programiranja punjaca baterije i tipkama proc¢i kroz
meni [<4>].

» Ovisno o situaciji, pomocu tipki [A ¥] moZe se odabrati
odredeni parametar ili promijeniti odredena vrijednost.
Prijelazom na slijedeéi parametar, uredaj pohranjuje
izmijenjenu vrijednost

Popis komanda

» Odabrati program punjenja.

Set t mStandard
Prgm ¥ Std+Equal

Dostupni programi su slijedeci: Fig.6

“Standard” = normalno punjenje (6 faza)

“Std+Equal’= normalno punjenje i equalizzazione (7 faza)
“Desolf’ = desulfatizacija (3 faza)

“Booster” = brzo paljenje

“Traction” = punjenje baterija za pogon (6 faza)
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Faze programa punjenja su slijedece: Fig.6

1) Provjera ako je baterija sulfatizirana

2) Punjenje pod niskom strujom “soft start”

3) Punjenje baterije sa maksimalnom odarbanom strujom.

4) Dovr$enje punjenja baterije sa silaznom strujom

5) Provjera baterije

6) Izjednacenje

9) Odrzavanije baterije na maksimalni napon “odrzavanja
punjenja”

7) Desulfatizacija

Ne smije se upotrebljavati funkciju
desulfatizacije/izjednacenja kod baterija koje
su postavljene na vozilo: skinuti bateriju prije

punjenja.

» Odabrati napon baterije “Volt™: 6, 12, 24 volti

Set t
Volt ¢

12V
24V

» Odabrati vrstu baterije.

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

Dostupne vrste baterija su slijedece

Promjena granicnih vrijednosti punjenja
Za punjenje specijalnih baterija mogu se promijeniti grani¢ne
vrijednosti punjenja “Volt” postavljene u programima.

» Zaosposobljavanje menia za promjenu grani¢nih vrijednosti,
pritisnuti tipku [Setting Menu] na 4 sekunde.

nS1:14,4V
0S3:14,4V

0S$S2:14,4V

Granicne vrijednosti koje se mogu promijeniti su slijedece:

S$1 = grani¢na vrijednost za kraj punjenja

S$2 = grani¢na vrijednost za izjednacenje

83 = grani¢na vrijednost za odrzavanje

@ Ocitava se simbol “P” na desnoj strani zaslona.

Za ponvno uspostavljanje pocetnih vrijednosti dovoljno je
odabrati razlic¢itu vrijednost napona ili vrstu baterije.

Potrebno je odabrati program brzog
paljenja “Booster”

@ “Safe Charge & Boost” Tijekom brzog paljenja uvijek je
aktivna zastita elektronike vozila (sustav ograni¢avanja
prekomjernog napona). Nije moguée onesposobiti zastitu.

» Postaviti sklopku [F] na I/ON za paljenje punjaca baterije.
» Pritisnuti tipke [ €4 »] za o€itavanje informacija o radu. O¢itani
podaci su slijedeci:

“WET” = baterije WET i MF Prvi meni
“GEL” = baterije GEL i AGM koje traZe niski napon punjenja Fig.1,3
“AGM Power’= baterije AGM koje traze visoki napon
Sunjenia Mo} 1] M3]  [05]~
“CalCa” = baterije kalcij-kalcij 12V Sto p 118 S
» Odabrati struju za napajanje “Amp”. Pr g: Booster
Set t 15A AhMin:150 [12] i
Amps ¥ AhMax:225 Napon baterije

Zajedno sa strujom napajanja “Amp” oditavaju se vrste

baterija koje se savjetuju za navedenu vrijednost struje “Ah

Min - Ah Max”.

@ Pojedine baterije mogu zahtjevati razliCite vrijednosti.
U slu€aju nedoumica, provjeriti priruénik za upotrebu
baterije.

» Pritisnuti tipku [Setting Menu] za izlazak iz programiranja.

“Safe Charge & Boost”

Tijekom svih faza punjenja i brzog paljenja uvijek je aktivna

zastita elektronike vozila (sustav ograni¢avanja prekomjernog

napona).

U posebnim slu¢ajevima, operater moze iskljuiti zastitu.

» Za iskljucenje zastite pritisnuti istovremeno tipke [<4»] na
dvije sekunde.

Pojavljuje se simbol “!” na desnoj strani zaslona.

Funkcija se onesposobjava u programu
desulfatizacije “DESULF”
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10)
12) Odabrani program

13) Broja¢ sekundi (dostupan u stanju “Wait” i “Run”)
05) Signalizacijski simboli (vidi poglavlje “Signalizacija”)
11) Signalizacija ciklusa paljenja: “Stop”; “Check”; “Go”;

“Run”; “Wait”
Drugi meni
[08]
12,8Volt s
01:03h 160 Amps
[07] [09]
08) Napon baterije

09) Struja za paljenje

» Za pocimanje brzog paljenja, pritisnuti tipku [Test & go
] na dvije sekunde.

Punja¢ baterije vrsi test sulfatizacije baterije: led [A] treperi

tijekom trajanja testa, zatim ostaje upaljen dok baterija nije

napunjena.

Ako se nakon testiranja pojavi simbol “S”, to znaéi da je

baterija prepraznjavana i da je zapoceo proces sulfatizacije.

U tom slucaju savjetuje se vrSenje programa desulfatizacije.

Odabrani program ne prekida se signalom “S”.
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Program brzog paljenja provjerava napon baterije. Ako je nizi

od sigurnosne vrijednosti, o¢itava se natpis “CHECK”.

U toj situaciji punja¢ baterije isporu€uje struju od 5 Amp do

postizanja prikladnog napona za brzo paljenje.

Ako je baterija jako prazna, za ubrzanje procedure savjetuje

se prekidanje brzog paljenja i vrSenje brzog punjenja od 10-

15 minuta.

Kada se o¢ita natpis “GO” moze se paliti vozilo.

» Okrenuti klju¢ za paljenje vozila. Brzo paljenje traje 4”
“RUN-a” zatim slijedi pauza od 40” “WAIT-a”.

@ Cikluse kontrolira mikroprocesor: nije moguce paliti vozilo
tijekom faze pauze.Tijekom pauze baterija se puni strujom
od 5 ampera.

» Za prekidanje brzog paljenja, pritisnuti na 1 sekunde
tipku [Test & go ]

A VAZNO za PALJENJE

W Prije vrSenja brzog paljenja, pazljivo procitati upute
proizvodaca vozila i baterije.

Za izbjegavanje ostec¢enja elektronike vozila:

v Ne smije se vrsiti brzo paljenje ako je baterija sulfatizirana
ili oStec¢ena.

v Ne smije se vrsiti brzo paljenje ako baterija nije spojena
na vozilo: prisutnost baterije je odluuju¢a za uklanjanje
eventualnog prekomjernog napona do kojeg bi moglo dodi
uslijed nakupljene energije unutar kablova za spajanje
tijekom faze brzog paljenja.

» Za olakSvanje brzog paljenja, savjetuje se da se izvrSi prije
brzo punjenje od 10-15 minuta.

Kada se nalazite u meniu za programiranje
nije moguce koristiti punjac baterije.

» Pritisnuti tipku [Setting Menu] za aktiviranje
programiranja punjaca baterije i tipkama proc¢i kroz
meni [€4>].

» Ovisno o sadrzaju, pomocu tipki [A ¥] moZe se odabrati

odredeni parametar ili promijeniti vrijednost parametara.
Prijelaz na slijedeci parametar aktivira izvrSenu promjenu.

Popis komanda
» Odabrati program brzog paljenja “BOOSTER”

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Faze programa paljenja su slijedece: Fig.6
1) Provjera ako je baterija sulfatizirana.
10) Brzo paljenje, sa slijede¢im natpisima:
“CHECK”: baterija sa preniskim naponom: punjenje u
tijeku sa ograni¢enom strujom
“GO” = spremno za brzo paljenje
“RUN” = brzo paljenje u tijeku (4 sekunde)
“WAIT” = vrijeme poceka (40 sekundi)

» Odabrati voltazu baterije.

Set t =

12V
Volt ¢ 24V

Dostupne vrijednosti napona su: 6, 12, 24 Volti

» Pritisnuti tipku [Setting Menu] za izlazak iz programiranja
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Signalizacija

Na desnoj strani zaslona mogu se ocitati simboli upozorenja
Fig.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V COWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - =

Rad punjaca baterije ne prekida se kada se pojavljuju simboli,

iako isti ostaju vidljivi kako bi se upozorilo operatera.

“S” = Program u tijeku je analizirao bateriju i nai$ao je na
mogucu sulfatizaciju baterije.

“T” = Sonda temperature upotrebljena za kompenzaciju
izlaznog napona ovisno o sobnoj temperaturi, nije
ispravna ili je kabel prekinut.

“1” = SAFE CHARGE & BOOST ONESPOSOBLJEN.

“P” = Operater je promijenio grani¢ne vrijednosti punjenja.

Neispravnosti u radu

@ Punja¢ baterije je elektonski uredaj i ne proizvodi iskre
kada se hvataljke medusobno dodiruju. Stoga nije moguce
ovim sredstvom ustanoviti rad uredaja.

Tijekom rada na zaslonu se mogu ocitati poruke o
neispravnostima u radu koje prekidaju rad punjaca baterije i
mogu zatraziti intervenciju operatera.

“Error: Short circuit”
Pritezaci su spojeni sa zamijenjenim polovima ili je baterija
pod kratkim spojem.

Zastitni osigurac protiv kratkog spoja i inverzije polova
[E]

Osigura¢ prekida elektri¢ni krug u slu€aju preoptereéenja
uslijed kratkog spoja hvataliki, ili elemenata baterije, ili uslijed
inverzije spoja na polovima baterije (+,-).

Ipak mogu postajati neobi¢ni uvjeti u kojima osiguraé ne
moze intervenirati. (npr. iznimno prazna baterija spojena sa
zamijenjenim polovima).

Uvijek provijeriti ispravnost polova kako se ne bi
prouzrocila o$tecenja stvari ili ranjavanja osoba.

f Iskljuciti punja¢ baterije iz struje prije mijenjanja osiguraca.

“Error: Voltage HIGH”

Izmjeren je previsok napon baterije u odnosu na napon
odabran u punjacu baterije. Provjeriti i promijeniti napon ,Volt”
baterije.

“Error: Voltage LOW”

Izmjeren je prenizak napon baterije u odnosu na napon
odabran u punjacu baterije: “Volt” baterije. Provjeriti odabranu
vrijednost, a ako je ispravna pritisnuti tipku [A V] za
nastavljanje punjenja.

“Error: Recovery (Faza 7)”

Program desulfatizacije nije uspio povratiti bateriju. Vjerojatno
je potrebno zamijeniti bateriju.

“Error: Capacity (Faza 3)”

Baterija ima jednu ili viSe plocica koje su pod kratkim spojem,
ili ima previsok kapacitet za odabranu vrijednost struje.
“Error: Soft Start (Faza 2)”

Baterija ne prihvaca punjenje. Vjerojatno je potrebno
zamijeniti bateriju.
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“Error: Analyse (Faza 5)”

Baterija ne zadrzava punjenje.

Vjerojatno je potrebno zamijeniti bateriju.

“Error: Thermal”

Punja¢ baterije ima termostat sa automatskim ponovnim
uspostavljanjem koji intervenira gasenjem i ponovnim
paljenjem punjaca, u sluéaju termickih preopterecenja stetnih
za uredaj.

“Error: Batt Temp”

Baterija temperatura previsoka ili preniska (-20° / +50°).

Regulacija zaslona

Za podeSavanje regulacije kontrasta i svjetlosti zaslona,
istovremeno pritisnuti tipke [A ¥] na 2 sekunde.

EBACKLIGHT

t 10
s p O CONTRAST

2

S e
D i

Odarbati regulaciju i izmijeniti vrijednosti tipkama [«4», A V]

Funkcija Back-up

Funkcija “Back-up” napaja elektroniku vozila dok se mijenja

baterija i sprije¢ava da se izgube pohranjeni podaci (regulacija

radio prijemnika, sjedala, itd.).

» Spojiti kabel “Back-Up” u uti¢nicu [G] punjaca baterije
i u utiénicu-upalja¢ vozila. Napajanje je uvijek aktivno i
isporucuje struju od 1,5 ampera na 12 volti. Ne smije se
spojiti prekomjerno opterecenje.

SL

Priroénik z navodili za uporabo.
|| Avtomatski polnilnik
akumulatorjev / “Hitri start”

OPOZORILO LABEL SLIKA 4.

Pred zacetkom prvic, pritrdite nalepko na voljo
v vasem jeziku na polnilec.

[:E avtomobilu, za katerega boste polnilnik

uporabljali.

Cestitke: pravkar ste kupili profesionalni polnilec akumulatorja

/ “hitri zaganjalnik”, ki deluje pod nadzorom mikroprocesorja.

s svojimi karakteristikami predstavlja varno in fleksibilno

delovno orodje, katerega uporaba je zelo enostavna.

Sistem “Safe Charge & Boost” varuje vgrajene elektronske

sisteme v vozilih pred preobremenitvijo, do katere bi lahko

priSlo med polnjenjem ali med hitrim startom.

Polnilnik akumulatorjev je v pomo¢ pri preverjanju praviine

nastavitve napetosti akumulatorja, kratkih stikov in zamenjave

polaritete.

Polnilnik akumulatorjev je opremlien z razli¢nimi programi

za polnjenje, vzdrZzevanje in desulfatizacijo zagonskih

akumulatorjev (WET, MF, AGM, AGM power, Cal/Ca) ter

trakcijskih akumulatorjev.

Poleg tega je mogoce nastaviti prag napetosti v posameznih

fazah polnjenja “S1, S2, S3” ter polnilnik tako prilagoditi

potrebam posebnih akumulatorjev.

Karakteristike polnjenja polnilnika akumulatorjev so: 1UOU;

IUIOU; 1U. Faza polnjenja pri enakomernem toku: skrajSan

¢as polnjenja.

Natanéna nastavitev toka “Amp”

postopek  polnjenja  akumulatorjev

zmogljivosti (Ah).

Temperaturni senzor samodejno uravnava napetost pri
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Pred uporabo natanéno preberite ta priro¢nik
in navodila, prilozena akumulatorju ter

zagotavlja optimalen
razliénih  stopenj

polnjenju na osnovi temperature v prostoru/okolju.

Polnilnik  akumulatorja preveri tudi stanje iz&rpanosti
akumulatorja. Preveri, ali je akumulator sulfatiziran in kako
dolgo ostane napolnjen.

Funkcija “Quick Start” poenostavi uporabo: zadostuje, da
polnilnik povezete z akumulatorjem in z elektri€nim omrezjem,
nato pa takoj zacnete s polnjenjem s programom, ki ste ga
nastavili pri zadnji uporabi polnilnika.

Funkcija “Back-up” napaja v vozilih vgrajeno elektroniko med
menjavo akumulatorja, kar zagotavlja, da se bodo shranjeni
podatki (nastavitve za radio, sedeze in podobno) ohranili tudi
med tem, ko v vozilu ni akumulatorja.

Pregled in opozorila

Aparat naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let in osebe z
zmanj$animi fiziénimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoZnostmi
oziroma s premalo izku$njami in znanja, razen ce jih pri tem
nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci naj se z
aparatom ne igrajo.

Otroci naj aparata ne Cdistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrzevalnih del brez nadzora.

Polnilnik je primeren samo za polnjenje akumulatorjev

“svinec/kislina” tipa:

v Akumulatorji “WET”: hermeti¢ni, polnjeni z elektrolitno

tekocino: z majhno potrebo ali brez potrebe po vzdrzevanju

(MF).

Akumulatorji “AGM”: hermeti¢ni (VRLA) z imobiliziranom

elektrolitom v absorbcijskem materialu

v Baterije “GEL”, hermeti¢ni (VRLA) z elektrolitom v obliki
Zelatine.

B Nikoli ne poskusajte polniti baterij, ki jih ni mogoce polniti ali

takih, ki se razlikujejo od oznacenih tipov.

Nikoli ne polnite zmrznjenih akumulatorjev, saj lahko

eksplodirajo.

<

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

OPOZORILO: EKSPLOZIVNI PLIN!

B V akumulatorjih nastaja eksplozivni plin (hidrogen) med
obi¢ajnim delovanjem, Se vecje koli¢ine pa med polnjenjem

Pazite, da v blizini ne nastajajo plameni ali iskre.

B Polnilnik akumulatorjev vgrajuje komponente kot so stikala
in releji, ki lahko sprozijo iskrenje. Ce ga uporabljate v garazi
ali v podobnih zaprtih prostorih, ga pravilino namestite dale¢
stran od akumulatorja, izven vozila in motorja.

B Da preprecite iskrenje, zagotovite, da se spojke med
polnjenjem ne bodo snele s terminalov.

B Ozicene spojke se nikoli ne smejo dotakniti med seboj.

B Pri prikljucitvi spojk na akumulator nikoli ne zamenjajte
polaritete.

Preverite, da ste vti¢ izkljucili iz elektricne
vticnice, preden pritrdite ali snamete oZicene
spojke z akumulatorja.

Med polnjenjem poskrbite za ustrezno zraéenje

B Med polnjenjem vedno uporabljajte stransko za$citena
varnostna ocala ter rokavice in obleko, odporne na kislino.
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B Polnilnika akumulatorja nikoli ne uporabljajte, ¢e ima
poskodovane kable, oziroma je padel ali bil kakor koli
drugace poSkodovan.

B Polnilnika akumulatorja nikoli ne odvrzite v navadne
odpadke: odnesite ga na pooblasc¢eno zbirali¢e za posebne
odpadke.

B Napajalni kabel lahko menja samo kvalificirani tehnik.

B Polnilnika akumulatorja nikoli ne postavljajte na vnetljive
povrsine.

m Polnilnika in Zic prav tako nikoli ne postavljajte v vodo ali
na mokre povrsine.

W Poskrbite za ustrezno zracenje; polnilnika nikoli ne pokrivajte
z drugimi predmeti ali ga postavljajte v zaprte omarice ali
police.

Nastavitev napajalnega toka

Napajalni tok, ki ga akumulator porabi za polnjenje, je odvisen
od stanja samega akumulatorja. Za modele z moznostjo
nastavitve polnjenja izberite napajalni tok, ki se najbolj pribliza
10% kapacitete akumulatorja, ki ga boste polnili. (ex. 1=4
Amps za akumulator kapacitete 40 Amp/h.)

Za akumulatorje tipa GEL je obi¢ajno potreben nekoliko visji tok
od povpregja.

Za akumulatorje tipa AGM Power je obi¢ajno potreben nekoliko
nizZji tok od povprecja.

Preverite, da zmogljivost akumulatorja (Ah) ni nizja od podatka,
navedenega na polnilniku akumulatorja (C-Min).

A Montaza in elektri¢ni prikljucki

» Preverite, da omrezna napetost in frekvenca ustrezata
vrednostim, potrebnim za delovanje aparata.

» Preverite, da je elektricno omrezje opremljeno z dovolj
zmogljivo varovalko ali z avtomatskim stikalom, ki ustrezata
podatku za maksimalni odjem aparata.

» Aparat morate prikljuciti izklju¢no na sistem napajanja z
izdelano ozemljitvijo in predvidenim prikljuékom za nicelni
vodnik.

» Napajalni vtikac: ¢e aparat ni opremljen z vtikacem, je
potrebno na napajalni kabel vgraditi normalizirani vtika¢
(2P+T za 1Ph) ustrezne zmogljivosti. Slika 5

Prikljucek polnilnika akumulatorja:
zaporedje postopkov

Pred vklopom polnilnika akumulatorja preverite, da ste
pravilno izbrali napetost akumulatorja. Zaradi nepravilne
nastavitve lahko pride do okvar ali osebnih poskodb.

Da preprecite okvare na elektronskih sistemih vozil,
A pred postopkom polnjenja akumulatorja ali hitrega vziga
obvezno natan¢no preberite navodila proizvajalca vozila
in v njem vgrajenega akumulatorja.
» Prikljucite rde¢o spojko na pozitivni (+) terminal akumulatorja,
¢rno spojko pa na negativni (-) terminal.
» V primeru, da je akumulator vgrajen v avtomobil, najprej
povezite prvo sponko na pol akumulatorja, ki ni povezan
s karoserijo, nato pa pritrdite drugo sponko na karoserijo,
dale¢ od akumulatorja in od dovoda goriva.
» Prikljucite polnilnik akumulatorja v elektri¢no vti¢nico
» Zavrtite stikalo [F] na 1/0ON

» Za prekinitev polnjenja najprej prekinite stik z elektricno
vtiénico, nato snemite napajalno spojko z ohi$ja avtomobila
ali z negativnega terminala (-), nazadnje pa Se napajalno
spojko s pozitivnega terminala (+)

Isto€asno polnjenje vec¢ih akumulatorjev. (Slika 3)

Seveda se Cas, potreben za polnjenje, povec¢a sorazmerno
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z vsoto kapacitet posameznih akumulatorjev, ki jih polnite

isto¢asno.

B Ne polnite isto€ano akumulatorjev razli¢nih vrst,
akumulatorjev razli€ne zmogljivosti (Ah) ali akumulatorjev,
za katere so potrebne razli¢ne stopnje polnjenja.

Polnjenje akumulatorja (Slika 2)

@ Izbrati je potrebno program polnjenja.

» Za vklop polnilnika akumulatorja namestite stikalo [F] na
I/ON.

» S pritiskom tipk [« »] prikazite podatek o delovanju.
PrikaZejo se naslednji podatki:

Prvi meni
Fig.1,1
[011  [03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~
01) Izbrana napetost akumulatorja “Volt”
02) Izbrani tok (Amp/Ah) za polnjenje
03) Izbrani tip akumulatorja
04) Izbrani program polnjenja
05) Opozorilni znaki ( glej to¢ko “Opozorila” )
Drugi meni
Fig.1,2
[06]
St01:BULK S!
12,8Volt 16,5Amps TP
[o8] [09]
06) Faze polnjenja
08) Napetost akumulatorja
09) Porabljeni tok

» Za zacetek polnjenja pritisni tipko [Test & go ] za 1
sekundi.

Polnilnik akumulatorja opravi test sulfatizacije akumulatorja:

led luéka [A] utripa za Cas trajanja testa, nato pa ostane

prizgana, dokler se akumulator ne napolni.

Ce se ob koncu testiranja pojavi znak “S”, pomeni, da se

je akumulator prekomerno izpraznil in se je v njem zacel

postopek sulfatizacije (izlo¢anja zvepla).

V tem primeru svetujemo, da opravite postopek desulfatizacije.

Izbrani program se zaradi opozorila “S” ne prekine.

» Za prekinitev postopka polnjenja pritisnite tipko [Test
& go ] za 1 sekundi.
@ Med polnjenjem akumulatorja lahko povecate ali
zmanjSate tok “Amp” s pomocjo tipk [A V] .

Po kon¢anem polnjenju (program “TRACTION”) ali ko
je polnilnik akumulatorja v fazi vzdrzevanja napetosti
na akumulatorju na maksimalni stopnji (programi:
“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF”), led lucka
[A] utripa.

@ “Quick Start” Polnilnik akumulatorja memorizira
nastavitve pred izklopom in jih pri novem vklopu ponovno
ponastavi. V primeru, da zmanjka elektricnega toka v
morezZju, se pri ponovni vzpostavitvi napetosti postopek
polnjenja spet nadaljuje.
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Nastavitve polnilnika akumulatorjev

@ Ko se nahajate v Meniju za nastavitve, polnilnika

akumulatorjev ni mogoce uporabljati.

» Pritisnite tipko [Setting Menu] za aktiviranje nastavitev
polnilnika akumulatorjev in preletite Meni s pomocjo
tipk [<4>].

» Odvisno od situacije lahko s pomocjo tipk [A V] izberete
enega od parametrov ali spremenite vrednost podatka. Ob
prehodu na naslednji parameter se nastavljena sprememba
shrani v spomin.

Pregled komand

» l|zbira programa.

Set t =
Prgm

andard
d+Equal

St
St

Na razpolago so naslednji programi: Fig.6

“Standard” = normalno polnjenje (6 faz)

“Std+Equal’= normalno polnjenje in ekvalizacija (7 faz)
“Desolf’ = desulfatizacija (3 faze)

“Booster” = hitri start

“Traction” = ciklicno polnjenje akumulatorjev (6 faz)

Faze programov polnjenja so: Fig.6

1) Preveri, ali je baterija sulfatata

2) Polnjenje pri nizkem toku “soft start”

3) Polnjenje akumulatorja pri maksimalnem nastavljenem
toku.

4) Dopolnitev naboja akumulatorja s pojemajo¢im tokom

5) Kontrola akumulatorja

6) Ekvalizacija

9) Vzdrzevanje akumulatorja pri maksimalni napetosti
“polnjenja rezerve

7) Desulvatizacija

akumulatorjih, ki so vgrajeni v vozila: pred

f Ne uporabljajte funkcije desulfatizacije pri
postopkom odstranite akumulator iz vozila.

» lzberite napetost akumulatorja “Volt™: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¢

12V
24V

» lzberite tip akumulatorja.

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

Izbirate lahko med naslednjimi tipi akumulatorjev:

“WET” = Akumulatorji WET in MF

“GEL” = Akumulatorji GEL in AGM, ki se polnijo pri nizki
napetosti

“AGM Power’= Akumulatorji AGM, ki se polnijo pri visoki
napetosti

“CalCa” = Akumulatorji kalcij-kalcij

» lzbira polnilnega toka “Amp”.

Set t
Amps ¥ A
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Skupaj s polnilnim tokom “Amp” je prikazan tudi seznam
priporo¢enih akumulatorjev za ta polnilni tok “Ah Min - Ah
Max”.

® Za nekatere akumulatorje so lahko potrebne drugacne
vrednosti Ce ste negotovi okoli nastavitve, si oglejte
priro¢nik z navodili za uporabo akumulatorja.
» S pritiskom tipke [Setting Menu] zapustite meni za
nastavitve.

CHARGE
BOOST,
x “Safe Charge & Boost”

V vseh fazah polnjenja in hitrega starta je vedno aktivha

zascita elektronskih sistemov vozila (omejevalnik previsoke

napetosti)

V posebnih pogojih lahko pride do potrebe po izlocitvi te

zascite.

» Zaonesposobitev te zas¢ite isto¢asno za 2 sekundi pritisnite
tipki [ 4> ].

@ Pojavi se znak “!” desno na zaslonu.

Funkcija je onesposobljena v programu za
desulfatizacijo “DESULF”

Sprememba mejnih vrednosti polnjenja

Za polnjenje posebnih akumulatorjev lahko spremenite mejne

vrednosti napetosti “Volt”, ki so nastavljene v programih.

» Za aktiviranje Menija za spreminjanje mejnih vrednosti
pritisnite tipko [Setting Menu] za 4 sekundi.

nS1:14,4V
0S3:14,4V

nS$2:14,4V

Mejne vrednosti, ki jih lahko spreminjate, so:
S$1 = Mejna vrednost konca polnjenja

S2 = Mejna vrednost ekvalizacije

S3 = Soglia di mantenimento

Pojavi se znak “P” desno na zaslonu.
Za ponastavitev originalnih vrednosti zadostuje, da izberete
drugacno napetost ali vrsto akumulatorja.

Izbrati morate program za hitri start
“Boost”

@ “Safe Charge & Boost” Med hitrim startom je vedno
aktivna zasScita za elektronske sisteme v vozilu
(omejevalnik prevelike napetosti). Te zascite ni mogoce
izlociti.

» Namestite stikalo [F] na I/ON za vklop polnilnika akumulatorja

» Pritisnite tipke [4»] za prikaz podatkov o delovanju.
Prikazejo se naslednji podatki:

Prvi meni
Fig.1,3
[0 [11] [13] [05] <
12V Stop 118 S
Prg: Booster
12 - -
10) Napetost akumulatorja
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12) Izbrani program

13) Sekundni Stevec (na razpolago v stanjih “Wait” in
“Run”)

05) Opozorilni znaki (glej tocko “Opozorila”)

11) Opozorilo o ciklu starta: “Stop”; “Check”; “Go”; “Run”;

“Wait”
Drugi meni
Fig.1,4
S
172,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Napetost akumulatorja
09)  Tok ob zagonu

» Za zacetek hitrega zagona pritisnite tipko [Test & go
1 za 1 sekundi.

Polnilnik akumulatorjev opravi test sulfatizacije akumulatorja:
led lu¢ka [A] utripa za ¢as trajanja testa, nato pa ostane
prizgana, dokler se akumulator ne napolni.

Ce se ob koncu testiranja pojavi znak “S”, pomeni, da se
je akumulator prekomerno izpraznil in se je v njem zacel
postopek sulfatizacije (izloanja zZvepla).

V tem primeru svetujemo, da opravite postopek desulfatizacije.

Izbrani program se zaradi opozorila “S” ne prekine.

Polnilnik akumulatorjev opravi test napetost akumulatorja. ¢e

je napetost nizja vrednost varnost

Beseda “CHECK?” je prikazan

V tem pogoju polnilnik akumulatorjev oddaja tok 5 Amp, dokler

se ne vzpostavi ustrezna napetost za hitri start.

Ce je akumulator zelo prazen, je za pospeSitev postopka

polnjena priporocljivo prekiniti hitri start in opraviti 10-15

minutni postopek hitrega polnjenja.

Ko se pojavi napis “GO”, lahko zaZzenete avtomobil.

» Zavrtite klju¢ za vzig avtomobila. Hitri zagon traja 4”
“RUN?”, sledi pa mu 40 sekund pavze“WAIT”.

@ Cikle nadzoruje mikroprocesor: med pavzo vozila ne
morete zagnati. Med ¢asom premora se akumulator polni
s tokom pri 5 Amp.

» Za prekinitev hitrega zagona za dve sekundi pritisnite
tipko [Test&go]

A POMEMBNO za ZAGON

B Pred hitrim zagonom natanc¢no preberite navodila
proizvajalca avtomobila in akumulatorja.

Da ne bi priSlo do okvar elektronskih sistemov na vozilu:

» Ne poskusSajte opraviti postopka hitrega zagona, ¢e se je v
akumulatorju nabralo Zveplo ali je taisti okvarjen.

» Ne opravljajte postopka hitrega zagona, ¢e akumulator ni
priklju€en na vozilo: prisotnost akumulatorja je odlo¢ilnega
pomena za preprecevanje morebitne prekomerne napetosti,
do katere bi lahko priSlo zaradi energije, ki se nabere v
povezovalnih kablih v fazi hitrega zagona.

» Zalazji hitri zagon svetujemo, da pred njim akumulator vedno
polnite 10-15 minut po postopku hitrega polnjenja.

Ko se nahajate v meniju za nastavitve,
polnilnika akumulatorja ni mogoce uporabljati.

» Pritisnite tipko [Setting Menu] za aktiviranje nastavitev
polnilnika akumulatorjev in preletite Meni s pomocjo
tipk [€4»>]

» Odvisno od vsebine lahko s pomocjo tipk [A V] izberete
enega od parametrov ali spremenite vrednost podatka.
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Ob prehodu na naslednji parameter postane nastavljena
sprememba aktivna.

Pregled komand
» |zberite program hitrega zagona “BOOSTER”

mBoos ter
Standard

Set t
Prgm ¢

Faze programa za zagon so: Fig.6
1) Preveri ali je akumulator sulfatiziran.
10) Hitri zagon z naslednjimi sporo¢ili:
“CHECK": napetost v akumulatorju prenizka: v teku
polnjenje pri omejenem toku.
“GO” = pripravljen za hitri zagon
“RUN” = hitri zagon v teku (4 sekunde)
“WAIT” = premor (40 sekund)

» lzberite napetost akumulatorja.

Set t
Volt ¥

12V
24V

Razpolozljive napetosti za akumulator so: 6, 12, 24 Volt

» Pritisnite tipko [Setting Menu], ¢e zelite zapustiti
nastavitve
Opozorila

Na desni strani zaslona se lahko prikazejo opozorilni znaki
Slika 1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]— 7
12V COWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - =

Delovanje polnilnika akumulatorja se ob prikazu znakov ne

prekine, le-ti pa ostanejo prikazani za obvestilo uporabniku.

“S” = Program v teku je analiziral akumulator in ugotovil, da
je sledniji verjetno sulfatiziran.

“T” = Sonda za temepraturo, ki se uporablja za
kompenzacijo izhodne napetosti na osnovi temperature
v prostoru, je okvarjena ali pa je prekinjen napajalni
kabel.

“1” = SAFE CHARGE & BOOST DEAKTIVIRANA.

“P” = Uporabnik je spremenil mejne vrednosti polnjenja .

Napake v delovanju

@ Polnilnik akumulatorja je elektronski in ne povzroca
iskrenja pri medsebojnem drgnjenju kles¢. Na ta nacin
torej ni mogoce ugotoviti, ali naprava deluje pravilno.

Med delovanjem se lahko na zaslonu pokazejo sporocila
o napaki, ki povzrogijo prekinitev delovanja polnilnika
akumulatorjev, za njihovo odpravljanje pa je morebiti potreben
poseg s strani uporabnika.

“Napaka: Kratek stik”
Spojke so prikljutene na zamenjanih polih oziroma na
akumulatorju je priSlo do kratkega stika.

Varovalka za zas¢ito proti kratkemu stiku ali zamenjavi

polaritete [E]

Varovalka prekine elektricni  tokokrog v primeru

preobremenitve, ki jo lahko povzro€i kratek stik kleS¢, stik
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med posameznimi elementi v akumulatorju, ali pa napa¢na
prikljucitev polov akumulatorja (+,-).

V vsakem primeru pa lahko pride tudi do nepravilnosti,
pri katerih se varovalka ne bo sprozila (Npr. zelo prazen
akumulator, na katerega prikljucite napacne pole).

Vedno preverite, da je polariteta pravilna, da ne bi prislo
do materialne Skode ali osebnih poSkodb.

Pred menjavo varovalk prekinite napetost na polnilniku
akumulatorjev.

“Napaka: VISOKA napetost”
Odcitana napetost akumulatorja je vi§ja od vrednosti,
nastavliene na polnilniku akumulatorjev. Preverite in
ponastavite napetost “Volt” akumulatorja.

“Napaka: NIZKA napetost”

Odgitana napetost akumulatorja je ob&utno nizja od vrednosti,
nastavljene na polnilniku akumulatorjev: lahko je priSlo do
napake pri nastavitvi napetosti “Volt” akumulatorja. Preverite
nastavitev in, ¢e je ta pravilna, pritisnite tipko [A V] za
nadaljevanje polnjenja.

“Napaka: Recovery (Faza 7)”

Program desulfatizacije ni uspel obnoviti akumulatorja.
Verjetno je treba zamenjati akumulator.

“Napaka: Kapaciteta (Faza 3)”

V akumulatorju je na eni ali ve¢ plo$¢ah kratek stik, oziroma je
kapaciteta akumulatorja prevelika za izbrani tok.

“Napaka: Soft Start (Faza 2)”
Akumulator se ne polni. Verjetno je treba zamenjati
akumulator.

“Napaka: Analiza (Faza 5)”

Akumulator ne ostane poln. Verjetno je treba zamenjati
akumulator.

“Napaka: Thermal”

Polnilnik akumulatorjev je opremlien s termostatom s
samodejno ponastavitvijo, ki se sprozi in prekine ter ponovno
vzpostavi delovanje v primeru, da pride do pregrevanja, zaradi
katerega bi lahko pri§lo do okvar same naprave.

“Error: Batt Temp”
Baterija temperatura previsoka ali prenizka (-20° / +50°).
Nastavitev zaslona

Za nastavitev kontrasta in osvetlienosti zaslona isto¢asno
pritisnite tipke [A ¥] za dve sekundi.

Set EBACKLIGHT 10
Disp O CONTRAST 2
Izberite nastavitev in spremenite vrednosti s tipkama

[4>,A V]
Funkcija Back-up

Funkcija “Back-up” napaja v vozilih vgrajeno elektroniko med
menjavo akumulatorja, kar zagotavlja, da se bodo shranjeni
podatki (nastavitve za radio, sedeze in podobno) ohranili tudi
med tem, ko v vozilu ni akumulatorja).

» Prikljucite kabel za “Back-Up” v vtiénico [G] na polnilniku
akumulatorja in v vti€nico za vzigalnik v avtomobilu.
Napajanje je vedno aktivno in oddaja toki 1,5 Amp pri
napetosti 12 Volt. Ne prikljuujte naprav, ki odjemajo
preve¢ toka.
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EL

Odnyieg xpriong
1| Autépatog ®opTioTig / EKKIVNTAG
MTTOTAPIWV

NPOEIAOMOIHZH ETIKETA ZX. 4.

Mpiv TNV TTPWTN €EKKiVNON, KOAAOTE TO
QAUTOKOAANTO TTOU TTaPEXETAI, OTN YAWOOA OOg
OXETIKA PE TO POPTICTH) MTTATAPIOG.

Mpiv apxioere Tn @oOpTIoN, SlaBAoTE
@ TIPOCEKTIKG TO TTaApPOV eyXelpidio. AiafdoTe Tig
odnyieg TNG PITATAPIAG KOI TOU OXAHATOG TTOU
TOV XPNOCIMOTTOIEI.
ZuyxapntApia: HOAIG ayopdoaTe Evav ETTAYYEAUATIKG QOPTIOTH
/ EKKIVATH) WTTOTOPIOG, TTOU EAEYXETAI OTTO PIKPOETTECEPYQOTH.
Ta XOpOKTNPIOTIKA TOU ToV KaBIoToUv éva ao@aAEG epyaAeio,
€UENIKTO KOl EUKOAO OTn XpAon.
To olUotnua “Safe & Boost Charge” TpooTtarevel Ta
NAEKTPOVIKG TTOU  €ival  €yKOTEOTNUEVA OTO  OXNUA  OTTO
mlavég umepTdoelg TTou Ba ptropoloav va TTPOKUYOUV
Katd Tn diGpKeEIa TNG POPTIONG f KATA Tn dIGPKEIQ TNG TOXEIAg
€KKivnong.
O @OopTIOTAG HTIOTOPIV 0ag BonBd va eAéyEete TV
opBr) emAoyl TnG TAONG TNG MTTATAPIOG, TNV TTapouadia
BPAXUKUKAWMNATWY Kal TNV avaoTpo@n TNG TTIONIKOTNTAG.
O oopriog €xel  Bidgopa  TTpoypdupaTra  yia TNV
ETTAVAQOPTION, TN OUVTAPNON Kal TNV aTmmoBeiwon Twv
pmaTapiwv ekkivnong (WET, MF, AGM, AGM power, Ca / Ca)
Kal Twv JTTaTapiwyv €A§nG.
EmimAéov, ptropeite va aAAGgeTe Ta Opla TAoNG TwV oTadiwv
@optiong “S1, S2, S3” wWoTe va avTOTIOKPiVOVTal OTIG
QTTAITACEIG TWV EIBIKWV UTTATAPIWY.
Ta xapakTnPIoTIKE @OPTIONG TToU JIOXEIPICETAI O POPTIOTAG
umaTapiag eival Ta €€rg: 1UOU, 1UIOU, IU. To aTddio @épTiong
JE 0TaBEPO pelpa: EAAXIOTOTIOIET TO XPOVO ETTAVAPOPTIONG.
H dapiotn puBuion tou pedpatog «Ampy» oag ETTITPETTEN VA
@opTioeTE PE BEATIOTO TPOTTO TIG PTTATOPIEG OTTOIOCONTIOTE
XwpnTkoTnTag (Ah).
‘Evag  aiobntApag Beppokpaciog avmioTabuilel  autépaTa
v T1don @oépTiong avdhloya pe TN Begppokpacia Tou
TTEPIBAAAOVTOG.
O @opTIOTAG UTTOTAPIWY  €AEyXEl TNV KATAOTAON ThG
umatapiag. EAéyETe av n pmatapia eival Beiwpévn kal av
uTTOpEi va SlaTnPAOEl TN GOPTIoN.
H Aeioupyia “Quick Start” dicukoAUvel Tn xpron: amAd
OUVOEDTE TO QOPTIOTA ME TN MTTOTAPIO KOl TO PeUpa Yia
va apxioel v QopTiCel aUEoWS OUPPWVA PE TO TEAEUTAIO
TIPOYPOMUA TTOU EXETE OPIOEI.
H Aeiroupyia “Back-up” 1po@odoTei Ta NAEKTPOVIKG TTOU Eival
EYKATEOTNUEVO OTO OXNMA, EVW N UTTaTApia avTikaBioTaral
Kal dev xavovtal Ta atrobnkeupéva dedopéva (pubuioelg Tou
PadIoPWVOU, TwV KABIOPATWY, KATT).

[evikd Kal TTPOEISOTTOINCEIG

H ouokeun ptropei va xpnoigotroindei atd aidid nAikiag oxI
HIKpSTEPNG 1T 8 £TN KI OTTO ATOMA HE PUOIKEG 1) AIoONTAPIES
MEIWPEVEG VONTIKEG IKAVOTNTEG KAl YVWOEIG MOVO PE TNV
KATGAANAN emTAPNON 1 META amd KOTAAANAN ekTTaideuon
Y10 TNV OWOTH| XPrion TNG CUOKEUNG Kl METE atTd TNV TTARPN
KaTavonan Twv duvnTiKwy KIvoUvwy. Ta TTaidid dev Ba TTpETTel
Va TTOICOUV PE TNV OUCKEUN.

Ta Taidid dev Ba TTPETTEN va TTpaypaTOTIoI0UV KABapIoPS Kal
OUVTAPNON XWPIg TNV KATGAANAN €mITAPNON.

O @opTIOTAG £ival KATAAANAOG HOVO YIO TNV ETTAVOQOPTION
HTTaTapiwv MoAURSou/ogéog TUTTOU:
v Mmatapieg “WET”: o@payIopéveg pe uypd NAEKTPOAUTN OTO
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£0WTEPIKS TOUG: XaPNAAG OUVTAPNONG | Xwpig ouvTApNnon
(MF).

Mmatapieg “AGM”: ogpayiopéveg (VRLA) pe nAekTpoAUTn
oTaBePOTTOINUEVO O £va aTTopPOPNTIKO UAIKO

Mrratapieg “GEL” ogpayiopéveg (VRLA) pe nAekTpoAUTn
oTtaBepotroinuévo og popen TZEA.

B Mnv TTpOCTIaBEITE VA POPTIOETE PN ETTAVAPOPTIOPEVES
UTTATOPIEG 1) MTTATOPIEG DIOPOPETIKES ATTO TIG TIPOBAETTOHEVEG.
Mn @opTiCeTe TTAYWEVEG PTTOTAPIES YIATI UTTAPXE! KIVOUVOG
€kpnéng.

<

<

Movo yia eowTePIKA XpAonN.

NPOZOXH EKPHKTIKA AEPIA!

B H pmratapio dnuioupyei eKPNKTIKO aépIo (USPOYOVO) KATA
TNV KAVOVIKA AgIToupyia TNG Kal o€ PeyoAUTEPN TTOOATNTA
KaTa TN POPTION.

ATro@UyeTE TIG QAOYEG 1] TOUG OTTIVOAPEG

B O QOPTIOTAG PTTATAPIWV EXEI EEAPTANATA OTTWG JIAKAOTITEG
Kal peAE TTOU PTTopoUV va TTpoKaAéoouv OTTIvVErpEeG. Av Tov
XPNOIMOTIOINTETE O€ £vVa YKAPA( 1} O€ TTAPOHOIOUG XWPOUG,
TOTTOBETAOTE TOV WE KATAAANAO TPOTIO, PAKPIG aTTd Tn
JTTaTapio Kal €KTOG TOU OXFHOTOG KAl TOU SIaPEPIoHATOS
TOU KIVNTAPQ.

W [a va amo@UyeTe Toug OTTIVONApPEG, BeRaiwdeite OTI O
AKPOBEKTEG DEV PTTOPOUV va ATTayKIOTpwOOUV aTrd TOUug
TI6AOUG TNG PTTATOPIAG KOTA T SIGPKEIR TNG POPTIONG.

B O1 OKPOOEKTEG TTOTE BEV TTPETTEI VO AKOUMTIOUV PETAEU TOUG.

B ATTOQEUYETE PE KABE TPOTTO TNV AVTIGTPO®N) TNG TIONIKOTNTAG
£VW) OUVOEETE TIG TOIUTTIOEG OTNV UTTATaApIa.

BeaiwOeite 611 £XETE ATTOOUVEECEI TO PIG ATTO
TNV pia TPIV CUVOECETE I ATTOOUVOEDETE
TOUG OKPODEKTEG.

==z ® . P . - <
a POVTIOTE yIa évav ETTAPKI OEPICHO KATA TN

@OpTION.

A®O

B ®opdate yuahid ao@aleiog pe TTAEUPIK TTPOOTACIA YIa TO
pAaTIa, yavTIo KaTd TwV 0&EWV Kal evOUHaTa TTOU TTAPEXOUV
TIpooTaagia aTré Ta ogéa.

/N

B Mn XPNOIUOTIOIEITE TO POPTIOTH) PE KATEOTPAUPEVA KAAWDIA,
av €xel dexBei XTUTTAOTA, av £XEI TTIECEI 1) av EXEl BAARN.

B Mn XPNOILOTIOIEITE TO QOPTIOTH UTTOTAPIWY OV £XEI DEXTEN
XTUTTAHOTA, EXEl TTIEOEI R} £X€l TIABEI TTAONG PUOEWG {nuId.

B To KaAwdIo Tou peUPOTOG TTPETTEN VO QVTIKATAOTABE! aTTd
£EEIDIKEUPEVOUG OVOPWTTOUG.

B Mnv TOTTOBETEITE TO POPTIOTH) O EUPAEKTEG ETTIPAVEIEG,.

B Mn BadeTe TO YOPTIOTH KOI T KAAWBIG TOU GTO VEPS 1 TITAVW
o€ BPEYMEVEG ETTIQAVEIEG.

B ToTroBeTAOTE TO POPTIOTA O€ TETOIA BE0N WOTE VA agPIZeTal
ETTOPKWG: WNV TOV XTUTTATE PE GAAA QVTIKEIYEVA, PNV TOV
Bdlete péoa o€ doxeia ) o€ pagia.

ZuvapuoAoynon Kail NAEKTPOAOYIKEG
ouvdéoeig

» BeBaiwbeite 01 n ypaupn pelPaTog TTAPEXEl TNV TAON Kal
TN ouxvAeTNTA TTOU QVTIOTOIXOUV O€ AUTAV TNG CUCKEUNAG.

> BeBaiwBeite 611 N ypapu peUPATOG €ival EPOdIOOPEVN PE
ao@AAEIa ) pE QUTOUATO SIOKATTTN KATAAANAO IO TN PEYIOTN
aTToppPOPNON TNG CUCKEUNG.
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» H ouokeun Tpémel va ouvdeBei povo oe éva oloTnua
TPOPOBOCTIag PE TO “OUBETEPO” KAAWDIO YEIWMEVO.

» ZUvdeon pelpaTog: av n ouokeun 6ev dlabéTel Tpida
ouvdEéaTe OTO KAAWDIO PEUPATOG Hia TIPOCAPUOCUEVN TTPICA
(2P+T yia 1Ph) katdAANANG XwpenTikOTNTAG). EIK. 5

2uvdEOn TOU POPTIOTH UTTATAPIWYV: OEIPA
EVEPYEIWV

Mpiv atmd TNV evepyoTroinon Tou QopTIoTr BePaiwbeite
611 n emAoyn TNG TéoNg TNG pTraTapiag eival cwoTh. Mia
AavBaopévn emAoyA uTopei va TTpokaAéael nuid o€
QVTIKEIPEVO A TIPOOWTTA.

Mo va atmo@UyeTe TNV KOTAGTPOPH TWV NAEKTPOVIKWV
TTOU €ival EYKATESTNHEVA OTA OXAMATA, TTPIV QOPTIOETE
Hia uTTaTapia ) ekTEAEETE TNV TaxEia ekkivnon, dlaBdoTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg TTOU TTapéxovTal amd Tov
KATAOKEUOAOTHA TOU OXAMOTOG Kl TNG MTTATApIaG.
» ZUVOEOTE TOV KOKKIVO OKPOOEKTN (+) 0TO BETIKO TTOAO TNG
pTTaTapiag Kal To paUpo akpodEKTN (<) oTov apvnTikd TTOAO
NG PTTaTapiag
Z¢ TIEPITITWON TTOU N UTratapia Bpioketal o€ éva Oxnua,
OUVOEOTE TIPWTA TOV OKPODEKTN OTOV TTOAO TNG PTTATAPIOG
TTou O¢ev gival ouvOEdEPUEVOG PUE TO OUAEWHA KAl PETA
auvdéoTe TO SEUTEPO OKPODEKTN OTO AGEWHA, O€ éva onueio
HaKpId atré Tn pTrarapia kal atréd TNy mapoxn Bevaivng.
» ZUVOEOTE TO POPTIOTH UTTATAPIWY OTO peUPA
» BdAte 10 diokoTITN [F] 07N B€0Nn 1/ON.

v

» MNa va SI0KOYETE TN POPTION, OTTOCOUVIECTE PE TN
ogIpd:: TNV TpoPodoaia Tou PEUPATOG, TNV TOIUTTIOA Ao
T0 000i | aTd ToV apvnTikG TTOAO (-), TNV TOIUTTIOA OTT6 TO
BETIKO TTOAO (+).

DopTION TNG PITATAPIAG
To pevpa TOU OTTOPPOPA MIa pTTATOPia TTOU  QOpPTICeTal,
€¢apTdTal aTrod TNV KATAOTAON TG PTTATAPIOG.
1o povTéAa pe pUBHION TNG POPTIONG, ETTIAEETE TO PEUMA
@opTIoNG TToU Eival TTANCIESTEPO 0TO 10% TNG XWENTIKOTNTOG
NG MTTATOPIAG TTOU TTPETTEI VA QPOPTIOETE. (T1.X. I=4 ApTTép yia
pia prratapia Twv 40 APTTEpwpiwy).
O ptrarapieg GEL ouviBwg amaimodv uwnAdTepo pelua amod
TO Y€oo Opo.
O1 ymaTapieg AGM Power ouvABwg amraimolv  xapnAdTepo
peUPa aTTé TO PECO GPO.
BeBaiwbeite 61 N XwpnTkdTNTa TG pTTaTapiag (Ah) eival
UWNAGSTEPN aTTO AUTH TTOU avaypAaPeTal aTo @opTioTr (C-Min).

TauTtéxpovn PoOpTIoN TTEPICCOTEPWYV PTTaTAPIWY (EIK. 3)

Eival epgavég 611 0 XpOvog @OpTIoNG augaveTtal avaAoya PE To

GOPOICPA TWV XWPNTIKOTATWY TWV PTTATAPIWV TTPOG GOPTION.

B Mn @opTiCeTe TAUTOXPOVA UTTATAPIEG DIAPOPETIKOU TUTTOU 1
pe SI0@OpPETIKA XwpnTIKOTNTA (Ah) ] pE BIaQOPETIKA TTITTEST
@oOPTIONG.

Doprion piag prrarapiag (Eik. 2)

@ MpéTrel va emAEEETE TTPOYPAUPA POPTIONG..

» TupioTe 10 dlokdTTN [F] 070 I/ON YyIa VO EVEPYOTTOINOETE TOV
POPTIOTA PTTaTOPIiag.

» MatAoTe Ta TAAKTPO [«4P] yia va deite TIg TTANpOoPopicg
OXETIKA pe TN Aeimoupyia. Ta dedopéva TTou epgavidovTal
eival Ta akdéAouba:
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MpwTto Mevou

EmokomTnon Twv evioAwv

Fig.1,1 R . . .
y » EmAéSTE TO TIPOYpPappa POPTIONG.
[01] [03] [05]—
12v CAWET S! Set t mStandard
15A Prg:Standard TP Prgm ¥ Std+Equal
[02] [04] - -
i i o Ta mpoypdauuata Trou diatiBevral eival Ta akdAouBa: Eik. 6
01)  EmAeypévn 1don pmatapiog “Volt “Standard” = kavovikr @dpTion (6 oTaSIa)
02)  Emeypévo pedpa @opriang (Amp/Ah) “Std+Equal’= kavovikr popTion kai e€iowan (7 oTédia)
03) EmAeypévog TUTTOg pTTarapiag “Desolf’ = amoBeiwon (3 otadia)
04) EmmiAeypévo Trpoypappa ¢opTiong05) “Booster” = Taxeia ekkivnon

MpogidomoinTiké cUpBoAa (BAETTE TTOPAYPAPO
“E150TT0INCEIS”)

AelTepo Mevou

Fig.1,2
[06]
St01:BULK S!
12,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) 216010 POPTIONG
08)  Tdaon Tng pTTaTapiag
09) PeGua Tou Tpo@odoTrBnke

» Na va §eKIVAOETE TN @OPTION MIECTE TO TTARKTPO [Test
& go ] yia 1 deutepOAeTTTa.

O @opTIOTAG PTTaTaPIV EKTEAET TOV €Aeyxo Beiwong Tng

umratapiag: n Auyvia [A] avaBoofrivel kaB’ 6An Tn diGpKela Tou

€AEyXOU Kal JETE TTAPAUEVEI QVAPMPEVN £wWG OTOU QOPTIOTEN N

yTraTapia.

Av oTo TEAOG Tou eAéyXOU epavioTei To cUPBoAO “S”, onuaivel

&TI N PTratapia el aTTOQOPTIOTET IDIAITEPA KAl EXEI APXIOEl N

dladikaaia Beiwong.

€ QUTA TNV TIEPITITWON TTPOTEIVOUPE VO EKTEAEOETE TO

TPOYPapHA aTTOBEIWONG.

To emAeypévo TTPOypaupa dev dIOKOTITETAI At TO oUUBOAO

“S”".

» Na va SiakéyeTe TN POPTION MIECTE TO TTARKTPO [Test
& go ] yia 1 SeutepOAeTTTO.

Kata 1 Sidipkeia TN ¢OPTIONG TNG PTTATAPIOG UTTOPEITE Va
QUEADETE ) va PEILOETE TO peUPa “Amp” e Ta TIAAKTPO
[AV].

@ Ortav TeAeiwoel n @oéption (Trpoypappa “TRACTION”)
&Tav 0 QOPTIOTAG €ival g aTadio diaTApNoNg TNG TaoNg
NG pTrarapiag oTo péyioTo (Trpoypdupara: “STANDARD”;
“STD + EQUAL”; “DESOLF”) n Auxvia [A] avaBooBrivel.

@ “Quick Start” O @opTIoTAG amobnkevel Tig pubpioelg
TIPIV TNV QTTEVEPYOTTOINON KAl TIG ETTAVAQEPEl OTAV
evepyoTtroinBei kal TaAI. Ze TTeEPITTTWON BIOKOTIAG TOU
NAEKTPIKOU PEUPATOG, GTAV TO PEUPA ETTAVEPXETAI KO TIGAI
0 QOPTIOTHG CUVEXICEI TOV KUKAO pOPTIONG.

MpoypauuaTIONOG TOU POPTICTNH

@ ‘Orav BpiokeaTte 010 Mevou TTpoypappaTioyou dev gival
duvaTdv va XpNOIUOTIOINCETE TO POPTIOTH.

» MiéoTte To MARKTPO [Setting Menu] yia va evepyotrolfoeTe
TOV TTPOYPOUHOTIONO TOU (POPTIOTH KOl UETAKIVNOEITE
ota MevoU pe Ta TARKTpa [<«4»].

» AvdaAoya pe TNV KATEoTaOT, PE Ta TTARKTPA [ A V] UTTOPEITE
va ETTIAECETE IO TTAPAMETPO 1 VO OAAGEETE pia apiBunTIKn
Tipn. H petdBacn otnv €mopevn TTAPAPETPO ATTOONKEUE!
NV aAAayn.
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“Traction” = @opTIon YTTaTapiwy €AEnG (6 otadia)

Ta o1@d1a TwV TTPoYPappdTWY épPTIoNG eival: Eik. 6

1) EAéyETe av n pratapia gival Beiwpévn

2) ®opTIon pe XapnAS pelpa “soft start”

3) Féuiopa TN PTTaTapiag Ye To PEYIOTO ETIAEYPEVO PEUA.

4) ONokApwaon TNG GOPTIONG TNG PTTATAPIAG PE PEIWUEVO
pelpa.

5) ‘EAeyx0g TnG PTraTapiog

6) E¢iowon

9) AlaTpnon NG pTTarapiag aTn PEyioTn Taon “pTratapiog
UTTOOTAPIENG”.

7) ATroBgiwaon

o€ UTTATAPIEG TTOU Eival TOTTOBETNUEVEG OE
OXAMATA: ATTOCUVOPHOAOYNOTE TN UTTatapia
TPIV TNV ETTAVAPOPTION.

f Mn xpnoipoTroigiTe TN AgiToupyia atrobeiwong

» EmAégTe TNV Tdion Tng ummaTapiag “Volt™: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¥

12V
24V

» EmAégTe Tov TUTTO pTTaTOpiag

Set t
Volt ¥

m12YV
24V

Ta poypdéuuata Tou diatiBevtal gival Ta akdAouBa:

“WET” = Mmratapieg uypou Tutou (WET) kai Xwpig
ouvtipnon (MF)

“GEL” = MmaTapieg 1¢eA (GEL) kai amroppo@nTikoU
oTPWHATOG YuaAiol (AGM) TTou atraitolv XapnAr téon
ETTAVOPOPTIONG

“AGM Power’= Mmratapieg AGM 1rou amraitolv uwnAr| Téon
ETTAVAPOPTIONG

“CalCa” = Mmatapieg aoBeoTiou/aoBeaTiou

» EmAégTe TO pelpa @dpTiong “Amp”.

Set t

15A AhMi :
Amps :

n:150
AhMax: 225

Madi pe 1o pedpa @opTIONG “Amp” epPaviCeTal To PATHA TwV
UTTATOPIWY TTOU CUVIOTWVTAI yia To pedpa “Ah Min - Ah Max”.
@ OpIopéveg UTTATOPIEG PTTOPET VO OTTAITOUV DIOPOPETIKEG
TIMEG. Z€ TTEPITITWON aU@IBOAIQG EAEYETE TO eyXEIPIBIO
0dnyIwV TNG UTTOTaPIaG.
» MarRoTe To TARKTPO [Setting Menu] yia va Byeite amd
TOV TTPOYPOAUHATIOHO.
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“Safe Charge & Boost”

Katd tn didpkeia GAwv Twv oTadiwv €mava@dpTIong Kal
TOXEIOG €KKivnong eival TIAvTa evepyry n TTpooTacia Twv
NAEKTPOVIKWY CUCTNUATWY TwV OXNUATWY  (TTEPIOPIOHOS
UTTEPTAONG)

e €IBIKEG TIEPITITWOEIG O XPMOTNG MTTOPEI va XPEIOOTEI va
QATTOKAEITEI QUTH TNV TTPOCTATIA.

» Mo va atevepyoTTOINCETE TNV TTPOOTACIA TTATAOTE

TaUTOXPOVa TO [ P] yia BUO0 SeuTEPOAETITA.

Epgavilerar To o0ppoAo “!” otn dedid wAsupd TG
o8évng.

H AeiToupyia aTrevepyoTToOIEiTAI OTO TIPOYPAUUA
amoBgiwong “DESULF”

AAAayn opiwv emavapopTiong

lMa va oprticeTe €IBIKEG PTTATAPIEG UTTOPEITE VO AANGEETE TO

6pia Téong “Volt” TTou kaBopilovtal GTa TTPOYPAPUATA.

» lNa va gvepyotroifoete 10 Mevou dlayeipiong Twv opiwv
méaTe To TTARKTPO [Setting Menu] yia 4 deutepoAeTTTa.

#S1:14,4V
0S3:14,4V

0S2:14,4V

Ta 6pia TTou PTTOPEITE VO aANGEETE €ivar:

S$1 =0Opio TéAoug opTIoNG

S$2 =Opio egiowong

S3 =Opio diatipnong
Epgavileran To oupBolo “P” otn de§id Agupd Tng
o0ovng.

Ma va eTmava@épeTe TIG ApXIKEG TIMEG OPKET va ETTIAEETE IO

SIapOPETIKA TAON 1\ TUTTO PTTATApIag.

Mpérrel va eMIAEEETE TO TTPOYPAPHO TAXEIOG
€KKivnong “Boost”.

@ “Safe Charge & Boost” Katd 1n didpkeia Tng Taxeiog
eKKivnONg eival TTAvTa €vepyn n TPooTACia TWV
NAEKTPOVIKWY GUCTNHATWY TwV OXNUATWY (TTEPIOPITUOG
utrépraong) Aev gival duvaTdg 0 OTTOKAEITUOG AUTAG TNG
Aermoupyiag.

» TupioTe 10 SlokdTTN [F] 070 I/ON YyIa va evepyOTTOINTETE TOV
QOPTIOTH PTTATOPIOG.

» MatAoTte Ta TARKTPa [4P] yia va BeiTe TIG TTAnpoPopies
OXETIKG pE TN Aeitoupyia. Ta dedopéva TTou epgavidovral
eival Ta akéAouba:

MpwTto Mevou

Fig.1,3
[10] [11] [13] [05] <~ -
12V Stop 118 s
Prg:Booster
2] - -
10) Téon Tng pTraTapiag

12) EmAeypévo TTpoypapua

13) MeTpnTrg deuTepoAémTTwy (SiaTiBeTal oTnv
kartaoTaon “Wait” kai “Run”)

05) MpogidotroiNTiKG cUPBoAa (BAETTE TTaPAypaPo
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“EidoTToInoeig”)
11) Eidotroinon Tou kUkAou ekkivnong: “Stop”, “Check”,
“Go”, "Run’”, “Wait’

AeuTtepo Mevou

Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Tdon Tng uTrartapiog
09) Pelpa ekkivnong

» Na va §eKIVAOETE TNV Taxeia ekKKivnong, mMECTE TO
mARKTpO [Test & go ] yia 1 SeutepOAeTTTa.

O @opTIoTAG pPTTaTaPIV €KTEAET TOV éAeyXo Beiwong Tng

umaTapiag: n Auxvia [A] avaBoofrivel KaB' 6An Tn diGpKeIa TOU

eAEyxou Kal PETE TTOpapévEl avappévn éwg OTou QOPTIOTEN N

uTrartapia.

Av aTo TéA0G Tou EAEyXOU EPPavIoTel To oUPBOAO “S”, onuaivel

ATl n pTTaTapia EXEl OTTOPOPTIOTE! IDICITEPA KAl £XEI APXIOE N

diadikaaia Beiwong.

€ QUTA TNV TIEPITITWON TIPOTEIVOUPE VO EKTEAECETE TO

TTPOYpapUa aTroBeiwong.

To emAeypévo TTpoypappa dev dIakOTITETal atrd T0 oUUBOAO

“S”.

To mPOypaupa TOxeiag ekkivnong eAEyxel Tnv Tdon Tng

umaTapiag. Av gival katwTepn amod pia TIYAR ac@oAciag

epgavigetal n Aégn “CHECK”.

%€ QUTH TNV KATdoTaon O QOPTIOTAG PTTATAPIOG TTAPEXE! Eva

peUpa 5 Amp £€wg 6Tou €TTITEUXBET pia TAon KATdAANAN yia TRV

Taxeia ekkivnon.

Av n ptraTapia gival TTOAU aTToQOPTICHEVN, VIO VA ETTITOXUVOEI

n diadikaoia cuvICTATAI N SIGKOTTH TG TAXEIAG EKKIVNONG Kai n

ekTéEAEON piag Taxeiag @opTiong Twv 10-15 AeTTTwv.

Ortav gpavigetal To pRvupa “GO” UTTopEiTe va §EKIVIOETE

TO 6XNnua.

» lupioTe To KA&1Si kal §ekiviioTe To Oxnua. H Taxeia
ekkivnon €xel Sidpkeia 4” “RUN” kai perd okoAouBei
pia radon 40” “WAIT”.

O1 kUKAOI eAEyxovTal ATTO TOV WIKPOETTEGEPYAOTH: BEV
UTTOPEITE Va EEKIVAOETE €va OXNUa Katd Tn SIGPKEIa TNG
Travong. Katd tn didpKeia Tou Xpovou TTadong n JTrarapia
£TTAVOQOPTICETAI ME PEUPA 5 Amp.
» Ta va SIOKOWETE TNV TaXEIA EKKIVNON, TIIECTE TO TIARKTPO
[Test & go ] yia 1 SeutepOAeTTTA.

ZHMANTIKO yia Tnv EKKINHZH

B Mpiv ammd TNV €vapén Tng Taxeiag ekkivnong diaBdoTe
TIPOCEKTIKA TIG 08nyieg TTou TTapéxovTtal améd Tov
KOTOOKEUQOTH| TOU OXAMOTOG Kal TG PTTATOPIOG.

Ma va ammoeuyete TNV TTPOKANON BAGRNG GTOV NAEKTPOVIKO

€COTTNIOO TOU OXAMOTOG:

» Mnv ekTeAeite TNV TOXEia ekkivnon av n pTratapia ivai
Beiwpévn ) €xel BAGRN.

» Mnv ekTeAeiTe TNV TaXEia eKKivnon av n prratopia EXEl
atmoouvdeBei atd To Oxnua: n TTapousia TNG PTTaTapiag
gival {WTIKAG anuaaiog yia TNV eGAAEIWn TUXOV UTTEPTAONG
TTou Ba pTTopouce va dnuioupynBei wg aTroTéAEoUa NG
CUOOWPEUNEVNG EVEPYEIAG OTA KOAWDIa GUVOEDNG KATA TN
SIGPKEIa TNG TOXEIAG EKKiVNONG.

» TNa va dieukoAUVBED N Taxeio ekkivnon oag ouvioToUPE va
€KTEAEITE TTAVTA PO ypriyopn @OpTion 10-15 AeTTTWV.
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‘Ortav BpiokeoTe 010 Mevou TTpoypappaTIONOU Sev
€ival SuvaTov va XpNoIMOTIOINCETE TO YOPTIOTH.
» Miéote To MARKTPO [Setting Menu] yia va evepyotrolfoeTe
TOV TTPOYPOUHOTIONO TOU (POPTIOTH KOl UETAKIVNOEITE

ota MevoU pe Ta TARKTpa [ 4> ].

» AvdaAoya pe TO TTEPIEXOUEVO, PE Ta TIANKTPO [ A V] pTTOpEiTE
va ETTIAECETE IO TTAPAMETPO N VO OAAGEETE pia apiBunTIKn
Tipf. H petdBacn otnv emépevn TTOPAUETPO EVEPYOTTOIET
™V aAAayn.

EmiokétTnon Twv evioAwv
» EmAéSTe To TIPOYpappa Taxeiog ekkivnong “BOOSTER”

Set t
Prgm

mBoos ter
Standard

Ta o1éd1a Tou TTPoYPANMaATOS EKKivnong eivai: Eik. 6
1) EAéyETe av n pTTatapia eival Beiwpévn.
10) Taxeia ekkivnon pe Ta €Rg pnvopara:
“CHECK”: ptratapia pe TToAO XapnAA 1éon: yiveral
@OPTION HE PEIWPEVO PEUUA.
“GO” = £€T0IMO YIa TNV Taxeia ekkivnon
“RUN" = taxeia ekkivnon o€ Asitoupyia (4 deuTepOAeTTTa)
“WAIT” = xp6vog avapovig (40 SeuTepOAETTTA).

» EmAECTE TNV TGON TNG PTTATAPIOG.

Set t
Volt ¥

12V
24V

O1 1doeIg TG PTTaTapiag TTou dlaTiBevtal givar: 6, 12, 24 Volt
» MarnoTe To MARKTPO [Setting Menu] yia va Byeite amd
TOV TTPOYPAMHATIOHO.
Eidomroinoeig

> Oe§id TAeupd TG 0B6vNnG PTTOpEl va  gpgaviovTal
TrpoeidotroinTiké oUupBoAa Eik. 1. 1 -(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—— —
12V EAWET S !

15A
[02]

Prg: Standard
[04] - -

H Aeitoupyia Tou @opTIOTA dev BIAKOTITETAI OTTO TNV EUPAVION
TwV OUPBOAWY , aAAG TTOPAPEVOUV OPaTA IO TNV EVNUEPWON
TOU XproTn.
“8” = To TpéXoV TTPAYPAUMA EXEI AVOAUCEI TN UTTATAPIA KA
oguvavtnoe pia moavh Bgiwan Tng pTrarapiag.
“T” = O aIoBNnTAPAG BEPPOKPATIOG TTOU XPNOIUOTIOIEITA
yla va avTioTadpioel Tnv Tdon §6dou avahoya PE Thv
Beppokpaaia Tou TTEPIBAAAOVTOG gival EAATTWHATIKOG R
TO KOAWBIO EiVal KOPPEVO.
“1” = SAFE CHARGE & BOOST AMNENEPIOMNOIHMENO.
“P” = O1 TIMEG TWV KATWTATWV OpiwV TPOTTOTTOINBNKAV aTTd
TO XPNOTN.
Z@daAparta Asitoupyiag
@ O @opTIoTAG €ival NAEKTPOVIKOG Kal deV TTPOKAAET
oTmivenpeg amoé TpIRn Twv AaBidwv peTagy Toug.

Emropévwg Sev gival duvatév va kabopiaTei pe autd To
HECO N AEITOUpPYia TNG CUOKEUNG.

Kartd tn Aeimoupyia n 086vn ptropei va epgavidel Ta pnvipoTa
O@AAUOTOG TTOU BIGKATITOUV TN AEITOUpyia TOu QOPTICTH Kal
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uTropei va {nTrcel TNV TTapéuBacn Tou XpAoTn.
“Error (o@dAua): Short circuit”
(BpayukUkAwpa)

O aKkpodEékTeG  eival  OuUVOEdEPéVOl e
TTIONIKOTNTA 1) N UTTaTapia €Xel BPAXUKUKAWOEI.

QAVECTPAUMEVN

Ac@dAeia  TTpooTaCiag amd  PPaXUKUKAWHATA KOl
avaoTpo@n ToAikoTnTag [E]

H ao@dAeia Biakomrel 10 KUKAwpa  o1av  oupBei i
UTTEPQOPTION, N OTIoia  PTTopel  va  TTPOokANBei  atmd
BpayukUkAwpa Twv AaBidwv ) Twv GTOIXEIWV TNG PTTATAPIOG,
€iTe AOyW TNG aveOTpapPEVNG OUVOEDNG HE TOUG TTOAOUG TG
yTrarapiag (+,-).

QoT1é00, WTTOPEl va UTTAPXOUV HN QUOIOAOYIKEG OUVORKEG
OTIG OTT0iEG N ao@daAcia dev gival e Béan va Trapéuel. (Ma
TTaPAdelypa, pia PTraTapia ISI0ITEPA ATTOQOPTICUEVN  Eival
ouvOEdEUEVN PE AVESTPAUMEVN TTOAIKOTNTA).

Na BeBaiiveaTe TTAvTa 0TI N TIOAIKGTNTA €iVal CWOTH, WOTE
Va PNV TTPokANBouv {nuIEG a€ TTPOCWTTA i} TIPAYHATA.

ATTOOUVOEOTE TO QOPTIOTA atd TNV TIPida TTPIV TNV
QVTIKATAOTOON TNG ACPAAEING.

“Error: Voltage HIGH” (uynAR 1don)
EvrotrioTnke t1don pmratapiag uwnAoTePn aTTé €KEIVN TTOU £XEI
etmAeyei oTo QOPTIOTH. EAEYETE KON TPOTTOTTOINOTE TNV TAON
“Volt” Tng pmrarapiag.

“Error: Voltage LOW” (xaunARn Tdon)
Evrotriotnke 1éion ptrarapiog TOAU XapnAdTePn aTié eKeivn
TToU €X€l ETTIAEYET OTO QOPTIOTH: UTTOPEI va €Xel Yivel éva AdBog
otnv emioyr TNG Tdong “Volt” Tng pmarapiag. EAEyETe TV
€TMAoyA oag kal av gival owoTh, TETTE TO TTARKTPO [A V] yia
Va OUVEXIOTEI N QOPTION.

“Error: Recovery” Avaktnon-(Zradio 7)
To mpdypapya oTTOBEIWONG OTTETUXE va QAvaKTAOEl TNV
ymaTapia. lTowg n PTratapia TTPETTEN VO AVTIKATACTAOE.

“Error: Capacity” XwpnTtikétnta-(Zradio 3)
H umatapia €xel pia 1 TEPIOOOTEPEG TTAGKEG TTOU £XOUV
BpaxUKUKAWOE i €xel UTTEPBOAIKG PEYAAN XwpNnTIKOTNTA YIa
TO €TMIAEYPEVO PEUNA.

“Error: Soft Start” OpaAn gkkivnn-(XTddio
2)

H pmatapia dev ammodéxetar T @OpTIoN. Towg n pmaTapia
TTPETTEI VO OVTIKOTAGTAOE.

“Error (o@dAua): Analize (Fase 5)” Avéhuon-(Z1adio 5)

H ptratapia 8ev diatnpei T @opTION. Towg N pTTaTapia TTPETTE!
Va avTIKATaOTaBE.

“Error: Thermal” (Beppiko)

O @opTioTAG pTTatapiog eival eEOTTAIOUEVOG PE BepUOOTATN
autépaTNG E€TTavVaPopdg, o otroiog emepBaivel oRrvovTag
Kal gavavapoviag o€ TIEPITITWAN UTTEPPOPTIONG BEPUIKWY,
BAaBepng yia TNV idia TN CUOKEUR.

“Error: Batt Temp”

O¢eppokpaocia ymatapiag oAU uwnAr f TTOAU XaunAr (-20°
/ +50°).

PUBuion 086vng
MNa va puBpiocete TNV avtiBeon kai Tn wtevéTNTa TNG 086VNG,
TIATAOTE TAUTOXPOVA Ta KOUUTTId [ B ] yia 800 deuTepOAeTTTA.

EBACKLIGHT: 10

Set
isp O CONTRAST: 2

EmAEETE TN pUBMION Kal TNV TPOTIOTTOINON TWV TIHWV HE TO
koupTd [B, C].
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Asitoupyia Back-up

H Aermoupyia “Back-up” Tpo@odoTei Ta NAEKTPOVIKA TTOU Eival
EYKATEOTNUEVO OTO OXNMA, EVW N UTTOTApPia avTikaBioTaral
kal &ev xavovtal Ta ammobnkeupéva dedopéva (pubpioelg Tou
PadIOPWVOU, TWV KABIOUAETWY, KATT).

» ZuvdéaTe To KaAwdio “Back-Up” otnv umodoxr [G] Tou
(POPTIOTH TNG MTTATAPIag KAl GTNV UTTODOXK QVOTITHPA Tou
oxnuarog. H Tpogodooia eival TTAvVTa EVEPYF KaI TTAPEXEI
peupa 1,5 Amp ota 12 Volt. Mn ouvdéete utrepBoAikG popTia

RU

PykoBopacTBO no akcnnyatauum

1| ABTOMaTnyeckoe 3apsgHoe
yCTpOMNCTBO / yCTPOMUCTBO
ObICTPOro nycka

MPEOYNPEOUTENbHbIA 3HAK PUC.4.
A Mepea nepBbIM NpUMeHEHNEM, NPUKPENUTL
nocTaBnsieTCA Hakneinka Ha BalleM sidblke Ha
3apsagHoe yCTPOUCTBO.
[ﬁ] MpounTanTe NHCTPYKLMKU Ha aKKyMYMATOP 1
ucnonb3ylollee ero TPaHCMOPTHOE CPeACTBO.
Mosppaensem! Bbl TOMbKO 41O nprobpenu
npoceccroHanbHoe — Mycko-3apsiiHoe  YCTPOWCTBO  AfNst
GbICTPOro Mycka C ynpaBrieHMeM OT MUKpomnpoLeccopa.
Bnarogapsi cBoMM XxapakTepucTukam OHO NpencTaBnsier
coboit Ge3onacHblii, rMOKMA B NPUMEHEHUM U NPOCTON B
MCMNOIb30BaAHUN UHCTPYMEHT.
Cuctema “Safe Charge & Boost’ 3awmiwaer 6opTtoBoe
3MeKkTpoHHOe o6opyaoBaHWe aBTOMOGMUIIS OT neperpysku,
KOTOpasi MOXeT WMeTb MEeCTO BO BpeMsi 3apsikun Wiu
ObICTpOro nycka.
Mycko-3apsigHoe  YCTPOWCTBO ~ MO3BOMSIET  MPOBEPsiTb
NpaBUNbHOCTL  BbIGOpa  HAMPSDKEHUS1  akKyMYTSITOPHOA
GaTapeu, obecneyvBaeT 3aLUMTy OT KOPOTKOTO 3aMblKaHUs U
HenpaBWIbHOTO MOAKMOYEHUS MONSPHOCTU.
B nycko-3apsifHOM YCTpOWCTBE NPeayCMOTPEHO MHOXECTBO
nporpamm Ans 3apsiakv, obcnyxuBaHus u aecynbdarauum
NYCKOBbIX akKyMmynsTopHbix 6atapeit (WET, MF, AGM, AGM
power, Ca/Ca) 1 TAroBbIx akkyMynsiTopHbix 6aTapein.
Kpome TOro, Bo3MOXHa perynvpoBka MOPOroB HamnpsikeHust
atanoB 3apsakm “S1, S2, S3” gns cneumanbHbIX TUNOB
Gatapeit.
XapaktepucTukv 3apsida, perynvpyemble Mycko-3apsiaHbIM
yctpovictBom: IUOU; IUIOU; IU. OStan 3apsgkv  npu
MOCTOSHHOM TOKE: MUHUMU3UPYET BPEMSI 3apsiik.
ToHKast HacTpoika Toka “Amp” nosBonsier 3apskaTb
onTuMarnbHbIM 06pasom akKymynsTopHble Gatapeun moboi
emkocTtu (Ah).
TemnepaTypHbIii  [AaTyuk  aBTOMaTUYECKW KOMMEHCUpyeT
3apsioHOe HampsbkeHWe B 3aBUCMMOCTW OT Temnepartypbl
OKpy>atoLLiei cpefpl.
Mycko-3apsigHOe  YCTPOWCTBO  KOHTPONMPYET — COCTOSIHWE
6aTapew, NpoBepsis Ha NPeAMeT cynbdaraLlmm 1 cnocobHoCTH
COXpaHsiTb 3apsia.
®yHkuma “Quick Start” obneryaetr paboty: AocTaTouHO
MOAKIIOYNTL  MyCKO-3apsiiHOe YCTPOWCTBO K GaTapee U k
CETU 3NeKTPONUTaHusl, YTobbl cpasy e HayaTb 3apsiaKky B
3aBKCVMMOCTU OT NOCTEAHel 3agaHHON NporpamMmb!.
®yHkuma  “Back-up”  obecneuvBaeT  anekTponuTaHvie
6GOpPTOBOrO  3NEKTPOHHOro 0GopyAoBaHWs, MpefoTBpaLLast
NoTepto COXPaHEHHbIX B NaMATU AaHHbIX (HAaCTPOMKW paauo,
Kpecen v T.n.).
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I'Iepe,q BbIMONIHEHWEM 3apAaKU BHUMaTelIbHO
npoqwraﬁ're AaHHble UHCTPYKUUN.

O6was uHopmaums u npeaynpexneHus

HaHHbliAi  npubop MOXET — 3KChnyaTMpoBaTbCs  OeTbMU
cTaplue 8 neT 1 nuuamy ¢ orpaHU4EHHbIMN hU3NHecKUMK,
CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHLIMU  CMIOCOBHOCTAMU U C
HEAOCTaTOYHbIM  OMbITOM UMW 3HAHUSIMW  TOMbKO  Mocre
MONyYeHNsi COOTBETCTBYIOLLMX WHCTPYKLMIA, MO3BOMSIOLLIMX
1M 6e30nacHo aKcnyaTpoBaTk NPUGOP M AAIOLLIMX UM
npencraeneHne o6 onacHoctu. et He JOMKHbI Mrpatb C
npvbopom.

[eTn He [OMKHbI YMCTUTL MpMBOP MM NpPOBOAUTL €ro
TexHuyeckoe obecnyxusaHue 6e3 nprcMoTpa B3pOCTbIX.

Mycko-3apsiAHOe YCTPONCTBO NPUIOAHO UCKIIOUUTENBHO

ANs 3apsiAKU  CBUHLIOBO-KUCIIOTHBLIX aKKYMYNSATOPHbIX

6arapeit Tuna:

“WET”: repMeTu3vpoBaHHble aKKyMynsiTopHble Gatapeu

C KMOKMM  SMEKTPONUTOM:  MarnooberyxvBaemble  WUn

Heobcnyxueaemble (MF).

“AGM”:  repMeTusVpoBaHHble aKKyMynsiTopHble Gatapen

(VRLA) c abcopbrpoBaHHbIM areKTponmMTomM

“GEL”: repmeTn3npoBaHHble aKkKkyMynsiTopHble Gatapen

(VRLA) ¢ reneBbIM 3MeKTpOrIMTOM.

B He nbiTaiiTech 3apshkatb Henogaapshkaemble akkyMynsTopb!
VI aKKyMYIATOPbI, OTMINYHbIE OT NPEeAyCMOTPEHHbIX.

B He 3apsalite o4eHb XOnofHble akKyMynsTopbl, Tak kak
OHV MOTYT B30pBaTbLCSI.

Ucnonb3oBaTb TONbKO BHYTPU NOMeELLEeHUA.

BHUMAHMUE: B3PbIBOOMNACHbIE rA3bl!

B AKKyMYNsiTOp BblAENsiET B3pbIBOOMNACHbLIN ra3 (BOAOPOA)
npy HopmasbHol paboTe 1 B elle BonbLUMX KOMMYecTBax
npwv noasapsiake.

He ponyckainTte o6pa3oBaHMA nnameHn Unm
WCKp.

W [lycko-3apsagHoe YCTPOMCTBO OCHALLEHO HEKOTOPbIMU
KOMMOHEHTaMM, TaKVMU KaK BbIKIOYaTENM 1 pere, Kotopble
MOryT MPUBECTU K UICKPpooOpasoBaHwmio. MNpu ncnonb3oBaHum
YyCTPONCTBa B rapaxax Wnu nofoGHbIX NMOMeLLeHUsX
CreauTb 3a NpaBurbHbIM pa3MeLLeHUeM yCTpoCTBa:
ycTaHaBnMBaTh €ro BAaneke oT akkyMynsiTopHoun Gatapew
1 3a npefenamv aBToMoGuns Unu ABUratenbHOro otceka.

B Bo usbexaHue nckpoobpasoBaHUsi NPOBEPUTb, YTOObI
3aXMMbl He MOFMM OTLIENUTLCS OT MOMCoB HaTapen BO
BpeMs 3apsaaku.

B He fonyckaiiTe NPUKOCHOBEHWS 3aXVUMOB ApYr K APYrY.

B [Npu nogcoeanHeHUn 3axuMoB Kk GaTtapee obszaTenbHO
cobnoaatb NONsIPHOCTb.

I'Iepe,q nogKnYeHnemM unm oTKkrnrvYeHnem
3aXXUMOB MnpoBepkbTe, YTO WTEencenb 6bIn
BbIHYT U3 PO3€TKMU.

== o
=] Mpy 3apsiake obecneunsaiite
1 COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUIIALMIO.

A®O

B [Nonb3yWTech 3aLlMTHBIMU 04KaMK ¢ GOKOBbLIM 3KPaHOM Anst
3aLUUTBI a3, KUCIIOTOCTOMKMMM NepYaTkaMu U Ofexaon,
obecneyunBatoLLieii 3aLUmTy OT KUCMNOTbI.

/N

B He ncnonb3yiTe 3apsiAHOE YCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBIMU
npoBodamu, a Takke ecny OHO MofABepranoch yaapam,
naaasno unum Gbino NoBPEXAEHO.
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B Hukorga He He pa3bupaiTe 3apsgHoe yCTPOWCTBO
CaMOCTOATESbHO, OTBE3NTE €r0 B CEPBUC-LIEHTP.

B Kabenb nuTaHWs JOMKEH MOXeT ObiTb 3aMEHeT TOMNbKOo
aBTOPW30BaHHbLIM NEPCOHANOM.

B He ycTaHaBn1BaiiTe 3apsiiHOe YCTPOWCTBO Ha OrHeonacHble
NOBEPXHOCTW.

B He nomeLuanTe 3apsigHOe YCTPOWCTBO M €ro NpoBoaa B BOAY
UMW Ha MOKpbIe MOBEPXHOCTW.

B YcTaHaBnuBanTe 3apsgHoe yCTPOWCTBO Tak, YToObl
obecneunBanacb COOTBETCTBYlOLAS BEHTUMALUS: He
NoKpbIBaiiTE ero ApYruMu npeameTamu, He 3aKpbiBaiiTe ero
B €MKOCTU MU LwKadbl.

A C6opka 1 aneKkTpuyeckoe coeanHeHne

» Y6eanTbcsi, 4TO HanpsixeHne uM vactoTa B ceTu
3MEeKTPONUTaHNA COOTBETCTBYIOT XapakTepucTukam
npubopa.

» Y6eauTbCs, YTO NpoBOAKa CETU SNEKTPONUTaHNSA OCHALLEHa
nnaBKMM nNpepoxpaHuTenem unu aBToMaTUYeCKUM
BblKMovaTenemM, COOTBETCTBYIOLMM MakcumanbHOMY
notpebneHuio Toka npudopa.

» Mpnbop MOXET NOAKMHYATLCSH UCKITIOHYMTENBHO K CUCTEME
3MEeKTPONUTaHUS, OCHALLEHHOW 3a3eMIEHHON HelTparnbHo.

> LLiTekep anekTponuTaHus: ecnv kabenb Npnbopa He ocHaLLeH
LUTEeKepOM, NOACOeANHUTL K Kabeno anekTponuTaHus
CTaHOapTHbI WTekep (2 nontoca+3asemnexue ans 1 casbl
C COOTBETCTBYIOLLMMY XapakTepuctukamm). Puc.5

NMoacoeanHeHne 3apAAHOro yCTpomcTBa:
nopsiAoK onepauui

Mepen BkMoYEHUEM MycKo-3apsiAHOro YCTpoWcTBa
y6eauTbcs B NpaBUIbHOCTM BbIGOpa HanpsikeHus
6atapen. OWNBOYHBIN BEIGOP MOXET NPUBECTU K
HaHeceHWIo yLiepba NoasaM Uu UMYLLIECTBY .

Bo n3bexaHve nospexaeHus GopTOBOro aneKTPOHHOTO
A o6opyaoBaHus aBTOMOGUIS, neper Tem, Kak NpUcTynuTb
K 3apsigke 6aTtapew unm GuICTpoMy Nycky, BHUMATENbHO
npoYyntaTb WHCTPYKUWWU, NpefocTaBreHHble
npoviasoguTenem asTomobuns n 6atapen.
» NoacoeAVHUTb KpacCHbIW 3apAafHbIi 3aXum K
nonoxuTernsHomy (+) nontocy 6atapew, a YepHbIi 3apsaHbIN
3aXUM (=) kK oTpULATENLHOMY Montocy 6atapen
Ecnu 6atapes yctaHoBneHa Ha asToMoburie, NoACOeanHNTL
CHavana 3axum K nonicy batapeun, KOTOpbIN He
NOACOEAMHEH K Ky30BY, 1 3aTeM MOACOEAVNHUTL BTOPON
3aXUM K Ky30BY, BAaneke oT 6atapen W TOMIMBHbIX
Tpy6OnpoBOaOB.
» MopcoeanHnTb 3apagHoe YCTPOWUCTBO K CeTu
3MeKTPONUTaHUs
» [MoBepHyTb nepekntodatens [F] B nonoxenne 1/ON (Bkn.).

A\

» [ns Toro, 4To6bl OCTAHOBUTL 3apsAaKy, Npexae BCero
OTCOEANHUTbL YCTPOWCTBO OT CETW 3MEeKTPONuUTaHus,
3aTeM CHsITb 3apsiAHbIi 3aKWUM C Ky30Ba aBTOMOGWIA unu
oTpulaTenbHOro nosmtoca (-) U Apyron 3apsaHbIn 3aXVM C
NOMOoXMTENBHOTO nontoca (+).

HacTpoiika Toka 3apsigku

Tok 3apsgkv, normoljaembln Npy nepesapsgke Gatapew,
3aBWCUT OT COCTOSIHUA camoi Gatapen. [Ons mogenen
C dyHKUMEN HaCTPOWKW 3apsfku 3adaTb TOK  3apsiaku,
Hanbornee Gnu3kuin K 3HayeHuto, coctasnstowemy 10% ot
eMKOCTW 3apshkaeMoin Gatapew. (Hanp., |=4 Awmnep ans
6atapeu 40 Amnep/yac)

Y6enunTbesi, 4To emkocTb B6atapen (Ah) He Hike, YeM 3HadeHve,
yKa3aHHoe Ha nycKo-3apsigHoM ycTpoiictae (C-Min)

[Anst akkymynaTopHbIx 6atapeii Trna “GEL” obbivHO TpebyeTcs
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6onee BbICOKMIA TOK.
[na akkymynatopHbix Gatapent Tuna “AGM Power” o6bl4HO
Tpebyetcs 6onee HU3KUI TOK.

OpHoBpeMeHHas 3apsiaka Heckonbkux 6artapei. (puc.3)

B paHHOM cnyyae Bpemsi 3apsiokuM  yBEnMUMBaeTCst
NpoMnopLMOHanbHO  CYMMapHOWA — eMKOCTW  3apshkaeMblxX
Gatapen.

B He 3apshkaTb 04HOBpeMeHHO Gatapen pasnuyHbIX TUMOB,
pasnuyHon emkoct (Ah) Unn ¢ pasnUYHbIMKU YPOBHSIMU
3apsga.

3apsigka 6aTtapewm (puc.2)

@ [ornxHa 6bITb BbiGpaHa nporpamma 3apsiaku.

» [MpueecTn BbiktovaTens [F] B nonoxerue I/BKJ1., 4toGbl
BKIIOYUTb MYCKO-3apsiAHOE YCTPOIACTBO.

» Haxatb kHonku [«»] ans oTobpaxeHus pabounx
napametpoB. OTobpaxaroTcs crneaytoLlme napameTpbi:

MepBoe meHi0

Fig.1,1
[01] 03] [05]—
12V CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -
01) Hanps»keHne 6atapeu “Volt” BbiGpaHo
02) 3apsgHbivi Tok (Amp/Ah) BeibpaH
03) Twn 6atapeu BbiGpaH
04) Mporpamma 3apsiakv BiGpaHa
05) 3Haukv nHavkauum ( Cm. naparpad
“‘Unamnkaums” )
BTtopoe meHio
Fig.1,2
[06]
S$t01:BULK S!
12,8Volt 16,5Amps TP
[o8] [09]
06) OTanbl 3apsaku
08) Hanps»keHne G6atapeun
09) Tok nogaHHbIN

» YTo6bI Ha4aTh 3apPAAKY, HAKaTb U yAePXKMBATb HAXKaToN
kHonky [Test & go ] B TeueHue 1 cekyHa.

Mycko-3apsgHOe  YCTPOWCTBO  BLIMOMHSAET  MPOBEPKY

coctosiHua Gatapeun: csetogmon [A] muraer BO Bpems

TECTMPOBaHWSI, 3aTeM ropuUT NOCTOSIHHLIM CBETOM [0 TeX Nop,

noka 3apsiaka 6atapeu He 6yaeT 3aBeplueHa.

Ecnu B KOHUE TecTMpoBaHWs MOSIBNSIETCA 3HAYoK “S”, 310

o3HayaeT, YTo BaTapes rnyboko paspskeHa, U YTO Hayancs

npouecc cynbdaraumm.

B paHHOM crnyvae pekomeHZyeTcsi 3amyCTUTb MporpaMmy

Oecynbdaraumu.

MosiBneHve wuHavkaumn “S” He npepbiBaeT BblbpaHHYtO

nporpammy.

» YTOObI BbIKMIOYUTL 3apsaKy, HaXaTb U yaepXuBaTb
HaxarTon kHonky [Test & go ] B TeueHue 1 cekyHA.

Bo Bpemsi 3apsgku 6atapen MOXHO yBenuumeaTb Unu
YMeHbLLIATh cuiy Toka “Amp” npy nomoLLm KHOMok [A V] .

Korga 3apsigka 3aBeplueHa (nporpamma “TRACTION”),
UNu Korga nycko-3apsifiHoe YCTPOWCTBO HaxoauTcs
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Ha aTane noaaepxaHus HanpsbkeHusi 6atapen Ha
MakcMManbHoOM ypoBHe (nporpammbl: “STANDARD”;
“STD + EQUAL”; “DESOLF"), ceetoamon [A] muraer.

@ “Quick Start” : [Mycko-3apsiaHoe yCTpoicTBO 3anoM1HaeT
HaCTpOViKN Nepeq BbIKMOYEHNEM U BOCCTaHaBIUBAET
UX MpW NOCNEeAyOLEM BKIOYEHUN. B cnyyae cboes
B CETU dNeKTpocHabxeHus, nocrne BO3BpaLleHUs
3NEeKTPONUTaHUA NycKo-3apsifiHoe YCTPOWUCTBO
NpOoJOMKaeT LMK 3apsiaKU.

MporpaMMupoBaHue NycKo-3apsigHOro
yCTpoucTBa
@ [pK OTKPBLITOM MEHI0 NPOrPaMMUPOBaHUS UCMONb30BaHNe
MyCKO-3apsiHOr0 YCTPOWNCTBA HEBO3MOXHO.

» Haxatb kHonky [Setting Menu] ansa crapta cdyHkuum
nporpaMMMpoBaHnUsi NyCKO-3apsiiHOro yCTpoWCTBa U
NPOKPYTUTb MEHIO NMPY MOMOLUM KHONOK [« »].

» B 3aBMcMMOCTM OT cUTyaummn Npyu NomoLLm KHomnok [A V]
MOXHO BblGpaTb mapameTp UM U3MeHWUTb Lmpposoe
3HayeHue. lMpu nepexope Kk crnegytowemy naparpady
BHECEHHOE 13MEHeHWe 3anoMMHAETCs.

OnucaHue aneMeHTOB ynpaBrieHusA

» BbIOpaTb nporpammy 3apsigku.

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

Mmetotca cneaytowme nporpammbl: Puc.6

“Standard” = obbluHas 3apsigka (6 aTanos)

“Standard” = obbluHas 3apsigka v komneHcaumst (7 aTanos)
“Desolf” = gecynbdataums (3 atana)

“Booster” = GbICTpbI Nyck

“Traction” = 3apsigka TaroBbIx 6aTapeii (6 aTanos)

Otanbl nporpamm 3apsigku: Puc.6
1) MpoBepka H6aTapen Ha NpeaMeT cynbdaraumm
2) 3apsigka npu HA3KOM TOKe “rnaBHbI cTapT”
3) 3anuTbiBaHve 6aTtapeu BbiGpaHHbIM MakcMmarnbHbIM
TOKOM.
) 3aBepLueHve 3apsakv 6aTapen yMeHbLUAOLWMMCS! TOKOM
) KoHTponb 6atapeun
) Komnexcaums
) MopaepxaHve HanpsbkeHns 6atapen Ha MakcMMaribHOM
ypogHe “BYOEPHbLIV PEXXUM”
7) Becynbdhatauus
He ucnonb3soBartb cyHKuMI0 Aecynbdaraumm
AnA 6atapen, yCTaHOBMEHHbIX Ha aBTOMOGUNAX:
CHATL GaTapeto nepeA TeM, Kak NPUCTYNUTL K
3apsiake.

4
5
6
9

» BbibpaTtb HanpsixeHne 6atapen “Volt™: 6, 12, 24 Bonbt

Set t
Volt ¢

B12YV
24V

» Bbibpatb T1n GaTtapeu.

Set t
Batt ¢

EGEL
AGM

MpepycmoTpeHbl cneaytoLve TUnbl 6atapen:
“WET” = 6atapev WET n MF
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“GEL” = 6atapeu GEL n AGM, TpebytoLume Huskoe
3apsiiHOE HarmpsikeHVe

“AGM Power”= 6atapeun AGM, TpebytoLne Bbicokoe
3apsigHOe HarnpsikeHve

“CalCa” = batapeu kanbLuii-kanbLmi

» BbibpaTb 3apsiaHblii TOk “Amp”.

Set t
Amps

15A AhM

in:150
AhMax: 225

BmecTe co 3HauyeHneM 3apsigHoro Toka “Amp” otobpaxkatoTcst
pekomeHayeMble TNkl 6aTapert Ans Takoro Toka “Ah Min - Ah
Max”.

® HekoTopble Tunbl 6aTapeit moryT TpeboBaTb MHble
3HayeHns Toka. B cnyyae comMHeHui npoynTaTb
MHCTPYKLMK MO 3KcrnyaTaumum 6atapeu.

» Haxatb kHonky [Setting Menu] ans Bbixoaa U3 pexuma
NporpaMmmMmupoBaHus.

CHARGE
BOOST,
X “Safe Charge & Boost”

Ha Bcex artanax 3apsigku u  6bicTporo rnycka Bcerga

aKTMBMpoBaHa yHKUMA 3awnTbl GOPTOBOM 3MEKTPOHMKN

aBTOMObMNA (OrpaHNYUTErb N3OLITOYHOTO HANPSHKEHUST)

B 0coBeHHbIX Cryyasix y Mnorib3oBaTerisi MOXET BO3HUKHYTb

Heo6X0AMMOCTb OTKITIOUUTL 3TY 3aLLMUTY.

» [nsi OTKNIOYEHNS 3alUMThl OAHOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKM
[ 4> ] yoepxuBaThb UX HaxaTbIMK B Te4EHME ABYX CEKYHA.

C npaBoW CTOPOHbI 9KpPaHa NOSIBUTCS 3HA4O0K “1”.

A DYHKLUSA OTKIIIOYEHa B NporpaMmmMe
pecynbdartaumm “DESULF”

M3meHeHUe noporoB 3apsaa
[ns 3apsigkv cneuyanbHbIX TUNOB GaTtapeii MOXHO M3MEHUTb
NnoporoBble 3HayeHus1 HanpsbkeHus “Volt”, 3agaHHble B
nporpaMmax.
» [Ona nogkn4yeHus MeHlo MoaumduKkauum noporoBbiX

3HayeHun HaxaTb kHonky [Setting Menu] v yaepxusaTb
ee HaXxaTol B TedeHue 4 cekyHA.

#S$S1:14,4V 0S2:14,4V
083:14,4V

CriegytoLLme NoporoBble 3HAa4YeHNst MOTYT ObITb U3MEHEHDI:
S1 = nopor koHua 3apsaku

S$2 = nopor komneHcaumu

S$3 = nopor nogaepxaHnsa

@ C npaBoW CTOPOHbI 9KpaHa NOABMUTCA 3HA4YOK “P”.

[nsi BOCCTaHOBMEHUS WCXOAHbIX 3HAYEHW [OCTaTOYHO
BbIOpaTh [pYroe 3HauYeHWe HanpsbKeHUst MU Apyron Tun
batapew.

[omkHa 6bITb BbiIOpaHa nporpaMma
6bicTporo nycka “Boost”

® “Safe Charge & Boost”: Ha Bcex atanax 3apsgku u
6bICTPOro Mycka Bceraa akTMBMpPOBaHa PyHKLMS 3aLLmUThbl
6OpPTOBOW ANEKTPOHUKN aBTOMOBUNA (OorpaHuunTenb
136bITOYHOrO HaNpPsPKeHUs). Ee oTKINoueHe HeBO3MOXKHO.

» [MpuBecTn Boikmtovatens [F] B nonoxenue I/BKI1., 4tobbl
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BKIKOYUTB MYCKO-3apsiAHOE YCTPOICTBO.
» Haxatb kHonku [« P ] ans otobpaxeHua pabounx
napameTpoB. OToGpaxatoTcs creaytoLme napameTpb:

[MNepBoe mMeHto

Fig.1,3
[o01 [11] [13] [05] <
12V Stop 1158 S
Prg:Booster
(2] —

10) HanpsokeHne b6atapen

12) BblbpaHHas nporpamma

13) Cuetumk cekyHa (MMeeTcs B pexxumax “Wait” n
“Run”)

05) 3Hauku nHaukaumm (cm. naparpad “Uinankaums” )

11) MHaukaums umkna 3anycka: “Stop”; “Check”;
“Go”; “Run”; “Wait”

Bropoe meHo

A BAXHO npu NMYCKE

B [Mepen TeM, Kak NPUCTYNUTb K BbICTPOMY MyCKY,
BHMMATENbHO MPOYMTaTh UHCTPYKLUMU, NPENOCTaBIEHHbIE
npousBoauTenemM aBTomobuns n Gatapeu.

Bo wusbexaHne nospexaeHnss GOPTOBOTO  3MIEKTPOHHOTO

obopynoBaHvsi aBTOMOGWNS:

» He BbInonHATbL npoueaypy GbicTporo nycka B crnyyae
cynbaTMpOBaHHON UNK HeUcrnpasHoN GaTapeu.

» He BbINONHATL NpoLieaypy GbICTPOro nycka B criyyae, ecrnm
GaTapesi otcoegmHeHa oT aBTomobunsa. Hannuve G6atapeu
SIBNSIETCS NEePBOCTENEHHBIM YCNOBMEM AN YCTpaHeHus
M30bITOYHOIO HaMPSPKEHNS!, KOTOPOE MOXET BO3HWKHYTb MOz,
BO3[EMCTBMEM SHEPTUMN, HAKOMNIEHHON B COEANHUTENBHBIX
kabensix Ha aTane GbICTporo nycka.

» [na obneryeHns GbICTPOro nycka Bcerga BbIMOMHATb
BbicTpyto 3apsaky B TedeHve 10-15 MUHyT.

MpK OTKPLITOM MEHIO NPOrPaMMUPOBAHNS UCTIONb30BaHME
MyCKo-3aPAAHO0 YCTPOMCTBA HEBO3MOXKHO.

» Haxatb kHonky [Setting Menu] ansa ctapta dyHKUuun

Fig.1,4
S
12,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) HanpsikeHue 6atapeu
09) MyckoBoMn Tok

» YT0ObI HayaThb GbLICTPLIN MYCK, HAXaTb U YAepPX1BaTb
HaxaToW kHonky [Test & go ] B TeueHue 1 cekyHA.
Mycko-3apsigHoe  YCTPOWMCTBO  BbLIMOMHSIET  MPOBEPKY
coctosiHua Gatapeun: csetogmon [A] muraer Bo Bpemsi
TECTUPOBaHUS, 3aTEM FOPUT MOCTOSIHHBIM CBETOM /A0 TeX Mop,
rnoka 3apsiaka 6atapeun He GydeT 3aBepLUeHa.
Ecnu B KOHUE TeCTMpOBaHWSA MOSIBNSIETCA 3Ha4voK “S”, aTo
o3HavaeT, YTo GaTapes rnyboko paspshkeHa, U YTO Havancs
npovecc cynbaraumm.
B paHHOM cnyvae pekomeHAyeTCs 3anycTuTb Nporpammy
Aecynbdarauun.

MosieneHne wHavkaumm “S” He npepbiBaeT BblGpaHHYyO
nporpammy.

MporpamMma GbICTPOrO Mycka KOHTPONMPYET HanpsbkeHue

6atapeu. Ecnn HanpspkeHve Hibke 3HaveHus Be3onacHocTu,

nosiBnsetcs Haanuck “CHECK?”.

B Takux ycnoBusix nycko-3apsigHOe YCTPOMCTBO BbIAAET TOK 5

AmMnep [0 AOCTWKEHWs1 HeoBGxoanmoro Afist GeiCTporo mnycka

3HAYEHUS HAMPSHKEHUS.

B cnyyae o4eHb cunbHO paspsbkeHHow 6Gartapew, ans

YCKOpPEeHUst AaHHOW MpoLeaypbl, PekoMeHOyeTCs npepBaTb

onepaumio 6bICTPOro nycka v BbINOMHUTL BbICTPYIO 3apsaKy

B TedeHne 10-15 MUHYT.

Mpy nosBneHun Hapnucun

aBTOMOGUIb.

» MNoBepHYTb CTapTOBbLIN KN4 aBTOMO6UNsA. BbicTpbin
nyck anutcs 4 cek. “RUN” , nocne yero crneayeT naysa
npogomkuTenbHocTbio 40 cek. “WAIT”.

“GO” MoOXHO 3anyckaTb

LiMKknbl KOHTPONMMPYIOTCS MUKPOMNPOLLECCOPOM: NMyCK
aBTOMOGMNSA BO BpeMsi Nay3bl HEBO3MOXeH. Bo Bpemst
nay3bl 6aTtapes 3apsbkaeTcsi Tokom 5 Amnep.

» UT06bI NpepBaTh ObICTPbIN NYCK, HAXAaTb U yAepXUBaTb
HaxkaTon kHonky [Test & go ] B TeueHue 1 cekyHA.
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nporp POBaHMA NYCKO-3apsiAHOro YCTPOWCTBA U
NMPOKPYTUTL MEHIO NP NOMOLUM KHONOK [ 4> ].

» B 3aBMCUMOCTM OT COAEPXKMMOrO MpyU MNOMOLLM KHOMOK
[A Y] moxHO BbIGpaTL NapameTp U n3amMeHuTb Limdposoe
3HayeHue. MNpu nepexoge K criegytowemy naparpady
BHECEHHOE 13MEHEeHNe aKTUBMPYETCS.

OnucaHue 3f1eMeHTOB ynpasrieHus
» Bbibop nporpammel 6eicTporo nycka “BOOSTER”

Set t
Prgm ¢

mBoos ter
Standard

Otanbl nporpammel nycka: Puc.6

1) NMpoBepka 6aTapen Ha NpeameT cynbdaTtalmu.

10) BbICTpbIiA Nyck C Nojadert crneayroLmx cooBLLEHMIA
“CHECK?”: cnuLLKOM HI3Koe HanpsbkeHue 6atapeu:

naet 3apsiaka npu orpaHNYeHHOM TOKe.

“GO” = roTOBHOCTb K ObICTPOMY MyCcKy
“RUN” = nget GbICTpbI MycK (4 cekyHapbl)
“WAIT” = Bpemsi naysbl (40 cekyHa)

» Bbibpatb HanpsbkeHne Gatapen.

Set t mq12V
Volt ¢ 24V
MpeaycMOTpeHbl  CriedylolMe  BapuaHTbl  HanpsikeHWs

6atapeit: 6, 12, 24 Bonbt

» Haxartb kHonky [Setting Menu] ans Bbixoaa n3 pexuma
NPOrpaMmMmupoBaHus.

WUHpgukauma

B npaBoii 4acTu 3KkpaHa MOryT MOSIBMATLCSA CheayioLime
npenynpexaatowye 3Hadkm puc.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V CAOWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -

Pa6oTa nycko-3apsiAiHOro yCTPOMUCTBa NPY NOSIBIIEHNN 3HAYKOB
He npepblBaeTcsi. TeM He MeHee, 3HauYKVM MpPoOAOMKaloT
oTobpaxaTbCs Ans NpeaynpexneHns norb3osaTers.
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“S” = TekyLyas nporpamMma nocre aHanunsa 6atapeu
BbIsiBIINA €e BO3MOXHYIO CyrnbcaTaLyio.

“T” = TemnepaTypHbIn 30HA, UCMONb3yeMbI AN
KOMMEHCALMW BbIXOAHOTO HaMNpshkeHUst B 3aBUCUMOCTH
OT TeMnepaTypbl OKpyatoLLeii cpeabl, HevcrpaseH, Unu
kabenb NnoBpexaeH.

“1” = OTKNMIOYEHA ®YHKUUA “SAFE CHARGE &
BOOST”.

“P” = NoporoBble 3Ha4eHNs 3apsaKN N3MEHEHb!
nonb3oBaTenem.

Owunbku B pabote

® Mycko-3apsgHOe ycTpoicTBO npeacTaBnsieT coboi
ANEeKTPOHHbIN Npubop, NO3TOMY NPU TPEHWUM KIeLlen
Apyr O Apyra He NponcxoamT obpa3oBaHus UCKp. Takum
obpasom, Takoii cnocob He No3gonsieT cyauTb o paboTe
npubopa.

Bo Bpemsi paboTbl Ha akpaHe MOryT MOSIBATLCSA COOBLLEeHNs
06 owwmBKax, KoTopble npepbiBatoT paboTy Nycko-3apsiaHOro
ycTpoicTBa M MOryT notpeGoBatb  BMeELLATENbCTBO
nonb3oBarens.

“Error: Short circuit”
Owunbka NONAPHOCTU NpWU  NOAKIMKOYEHUN 3aXXMMOB U
KOpPOTKO€E 3aMblKkaHue B GaTapee.

MnaBkuit npeaoxpaHuTenb AN 3alUTbl OT KOPOTKOro
3aMbIKaHUA UNU HenpaBuUNbHOW nonsApHocTyh [E]
MnaBkuin  NpeaoxpaHuTenb  MpepblBaeT — ANEKTPUYEcKyto
Lenb B Cryyae BO3HUKHOBEHWSI Neperpysku, KoTopasi MOXeT
ObITb BbI3BAHA KOPOTKUM 3aMblKaHWEM B Knewax unv B
anemeHTax 6atapen nMMbo HenpaBWIbHOW NOMSPHOCTBLIO MPU
noJKmtoYeHnmn K nontocam Gatapeu (+,-).

TeM He MeHee, B HEKOTOPbIX BHELUTATHbIX CUTyaLWsX
nnaekuii NpefoxpaHnTenb MOXeT He cpabotatb. (Hanp., B
crnyyae rnyboko paspsbkeHHow BaTtapen npy NoaKMoYeHun ¢
HenpaBuWIbHOM NOMSPHOCTbLIO).

O6si3aTenbHO NPOBEPSTL HA NPEAMET MPaBUNbHOWA
NonsApHOCTM BO n3bexaHne HaHeceHns yLiepba noasam
VMK UMYLLIECTBY.

[Mepen 3ameHoN NNaBknx NpeaoxXpaHuTenen OTKIYUTbL
nycKo-3apsifHoe YCTPOWCTBO OT CETW SNEKTPONUTaHWS.

“Error: Voltage HIGHT”

BuisiBneHo 6Gonee BbiCOkoe HampsbkeHue GaTapeu, Yem To,
KOTOpOe BbIGpaHo B Nycko-3apsiAHOM ycTpoiicTee. MNposepuTb
1 U3MeHWUTb HanpshkeHve Gatapen “Volt”.

“Error: Voltage LOW”

BuisiBneHo Gonee Hu3koe HanpskeHne 6atapeun, yem To,
KOTOpOe BblGpaHO B NYCKO-3apsiAHOM YCTPONCTBE. BO3MOXHO,
6bina gonyleHa owmnbka npy Belbope HanpsixeHust 6atapen
“Volt”. TMpoeepuTb BbIGpaHHOE HanpsbkeHue. Ecnn oHo
npaBunbHoe, HaxxaTb kHorky [A V] , 4Tobbl NMpoaomkuTb
3apsiaky.

“Error: Recovery (3T1an 7)”

B xope nporpammbl Aecynbdataumn Gatapesi He Gbina
BOCCTaHOBreHa. BeposTHo, 6atapes noanexuT 3ameHe.
“Error: Capacity (9tan 3)”

KOpOTKOe 3aMblKkaHVe B 0,D,HOI7I NN HEeCKOIbKUX niiacTUHax
Gatapen wnu crnuwkom 6Gonbluas emkocTb Gatapeu Ans
BbIGpaHHOrO Toka.

“Error: Soft Start (3Tan 2)”

Batapes He 3apskaetcs. BeposiTHo, Gatapes nopnexurt
3amMeHe.

“Error: Analize (3tan 5)”
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Bartapes He coxpaHsieT 3apsa. BeposiTHo, 6GaTtapes nognexut
3ameHe.

“Error: Thermal”

Mycko-3apsigHOe  YCTPOMCTBO — OCHALLEHO  TepMOCTaToM
C aBTOMAatU4YeCKMM BO3BpPaTOM B WCXOOHOE COCTOAHUE,
KOTOprVI cpa6aTb|BaeT nyTem BbIKIIOYEHUA 1 nocneayrLwero
BKIMHO4YEeHUA np|/|60pa B cCny4ae TEennoBow neperpyskn BO
nsbexxaHne ero NoBpeXaeHS.

“Error: Batt Temp”
TemnepaTypa 6aTape|/| CINULLKOM BbICOKOE W CINLLKOM
Hu3koe (-20° / +50°).

HacTpowku akpaHa

[0ns perynupoBkM HACTPOEK KOHTPACTHOCTU W SIPKOCTU
3KpaHa HaxaTb OfHOBPEMEHHO kHoMku [A Y] 1 yaepxueatb
UX HAXaTbIMW B TEYEHUE 2 CeKyHA.

Se
D i

EBAC KL

t IGHT
s p O CONTR

AST

10
2

BbiGpaTb HAacTpoOMKy WM WU3MEHWUTb €€ MpY MOMOLLM KHOMOK
[<4>,AV]

®yHkumsa Back-up

PyHkuma  “Back-up”  obecneunBaeT  anekTponuTaHvie

60pTOBOrO  ANEKTPOHHOro 0bopyAoBaHWs, MpeaoTBpaLlas

NOTEPI0 COXPaHEHHbIX B NaMATK AaHHbIX (HACTPOMKM paauo,

Kpecen v T.n.).

» Mopkntountb kabenb “Back-Up” k pasbemy [G] nycko-
3apsif4HOrO yCTPOMCTBA M K pasbeMy Ans 3axurankv
aBTOMOOMNA. OneKTponuTaHne 0cTaeTcst MOAKMIOYEHHbIM,
1 nogaetcs Tok 1,5 Amnep npu 12 Bonbt. He nogkniovats
Ype3MepHyIo Harpys3ky.
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BG

Hapb4HukK 3a ynoTpeba
ABTOMaTUYHO 3apAAHO 3a
akymynatopu / “Bbp3 craptep”’

OOMbIHUTENHU NPEAYNPEXOEHNA ®UI4.
MNpeau na 3anoyHete 3a MbPBYU MbLT, NOCTaBUTE
CTMKep Ha Baluvs e3uK BbpXY 3apsiaHo

Mpeau aa npucTbnUTe KbM 3apexaaHe,
BHUMaTeNnHoO npo4yeTeTe ToBa pPbKOBOACTBO,

YCTPOWCTBO.
KaKTO U MHCTPYKLUUUTE, NpeoCTaBeHU C
aKymynatopa u aBToMo6una, B KOUTO TOW e

ce usnonsea.

MoaapaBneHns: ToKy-LLO KynuxTe 3apsaHO 3a akymynatopu
/ “6bp3 crapTep’, npodecuoHaneH, ynpaensiBaH oOT
MUKponpoLiecop. XapakTepucTukuTe My ro npeBpbluaT B
curypeH paboTeH MHCTPYMEHT, MbBKaB U NeceH 3a ynotpeba.
Cucremata “Safe Charge & Boost” npegnassa
€erekTpoHuKaTa, MOHTMpaHa B MPEBO3HUTE CPeAcTBa, OT
€BEHTYyarnHo CBpbXHAMpPEeXXeHusi, kouto Buxa mornmu da ce
NoSIBAT NpU 3apexaaHe unn 6bp3o cTapTupaHe.

3apsigHOTO 3a  akymyrnartopu T nomara fAa nNpoBepuLl
npaBunHUs  13GOpP Ha HampexeHne B akymynaropa;
HanMYNeTo Ha KbC CbeNHEHNS U MHBEPCUM Ha nonsipuTeTa.
3apsaHOTO 3a akymynaTtopu “ma pasHoobpasHu mporpamu
3a npesapexgaHe, 3a noadbpxaHe Ha [Aecyndarauusita
Ha akymynaTtopuTe 3a 3agsuxsaHe (WET, MF, AGM, AGM
power, Ca/Ca) 1 Ha akymynaTopuTe 3a TerfeHe.

B ponbnHeHve, Moxelw [Jda MpPOMEHULL fparoBeTe Ha
HanpexeHve Ha a3vTe 3a 3apexgaHe “S1, S2, S37,
3a fjarv npucrnogobute KbM CrneuvanHuTe usnckBausi Ha
akymynaropure.

XapaktepucTukuTe  3a  3apexaaHe,  ynpasnsiBaHu — OT
3apsgHoTO 3a akymynartopwm, ca: 1UOU; IUIOU; IU. dazata 3a
3apexxaaHe ¢ npaB ToK: HamarnsiBa 40 MUHUMYM BpeMeTo 3a
npesapexaaHe.

duHOTO perynupaHe Ha Toka “Amp”, T nossonsiBa Aa
3apex/all Mo onTUManeH HauvH akyMmynaTopuTe ¢ BCsikakea

motyHocT (Ah).
TemnepaTypeH  CEH30p  KOMMEHCMpa  aBTOMaTU4HO
HanpeXEHWETO 3a 3apexaaHe Bb3 OCHOBaHa OKonHaTta
Temneparypa.
3apsigHOTO 32 aKymMynaTopu  KOHTpOnvpa  U3npaBHOTO

CbCTOsIHME Ha akymyraTopa. [NpoBepsiBa Aanu akyMynaTopbT
e cyndpateH 1 aanu Moxe Aa U3abpXu npesapexaaHe.
PyHkumata  “Quick  Start” ynecHaBa  ynotpe6ara:
[I0CTaTbYHO € [la CBbPXELL 3apsiAHOTO 3@ akyMynaTopu Kbm
akymynaTtopa 1 KbM enekTpuyeckata Mmpexa, 3a Aa 3anoyHe
BefiHara 3apexaaHeTo Bb3 OCHOBA Ha MnocregHarta nporpava,
KOSITO Cv 3aAan.

PyHKUMATA “Back-up” 3axpaHBa eneKTpoHvKaTa,
MOHTUpaHa B NPEBO3HWUTE CPEACTBA, AOKATO akymMynaTtopbT
6bae NoaMeHEH U He MoO3BoMNsiBa 3arybata Ha 3anameTeHu
[OaHHW (HaCcTPOWKM Ha paanoTo, Ha CefankuTe 1 T.H.).

Mpernen v npeaynpexaeHus

Ype,c\bT MOXe Oa Ce u3nonsea OT Adeua Han 8-FO,CI,I/ILIJHa
Bb3pacT M OT nmua C HamarneHun ymCcTBeHH, CbVI3I/NeCKI/I unun
CEH30pHU CMOCOBHOCTU UMM Nunca Ha onuT U no3HaHus,
CaMo ako ca Haﬁﬂ}O,D,aBaHM nnn agekeBaTtHo oﬁyquM OTHOCHO
6e30nacHoTO 13nonaeaHe Ha ypena un cnep karto ca pa36panl/|
Bb3MOXHUTE onacHocTW. [euata He TpﬂﬁBa Aa urpaart c
ypena.

[eua He TpsibBa Ja M3BbPLUBAT NMOYMCTBaHE W MNOAAPBXKKA
6e3 Haa3op.
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3apsapgHOTO 3a aKymynatopu € noAxXoAsilio camo 3a

npesapexnaaHe Ha ,,0NTOBHO-KMCENWUHHWU” aKymynaTtopu

oT Tuna:

v Akymynatopu “WET”: nnoMGupaHu, ¢ enekTponuTHa
TEYHOCT BbB BbTPELLHOCTTA: C HUCKA CTEMNeH Ha NoAapbXka
vnu 6e3 nogapbxka (MF).

v Akymynatopu “AGM”: nnombupanu (VRLA) ¢ enektponut,
obe3nBwxeH ¢ abcopbupall matepuarn

v Akymynatopu “GEL” nnom6upann (VRLA) ¢ enektponur,
obeanBwxeH nog dopmara Ha MEN.

B Hukora He 3apexpjaniTe akymynaTopu, KOMTO He ca
npeaBvaeHN Aia ce 3apexaar, KakTo v Apyr BUA0Be, KOUTO
He ca yka3aHW.

B Huikora He 3apexaanTe 3aMpaseHn akymynaTopu, nopagu
OMacHOCT OT eKCMo3us.

ﬁ TpsabBa ga ce U3non3Ba camo Ha 3aKpUTo.

NPEAYNPEXOEHUE: B3PUBOOIACEH IA3!

B [lo BpeMe Ha HopMariHa ekcrroatauusi akymysraropure
reHepupar B3puBOOMaceH ras (Bogopog), a no BpemMe Ha
3apexnaHe, TO3u ra3 ce OTAENs B MO-TONAMO KOMUYECTBO.

@ N3bsareaiiTe cb3aaBaHeTo Ha NNaMbLy UK
WUCKpM.

B 3apsiaHOTO 3a akymynaTopu KMa YacTu KaTo npeKkbeBaym
W peneTa, KOUTO MoraT Aa NpeausBuKaTt UCkpu. Ako ro
M3MON3Balll B rapaxk UNu Ha NofoGHW MecTa, ro NnocTasu
Nno NOAXoAsL, HaYMH, Jarnedye OT akymynatopa v U3BbH
NPEeBO3HOTO CPEACTBO U KreTkaTa 3a ABuUraTensi.

B 3a fa ce usberHart Uckpu, ce yBepw fanu KnemuTe He Morat
[a ce oTkayar OT MoscKUTe Ha akymynaropa no BpeMe Ha
npesapexaaHeTo.

B Hukora He no3sonsiBanTe kabenHuTe knemu aa ce gonpar
efHa c gpyra.

B Hukora He obpbluaiTe nomocute, Korato cBbp3BaTe
KnemuTe KbM akymynaTopa.

LllencensbT TpsiGBa Aa e U3BafAeH OT KOHTaKTa
npeau Aa npucTbenUTe KbM CBBHLP3BaHe Unun
paseauHABaHe Ha kKabenHUTe Knemm.

‘\r Mo BpeMe Ha 3apexaaHe TpsiGBa Aa ce ocUrypm
AoCTaTb4yHa BEHTUNaums.

A®O

B BuHarv HoceTe 3alUMTHW ouuna, 3aTBOPEHW OTCTPaHw,
KMCENMHHO-YCTOMYNBM NpeanasHn PbKaBULIY U KUCENTUHHO-
YCTOMYMBO 0BNEKIO.

B Hukora He m3nonssanTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C
noBpeaeHu kabenu unu crnea Kkato 3apsiiHoTO YCTPOWCTBO
€ NPeTbpNANo yaap Unu e NoBpeaeHo.

B Hukora He pasrnobsiBaviTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a
akyMyrnaTopu: ToBa TpsioBa a Ce U3BbpLLM B CieLManuanpaq
CEepBU3EH LIEHTBP.

B 3axpaHBawunaT kaben TpsbBa ga ce noamMeHs oT
KBanUULMpaH1 cneumanmcTy.

B Hukora He nocTtaBsiiTe 3aps4HOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTopu BbpXy 3anarnumMu noBbpXHOCTU.

B Hukora He ocTaBANTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynaTtopu 1 kabenute My BbB BOAA VI BbPXY BIaXHK
NOBBPXHOCTY.

M [locTaBanTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopu B
MecCTa C 4oCTaTbyYHa BEHTUIIALWMS; HAKOra He Fo MoKpuBaiTe
C ApYyrY NpeoMeTU, KakTo M He ro 3aTBapsiiTe BbTpe B
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KOHTeI;IHepI/I nnu 3aTBOpEHN LIJKad)OBe.

A Crno6siBaHe 1 eneKTpUYeckn Bpb3Kn

» MpoBepu panu enekTpuyeckata NUHUS nopasa
HanpexxeHUeTo 1 YecToTaTa, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha Tasn
Ha ypena.

> [MpoBepu fanu enekTpuyeckata NvMHUS e cHabaeHa cbe
cTonsieM npeanasuTen unv ¢ Noaxoasiy aBToMaTuyeH
npekbCBay 3a MakcuMarnHoTto notpebneHvie Ha ypeaa.

» YpenbT TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH M3KIMOYUTENHO CbC

3axpaHBaLLia cucTemMa C MPOBOAHMK 32 3aHyIsIBaHe, CBbp3aH

CbC 3emATa.

BaxpaHBalL, Lencen: ako ypeabT He e cHabaeH ¢ wencen,

CBbPM 3axpaHBaLLms kaben cbe cTaHAapTU3MpaH Luencen

(2P+T 3a 1Ph c noaxopgsiL AonycTMMo HaToBapBaHe. ®ur.5

CBbp3BaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOUCTBO:
nocriefoBaTeNHOCT Ha onepauunTe:

\%

Mpean fa BkMOYMLW 3apsiAHOTO 3a akymynatopw, ce
yBepu Aanu n3bopbT Ha HamnpeXeHne Ha akymynatopa
e npasuneH. MNorpelieH n3bop Moxe Aa cb3gage Letu
Ha NnpegMeTy Unn xopa.

3a fga He noBpeavll enlekTpoHMKaTa, MOHTUpaHa
B NMPeBO3HWUTe cpeAcTBa, NpeAau fa 3apeauTe
aKkymynatopa unu ga ussbplunte 6bp30 cTapTupaHe,
npoYeT BHUMATENHO WHCTPYKLMWUTE, NpeaocTaBeHn
OT NPOW3BOAMTENS Ha MPEBO3HOTO CPEeACTBO U Ha
akymynartopa.

» CBbpxeTe YepBeHaTa 3apsiaHa krnema KbM nornoxutenHata
(+) knema Ha akymynatopa 1 YepHaTa 3apexaalla knema
(=) kbM OTpUUaTenHaTa knema Ha akymynartopa

» B cnyyaii ye akymynatopsT e noctaBeH Ha MINC, cBbpxeTe
MbpPBO KkremaTa KbM Mofca Ha akymynaTtopa, KOWTo
He e CBbp3aH KbM KapocepusiTa W crief ToBa CBbpXeTe
BTOpaTa krnema KbM KapocepyusiTa Ha MSCTO, oTAane4eHo
OT aKymynaTopa v ropyBonpoBoza.

» CBbpxXeTe 3apsgHOTO YyCTPOWCTBO
ernekTpo3axpaHBallara Mpexa

» 3asbpTerte kntod [F] Ha 1/BKIT.

» 3a fa npekbcHeTe 3apexAaHeTo, MbpBO M3KMoyeTe
3axpaHBaHeTO OT Mpexara, crej ToBa OoTcTpaHeTe
3apsigHaTa Krema oT Kopryca Ha Kornara unm otpuuarenHara
Knema (-) 1 3apsgHaTa knema oT NoroXuTenHaTa knema Ha
akymynaropa (+).

3agaBaHe Ha ToKa Ha 3apeXgaHe

TokbT Ha 3apexaaHe, abcopbupaH no BpeMe Ha 3apexaaHe
Ha akymynatopa, 3aBUCW OT CbCTOSIHUETO Ha KOHKPETHWS
akymynartop. 3a MoZenu C HacTpoWKM Ha 3apexaaHe,
n3bepeTte TOk Ha 3apexdaHe, KOMTo e Hal-6nmnso o 10% ot
KanauuTeTa Ha akymynartopa, KOWMTo Le ce 3apexaa. (Hanp.
1=4 Amp 3a akymynatop ot 40 Amp/u.)

Mposepu Aann MoLLHOCTTa Ha akymynaropa (Ah) He e no-Hrcka
OT Ta3u, NocoveHa BbpXy 3apsiaHOTO 3a Kymynaropu (C-Min)
Axymynatopute GEL nancksaT 0BUKHOBEHO MO-CUeH TOK OT
cpenHvs.

Axymynatopute AGM Power unsncksat obukHoBeHO no-crnab
TOK OT CpeaHMs.

Kb M

EnHoBpemMeHHO 3apexpaaHe Ha HAKOMKO aKymynatopa.

(Pwr. 3)

Hali-AcHO kasaHO, BpeMeTO 3a 3apexaaHe ce yBenuyasa

NponopuMoHanHo Ha cymara Ha Kkanauutetute Ha

aKymyrnaTopuTe, KOUTO Lie ce 3apexpaar.

B He 3apexaalite eqHOBPEMEHHO aKyMynaTopy OT PasinyHn
BMIOBE MIN C PasfMyHM MOLLHOCTU (Ah), Unn ¢ pasnuyHn
HUBa Ha 3apexaaHe.
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3apexaaHe Ha akymynartop (Pur.2)

@ Tpsabea fa ce usbepe nporpama 3a 3apexaaHe.

» MocTasu npekbcBaya [F] Ha I/ON, 3a pa sknouuw
3apsAHOTO 3a akyMynaTopy.

» HaTtucHu 6ytoHute [« P ], 3a ga Budyanusupate
nHdopMauumsaTa 3a yHKUMOHUpaHeTo. Busyanuavpaxure
[aHHW ca cregHuTe:

Hatuchn Menu (MeHto)

Fig.1,1
[01]  [03] [05]—
12v CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~
01) M3bpaHo HanpexeHne Ha akymynaTopa “Volt”
02) M36paH Tok 3a 3apexaaHe (Amp/Ah)
03) M36paH T!n Ha akymynaTtopa
04) M3bpaHa nporpama 3a 3apexgaHe
05) MKoHa 3a curHanusaums ( Bux naparpad

“Segnalazioni” (CurHanusauum))

Btopo Menu (MeHto)

Fig.1,2
[06]
St01:BULK S!
172,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]

06) dasn Ha 3apexaaHe

08) HanpexeHue Ha akymynatopa

09) MNopapeH Tok

» 3a Aa 3ano4He 3apexaaHeTo, HaTUCHM ByToHa [Test &
go ] 3a 1 cekyHau.

3apsiAHOTO 3a akyMynaTopum U3BbpLUBa TECT 3a cyndartnpaHe

Ha akymynatopa: csetoavogabT [A] npemurea no Bpeme Ha

NpPOObIDKATENHOCTTA Ha TeCTa, 3a Ja OCTaHe BKIYEH creq,

ToBa, fokaTo baTtepusitTa He ce 3apeau.

AKO B Kpasl Ha TecTa ce nosiBM MkoHaTa “S”, ToBa 03HayaBa,
Ye akymMyrnaTopbT € 3apeAeH HambiHO W e 3arnoyHan npouec
Ha cyndartumpaHe.

B 1031 cnyyait ce npenopbyBa Aa ce U3MbIHU Nporpamara
3a gecyndarupaHe.

M3bpaHata nporpama He ce npekbCcBa OT CuUrHanusaumsTa
wgn

» 3apfAanpeKkbCHeLl 3apeXAaHeTo, HaTUCHM ByToHa [Test
& go ] B npoabmkeHue Ha 1 cekyHAN.

Mo Bpeme Ha NpesapexaaHeTo Ha akymyrnaTopa, MoXeLl
[a yBenuyaBsall Unu Aa HamansiBaw Toka “Amp” ¢
byToHuTE [A V] .

@ Korato 3apexpaHeTo npukniouu (nporpamarta
“TRACTION”) unu koraTo 3apsifHOTO 3a akymynartopa
e BbB (basa Ha NoaApbXKKa Ha HanpexXeHUEeTo Ha
akymynatopa Ha MakcumarnHo HWBO (Nporpamu:
“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF”) cBeToanoabT
[A] npemurea.

“Quick Start” 3apsgHoTO 32 akymynatopu 3anameTsiBa
HacTpoWikiTe Npeau U3racBaHeTo W MM Bb3CTaHOBSBA,
KoraTo ce BKMOYM OTHOBO. B cnyyanm Ha nunca Ha
3axpaHBaHe, KoraTo eneKkTPUYecTBOTO CE BbpHE OTHOBO,
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3apSAHOTO 3@ akyMyriaTopu Bb3CTaHOBSIBa LMKbNa Ha
3apexaaHe.

lMporpamupaHe Ha 3apagHOTO 3a
aKymynaTtopwm

@ Korato cv B MeHIoTO 3a nporpamvpaHe, He Moxe Aa ce
13ros3ea 3apsigHOTO 3a akyMynaTopu.

» HatuchHu 6yToHa [Setting Menu], 3a pa akTuBupaw
nporpaMmpaHeTo Ha 3apsiiHOTO 3a aKyMynaTopu u
npob6sirait MeHiotata ¢ 6yToHuTte [ 4P ].

» Cnopep cutyauunte, Ype3 bytoHnTe [A V] Moxew
fAa n3bepell napaMeTbp UK Aa ce CMeHu uudposaTta
cTonHOCT. [peMmnHaBaHeTo Ha crnefBaluns napameTbp
3anameTsiBa NpomsiHaTa.

O630p Ha KOMaHAUTe

» W3Gepw nporpamara 3a 3apexaaHe.

» W36epwu Toka 3a 3apexaaHe “Amp”.

Set t
Amps ¥

15A AhM
AhM

in:150
ax:225

3aenHo c Toka 3a 3apexgaHe “Amp” ce BuU3yanvaupa ramarta
OT akymynaropu, npernopbyaHa 3a To3n Tok “Ah Min - Ah
Max”.

(D Hsikou akymynatopu moraT fa W3WCKBaT pasnuyHu
CTOMHOCTW. B criyyait Ha CbMHEHUS, MPOBEPU HAapbYHUKa
3a ynotpeba Ha akymynartopa.

» HatuchHu 6yTtoHa [Setting Menu], 3a Aa nsnesHew or

nporpammpaHeTo.

“Safe Charge & Boost”

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

MporpamuTe Ha pa3snonoxeHue ca crepHute: dur.6
“Standard” = HopmanHo 3apexaaHe (6 da3n)
“Std+Equal”= HopmanHo 3apexpgaHe W uspaBHsiBaHe (7
hasn)

“Desolf” = gecyndatupate (3 dasn)

“Booster” = 6bp3 cTapT

“Traction” = 3apexaaHe Ha akymynatopw ¢ Tara (6 daau)

da3nTe Ha NporpamuTe 3a 3aepxaaHe ca: Pur.6
1) MpoBepwu Aanu akymynaTopsT e cyndpartmpaH
2) 3apexpgaHe cbe cnab Tok “soft start”
3) HanbneaHe Ha akymynartopa ¢ u3bpaHusi MakcumaneH
TOK.
4) QoBbpLuBaHe Ha Npesapex/aaHeTo Ha akymynaTtopa ¢
HamarnsiBaLms Tok
5) YnpaBneHwue Ha akymynartopa
6) V3paBHsiBaHe
9) MopopbxaHe Ha akymynaTopa B MakcMmarnHo
HanpexeHne “FLOATING”
7) DecyndpaTtmpare
He n3nonsBsain cyHkumusTa 3a gecyndartupaHe
A npv akyMynaTtopu Ha aBToMo6unu: cBanun
aKyMynatopa npeau npesapexaaHeTo.

» W3bepu HanpexeHneTo Ha akymynaTopa “Volt”: 6, 12, 24 Volt

Set t
Volt ¢

B12YV
24V

» W3bepwn Buaa Ha akymynaropa.

EGEL
AGM

Set t
Batt

BupoBete akymynatopa Ha pasnorioxXeHWe ca criegHuTe:
dur.2

“WET” = Akymynatopn WET n MF

“GEL” = Akymynatopu GEL n AGM, KOWUTO M3nCKBaT HWUCKO
HanpexeHue 3a npesapexaaHe

“AGM Power”= Akymynatopu AGM, KouTO N31CKBAT BUCOKO
HanpexeHue 3a npesapexaaHe

“CalCa” = AkymynaTopw Kanuui-kanumia
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Mo Bpeme Ha BcuukM pasu Ha npesapexgaHe n 6bp3

CTapT, BMHArM e akTMBHA 3aluuTata 3a eneKkTpoHuKaTa Ha

NPEeBO3HOTO CPEACTBO (OrpaHNyMTEN 3a CBPbXHAMNpPEXeHWe)

B ocobeHn cnyyan, notpebutenat moxe ga Tpsbsa Aa

OTCTpaHW Tasu 3almTa.

» 3a ga usknouuw 3awmartaTt, HaTUCHW eAHOBPEeMEHHO
GyToHWTe [ <4 P ] B NpoObIKEHVE Ha ABE CEKYHAOM.

MosBaABa ce ukoHata “!” oT AAcHaTa cTpaHa Ha
eKkpaHa.

A DYHKUMATA e U3KMIoYeHa B nporpamara 3a
pecyndartupare “DESULF”

MpomsiHa Ha NparoBeTe 3a Npe3apexaaHe

3a 3apexaaHe Ha cneuuanHu akymynaTtopu, MOXew Aa

NPOMEHWLL NparoBeTe Ha HanpexeHve “Volt”, 3agageHu B

nporpamuTte

» 3a pa ce 3ageinctBa MeHloTo 3a ynpaBneHMeTo Ha
nparoBeTte, HaTcHK ByToHa [Setting Menu] B npoabixeHne
Ha 4 cekyHaW.

ES1:14,4V
083:14,4YV

0§82:14,4V

MparoeeTe, KOMTO MOXeLU Aa NPOMEHULL, ca:
S1 =par 3a kpax Ha 3apexgaHeTo

S2 = Npar Ha uspaBHsiBaHe

83 = Npar Ha nopabpxaHe

CpaBHM ukoHaTa “P” oT AsicHaTa cTpaHa Ha eKpaHa.
3a [Oa Bb3CTaHOBWLW MbpBOHAYarHUTE CTOMHOCTW, €
[0CTaTb4HO fa wu3bepell pasnMyHO  HarpexeHue Wnm
pasnuyeH BUA Ha akymynartopa.

TpsibBa ga ce nsbepe nporpamarta 3a 6bp3
ctapt “Boost”

@ “Safe Charge & Boost” o Bpeme Ha 6bpans cTapT, BUHarm
€ aKTVBHa 3aluMTaTa 3a eneKkTpoHMKaTa Ha NPeBO3HOTO
CpeAcTBO (orpaHnNyunTen 3a cBpbXHanpexeHue). TS He
MOXe Aia Ce U3KIIoYN.

» lMocTaBn npekbcBaya [F] Ha I/ON, 3a ga BkmoYULL

3apsaHOTO 3a aKyMyraTopu.

» HatucHu 6yToHuTe [« P ], 3a ga Bu3dyanusmpauw

nHopmaLumsTa 3a pyHKLUMOHUpaHeTo. Busynapusvpanute
[aHHKU ca criegHuTe:
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Hatuchn Menu (Mehio)

Fig1,3
[o] [1] [13] [05]
12V Stop 118 S
Prg:Booster
2] —

10) HanpexeHue Ha akymynatopa

12) MN3bpaHa nporpama

13) Bposiuun Ha ceKyHauTe (HanmnyHu B CbeTosiHME “Wait”
1 “Run”)

05) VikoHu 3a curHanusaums ( Bk naparpad
“CurHanusaumn’)

11) CurHanusauums 3a UMKbna Ha ctapTupaHe: “Stop”;
“Check’; “Go”; “Run”; “Wait”

Btopo MeHio
Fig.1,4
S
172,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) HanpexeHwue Ha akymynatopa

09) Tok 3a cTapTupaHe

> 3a3anoyBaHe Ha 6bP3MA CTapT, HAaTUCHU ByToHa [Test
& go ] B npoagbmkeHne Ha 1 cekyHau.

3apsiAHOTO 3a akyMynaTopu M3BbpLUBa TECT 3a cyrndaTtmpaHe

Ha akymynaTopa: cBetoavonbT [A] npemursa no Bpeme Ha

NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha TECTa, 3a Ja OcTaHe BKIOYeH crief

ToBa, fokaTto BaTtepusiTa He ce 3apeau.

AKo B Kpasi Ha TecTa ce MosiBM MKoHaTa “S”, ToBa 03HayaBa,

Ye aKymynaTopbT € 3apefeH Hamb/IHO U e 3aro4Han npoLec

Ha cyndpatupaHe.

B To3u cnyyaii ce npenopbyBa Aa Ce M3MbMHKU Nporpamarta

3a gecyndarumpaHe.

M3bpaHaTta nporpama He ce mpekbcBa OT CUrHanuaaumsTa

“S”.

Mporpamata 3a Gbp3 CTApPT KOHTPOMNMPA HAMPEXEHWETO Ha

akymynaTopa. AKO € NOo-HUCKO OT AaJieHa 3alUUTHa CTOMHOCT,

ce nosieaea HagnucwT “CHECK”.

B ToBa nonoxeHue, 3apsgHOTO 3a akymynatopu rnogasa ToK

oT 5 Amp A0 AOCTMraHeTo Ha MOAXOASILLO HanpexeHue 3a

6bp3uns cTapr.

AKO aKymynaTtopbT € MHOTO paspefeH, 3a Aa ce yckopu

npoueaypara, ce npenopbyBa da ce MNpekbcHe GbP30TO

cTapTvpaHe W da ce u3BbpwKn 6bp30 3apexdaHe 3a 10-15

MUHYTK.

KoraTto ce nosiBu HagnucbT “GO”, Moxew Aa 3ananuiu

NpPeBO3HOTO CPeACTBO.

» 3aBbpTU KIkoYa 3a 3ananBaHe Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO.
Bbp3oTo cTtapTupaHe npoabnkaBa 4” “RUN” u e
nocnepsaHo ot nay3a ot 40” “WAIT”.

@ LinknunTte ce ynpaBnsiBat oT MyKponpoLecop: aBToMobun
He Moxe Aa Gbfde 3ananeH no Bpeme Ha dasarta Ha
naysa. Mo Bpeme Ha thasaTa Ha naysa, akymynaTopbT e
npesapegeH Tok ot 5 Amp.

» 3a npekpaTsiBaHe Ha 6bpP3Us CTaApT, HATUCHU B
npoAabmxeHne Ha 1 cekyHam 6yToHbT [Test & go ]
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A BAXHO 3a CTAPTUPAHETO

B [pean Aa ce u3BbpLIM G6bP30TO CTapTUpaHe, NpoYeTHt
BHMMATENHO WHCTPYKUWWUTE, NMpeaocTaBeHu oT
npov3BoauTerns Ha aBTomobuna u Ha akymynartopa.

3a fa ce NoBpeau enekTpoHnKaTa Ha aBTomobumna:

» He ussbpLuBaiite 6bp30TO CTApTMpaHe, ako akyMynaTopbT
e cyndarupaH unu noBpeaeH.

» He usBbpluBante 6bLP30TO CTapTMpaHe, ¢ akymynartop,
CBbp3aH C aBToMoObUNa: HanM4MeTo Ha akymynatopbT
e onpefenswo 3a OTCTPAHABAHETO Ha eBeHTyalHu
CBPBbXHAMPEXEHUs1, KOUTO Brxa MOrmW Aa reHepupar nopaam
eHeprusiTa, akymynupaHa B CBbp3BaLLyuTe kabenu no Bpeme
Ha cbasnTe 3a 6bp30 cTapTUpaHe.

» 3a pa ce ynecHu 6bp30TO CTapTvMpaHe, ce npenopbyBa
BWHarv Aa ce u3BbpLuBa 6bp3o 3apexaaHe 3a 10-15 MuHyTu.

Korato cu B MeHroTO 3a nporpamupaxe,
3apsiAHOTO 3a aKyMyJiaTopu He MoXe Aa ce
u3nonssa.

» HatucHu 6yToHa [Setting Menu], 3a pa crapTupaw
nporammMpaHeTo Ha 3apsAAHOTO 3a aKymynaTtopu u
npeBbpTH MeHloTaTta c 6yToHUTE [ 4P ].

» B 3aBuUCHMOCT OT CbabpKaHuATa, Ype3 GyToHuTe [A V]
, Moxell Aa u3bepell napamMeTbp UMM [a NPOMEHWLL
undposa cToHocT. NpeMnHaBaHeTo Ha crnegBsaly
napameTbp NpaBu akTMBHa HanpaBeHaTa npomsiHa.

O630p Ha KOMaHAuTe
» W36epm nporpamara 3a 6bp3o craptupaHe “BOOSTER”

Set t
Prgm

EBoos ter
Standard

dasnTe Ha cTapTupaHe ca: ®ur.6

1) MpoBepka Aanu akymynaTopbT € cyndatupat.

10) Bbp3o cTapTVpaHe, CbC cnegHuTe CbobLLEHUs:
“CHECK?”: akymynatop ¢ MHOrO HUCKO HanpexeHue:

TeKyLLO 3apexaaHe C orpaHnNyeH Tok.

“GO” = roToB 3a 6bp30 cTapTUpaHe
“RUN” = 3ageiicTBaHO 6bp30 cTapTupaHe (4 cekyHam)
“WAIT” = Bpeme Ha nsyaksaHe (40 cekyHam)

» W3bepwn BonTaxa Ha akymynaropa.

Set t
Volt ¥

12V
24V

HanpexeHusta Ha akymynaTopa Ha pasnonoxeHue ca: 6, 12,

24 Volt

» HatucHu GyToHa [Setting Menu], 3a na usnesHew ot
nporpamMmmupaHeTo

CurHanusauuu

B pacHata cTpaHa Ha ekpaHa oraT ga ce MosiBAT
npeaynpeauTenHn nkonn dur.1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V CAOWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - =

®YHKUMOHMPaHETO Ha 3apsdHOTO 3a akymynartopy He ce
NpeKkbCBa C MOsIBABAHETO Ha UKOHUTE, BCe Nak Te ocTaBaT
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BMOMMU 33 UHGOPMaLIA Ha NoTpeduTens.

“S” = Tekywwata nporpama e aHanvaupana akymynaropa
1 € yCTaHOBMIa BepOsiTHOTO CyndaTtvpaHe Ha
akymynartopa.

“T” = VI3anon3BaHWAT TemMnepaTypeH AaTyvk 3a
KOMMEHCUpaHe Ha U3XOAHOTO HanpeXeHne Bb3 OCHOBa
Ha TemnepaTypaTa Ha okonHaTa cpefa e noBpeaeH unm
kabenbT e NpekbcHaT.

“” = SAFE CHARGE & BOOST JE3AKTUBUPAH.

“P” = CTOMHOCTWTE Ha nparoBeTe 3a 3apexaaHe,
NPOMEHEHW OT Mon3BaTernsi.

Ipelwiku npu pyHKLMOHUPAHETO

@ 3apsaAHOTO 3a akymynaTopu € enekTPOHHO W He
npean3BuKBa NCKPU, KaTo NoTbpKaTte Knemute noMexay
M. CrnefjoBaTenHo No TO3U Ha4YMH He MOXe Aa ce
YCTaHOBM (OYHKLMOHUAHETO Ha ypeaa.

Mo Bpeme Ha yHKUMOHMpAHETO, Ha ekpaHa ce
nosiesiBaT CbOOLLEHUSI 3a rpellka, KOUTO mpekpaTseat
(bYHKLMOHMPAHETO Ha 3apsaHOTO 3a akyMynaTtopu 1 morat
[a n3ncKBaT Hamecara Ha noTpeburtens.

“Error: Short circuit”
Knemute ca cBbp3aHu ¢ 06GbpHATUS MONSPUTET WNK
aKymynaTopbT € Jan Ha KbCo.

3awmTteH cMmeHsiem  npeanasuTen  cpeuly  KbCO
cbeAuHeHue u nHBepcuuTe Ha nonsiputeTta [E]
CMeHsieMuaT  npednasuten  NpekbcBa — enekTpuyeckata

BEpura, Korato ce yCTaHOBM MpeToBapaHe, KOeTo Moxe Ja
6bae NpeansBMKaHo OT KbCO CbeAVHEHUE Ha KIIeMUTe U oT
eremMeHTN Ha akymyrnaropa unu nopagm obpaTtHo cBbpaBaHe
Ha nomntocute Ha akymynaropa (+,-).

Bce nak mMorat Aa octaHaT HEHOpPMariHW YCIOBWSI, NPU KOUTO
CMEHSeMUAT NpeanasnTen He e B CbCTOsiHME A Ce BKITH0YUM.
(Hanp. W3kniounTenHo u3ToLeH akymynaTtop, CBbp3aH C
obpaTHus nonspuTer).

BuHaru ce yBepsiBaii, Ye NONsSpUTETLT € NpaBuneH, 3a
[a He Npeam3BiKa LETV Ha xopaTa Unuv npeameTure.

W3krioum 3apsaHOTO 3a akyMraTopy OT enekTpudeckaTa
Mpexa, npeau Aa NOAMEHWI CMeHsieMuTe
npeanasuTenu.

“Error: Voltage HIGHT”

OTyeTeHO e HanpexeHue Ha akymynaTtopa Mo-BUCOKO OT
ToBa, 13bpaHo B 3apsiOHOTO 3a akymynatopu. MposepsiBa u
npomeHsi HanpexeHvero “Volt” Ha akymynaTopa.

“Error: Voltage LOW”

OT4yeTeHO € HampexeHWe Ha akymyraropa, MHOro ro-
HUCKO OT TOBa, M36GpaHo B 3apsiAHOTO 3a akymynatopu: 6u
morno Aa 6bae rpewka B n3bopa Ha Hanpexenue “Volt” Ha
akymynatopa. MNposepyu n3bopa 1 ako e npaBuneH, HaTUCHA
GyToHa [A Y], 3a fia NpoabimkULL 3apexaaHeTo.

“Error: Recovery (Fase 7)”

Mporpamata 3a AecyndatvpaHe He e ycnsina fa Bb3CTaHOBY
akymynaropa. BeposiTHo akymynatopbT TpsioBa Aa Obae
CMEHEH.

“Error: Capacity (Fase 3)”

AKymynaTopr nMa eagHa wnn noBeve MIacTUHKM, KOUTO
Ca CBbp3aHN B KbCO CbeOuHEeHue, Unnm € C MHOro ronama
MOLLHOCT 3a M36paHVI9I TOK.

“Error: Soft Start (Fase 2)”
AkymynatopbT He npuema npesapexaaHeto. BeposTHo
aKkymynaTopbT TpsioBa Aa 6be CMeHeH.

“Error: Analize (Fase 5)”
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AKyMynaopbT He TMoAObpXa 3apexnaHeTo.
akymynaTtopbT TpsioBa Aa 6bae CMeHeH.

“Error: Thermal”

3ap9|£lHOTO 3a akymMmynartopu e CHaG,EleHO C TepmocTat C
aBTOMatM4yHO Bb3CTaHOBSABaHe, KOMTO ce BKMYBa KaTo
roO MU3Knw4Ba WM BKIMNK4YBa OTHOBO, B cnyqa|7| Ha TOMMUHHU
npeToBapBaHuA, BpeOHU 3a caMua ypea.

“Error: Batt Temp”
Temnepatypata Ha ©OaTepuuTe npekaneHo BUCOKA WK
npekaneHo Hucka (-20° / +50°).

BeposTHo

PerynupaHe Ha ekpaHa

3a HacTpoiiBaHe Ha perynupaHeTo Ha KOHTpacta M Ha
OCBETEHOCTTa Ha eKpaHa, HaTUCHW edHOBPEMEHHO ByToHMTE
[A V] B npoabimkeHve Ha ABe CeKyHAun.

Se
D i

10
2

t
s p o

M3bepn perynupaHeTo M npoMsiHata Ha CTOWHOCTUTE C
6yToHUTE [AD>, A V]

®yHkuusa Back-up

DyHKuMATa “Back-up” 3axpaHBa enekTpoHvKaTa, MoHTMpaHa

B MpEeBO3HUTE CPeACTBa, AoKaTto akymynatopbT 6bae

CMEeHEH, 1 He ce rybAT 3anameTeHuTe AaHHM (HAaCcTPOVKM Ha

pagmoTo, Ha cefarnkuTe U T.H.).

» Cebpxu kabena “Back-Up” ¢ koHTakTa [G] Ha 3apsigHOTO
3a akymynatopu M CbC 3anankata Ha aBTomobuna.
3axpaHBaHeTo B1Harv € akTMBHO 1 nofasa Tok oT 1,5 Amp
no 12 Volt. He cBbp3aBaii npekaneHo ronemu 3apsiau.
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]‘ Manual de instructiuni
1| Redresor automat pentru baterie /
»Pornire rapida”

ETICHETA DE AVERTIZARE FIG.4 .

A nainte de prima punere in functiune,
atasati autocolant furnizate in limba dvs. pe
incarcatorul de baterie.

EE vehiculul in care se va folosi inainte de
incarcare.

Felicitari: tocmai ati cumparat un redresor de baterie /
Jpornire rapida”, profesional, comandat de microprocesor.
Caracteristicile sale 1l fac un instrument de lucru sigur, flexibil
si usor de utilizat.

Sistemul ,,Safe Charge & Boost” protejeazad circuitele
electronice montate pe autovehicule contra eventualelor
supratensiuni ce ar putea apare in timpul incarcarii sau pornirii
rapide.

Redresorul de baterie te ajuta sa verifici alegerea corecta a
tensiunii bateriei, prezenta scurtcircuitelor si a inversarilor de
polaritate.

Redresorul de baterie are diverse programe de incarcare,
ntretinere si desulfatare a bateriilor de pornire (WET, MF,
AGM, AGM power, Ca/Ca) si a bateriilor de tractiune.

In plus, puteti modifica pragurile de tensiune aferente fazelor
de fincarcare ,,81, S2, S3” pentru a le adapta cerintelor
bateriilor speciale.

Caracteristicile de incarcare asigurate de redresorul de
baterie sunt: lUOU; IUIOU; IU. Faza de incarcare la curent
constant: reduce la minim timpul de incarcare.

Reglarea fina a curentului ,Amp”, va permite sa incarcati in
mod optim bateriile de orice capacitate (Ah).

Un traductor de temperaturd compenseaza automat
tensiunea de incarcare in functie de temperatura ambianta.
Redresorul de baterie controleaza starea de ,sanatate”
a bateriei. Verifica daca bateria este sulfatatd si se poate
mentine reincarcarea.

Functia ,,Quick Start” va faciliteaza utilizarea: este suficienta
conectarea redresorului la baterie si la reteaua electrica pentru
a demara imediat incarcarea pe baza ultimului program pe
care |-atj ales.

Functia ,,Back-up” alimenteaza partea electronica dispusa
pe autovehicule in timp ce bateria este inlocuita si astfel nu
se pierd datele electronice memorate (reglajele la aparatul de
radio, scaune etc.).

=

Cititi cu atentie acest manual, cat si
instructiunile livrate odata cu bateria si

Trecere in revista si avertizari

Dispozitivul poate fi utilizat de catre copii in varsta de peste
8 ani si de persoane cu capacitatea mentald, fizicd sau
senzoriald redusd sau lipsite de experientd si cunostinte,
numai supravegheati sau instruiti in mod corespunzéator
n utilizarea echipamentului in conditii de siguranta si dupa
ntelegerea posibilelor pericole.

Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

Copiii nu ar trebui sa efectueze curatenie si intretinere fara
supraveghere.

Redresorul de baterie este adecvat numai

incarcarea bateriilor ,,plumb/acid” de tipul:

v Baterii ,WET": sigilate avand la interior un lichid electrolitic:
cu intretinere redusa sau fara intretinere (MF).

v Baterii ,AGM”: sigilate (VRLA) cu electrolit inglobat intr-un
material absorbant

v Baterii ,GEL” sigilate (VRLA) cu electrolit inglobat sub
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pentru

forma de GEL.

B Nu fncercati niciodata sa incarcati baterii ce nu pot fi
reincarcate sau alte tipuri decat cele indicate.

B Niciodata nu incarcati bateriile inghetate care ar putea
exploda.

ﬁ Numai pentru utilizare la interior.
AVERTIZARE: GAZ EXPLOZIV!

B Bateriile produc gaze explozive (hidrogen) in timpul
functionarii lor normale si chiar cantitati mai mari pe perioada
refncarcarii lor

@ Evitati producerea de flacari sau scantei.

B Redresorul de baterie are componente precum intrerupatoare
sirelee care pot genera scantei. Daca il utilizati intr-un atelier
sau locuri similare, pozitionati-l in mod adecvat, departe
de baterie si in afara autovehiculului si compartimentului
motorului.

B Pentru a evita formarea scanteilor, asigurati-va ca bornele
nu se pot desprinde de pe bornele bateriei pe perioada
fncarcarii.

B Nu permiteti niciodata ca, clemele cablului sa se atinga
una de cealalta.

B Nu inversati niciodata polii atunci cand conectati clemele
la baterie.

Asigurati-va ca stecarul este scos din priza
inainte de a conecta sau deconecta clemele

cablurilor.
S L ) )
ﬁ In timpul incarcarii asigurati o ventilare
adecvata

A®O

B Purtati intotdeauna ochelari de protectie inchisi pe ambele
laturi, manusi de protectie si imbracaminte rezistente la acid

B Nu folositj niciodata redresorul de incarcat baterii cu cabluri
deteriorate, sau ori de cate ori redresorul a fost supus
impactului sau a fost deteriorat.

B Nu demontati niciodata redresorul de baterii: duceti-l la un
centru de service autorizat.

B Cablul de alimentare trebuie inlocuit de personal calificat.

B Nu puneti niciodata redresorul de incarcat baterii pe
suprafete inflamabile.

B Nu puneti niciodata redresorul de incarcat baterii si cablurile
sale n apa sau pe suprafete umede.

B Puneti redresorul de incarcat baterii astfel incat sa aiba
ventilatie adecvata, nu-l acoperii niciodata cu alte obiecte si
nici nu-l inchideti in containere sau rafturi inchise.

A Asemblarea si conexiunile electrice

» Verificati daca reteaua electrica furnizeaza tensiunea si
frecventa corespunzatoare celor ale aparatului.

» Verificati daca reteaua electrica este dotata cu o siguranta
sau un fintrerupator automat adecvat curentului maxim
absorbit de aparat.

» Aparatul trebuie conectat numai la un sistem de alimentare
cu conductorul de ,nul” pus la impamantare.

» Stecher de alimentare: daca aparatul nu are stecher,
conectatj la cablul de alimentare un stecher standardizat (2
faze+impamantare pentru monofazat de putere adecvata.
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Fig. 5

Conectarea redresorului de incarcat baterii:
succesiunea operatiunilor

inainte de a incepe incércarea bateriei, asigurati-va ca
tensiunea aleasa pentru baterie este cea corecta. O
alegere gresita poate provoca pagube materiale sau
vatamari persoanelor.

Pentru a nu deteriora partea electronica dispusa
pe autovehicule, Tnainte de a incarca o baterie,
cititi cu atentie instructiunile furnizate de fabricantul
autovehiculului si de cel al bateriei.
» Conectatj clema rosie de incarcare la borna de (+) a bateriei
si clema neagra de incarcare (-) la borna negativa a bateriei.
» In caz c& bateria este montaté pe un autovehicul, conectati
mai intai borna la polul bateriei care nu este legat la caroserie
si dupa aceea conectati cea de-a doua borna la caroserie,
intr-un punct indepartat fatad de baterie si conducta de
alimentare cu benzina.
» Conectati redresorul de incarcat baterii la reteaua de
alimentare
» Treceti intrerupatorul [F] pe 1/0ON

» Pentru a intrerupe procesul de incarcare deconectati mai
intai reteaua de alimentare, apoi indepartati clema de
incarcare de la masa autoturismului sau borna negativa (-)
si clema de incarcare de la borna pozitiva (+)

Setarea curentului de incarcare

Curentul de incarcare absorbit de o baterie care este pusa
la reincarcat depinde de starea in sine a bateriei respective.
Pentru modelele cu setari ale incarcarii, alegeti curentul de
ncarcare cel mai apropiat de 10% din capacitatea bateriei de
ncarcat. (ex. =4 A pentru o baterie de 40 Ah.)

Verificati capacitatea bateriei (Ah) daca nu este mai mica decat
cea indicata pe redresorul de baterie (C-Min)

Bateriile GEL necesitd in mod normal un curent mai mare decét
cel mediu.

Bateriile AGM Power necesita in mod normal un curent mai mic
decat cel mediu.

Incircarea simultana a mai multor baterii. (Fig. 3)
Evident, timpul de incarcare creste proportional cu suma

capacitatilor bateriilor ce sunt incarcate.
B Nu incarcati simultan baterii de tipuri diferite, sau cu
capacitatj diferite (Ah) sau cu diverse nivele de incarcare.

AAsemblarea si conexiunile electrice

» Verificati daca reteaua electrica furnizeaza tensiunea si
frecventa corespunzatoare celor ale aparatului.

» Verificati daca reteaua electrica este dotata cu o siguranta
sau un intrerupator automat adecvat curentului maxim
absorbit de aparat.

» Aparatul trebuie conectat numai la un sistem de alimentare
cu conductorul de ,nul” pus la impamantare.

» Stecher de alimentare: daca aparatul nu are stecher,
conectatj la cablul de alimentare un stecher standardizat (2
faze+impamantare pentru monofazat de putere adecvata.
Fig. 5

Conectarea redresorului de incarcat baterii:
succesiunea operatiunilor

inainte de a incepe incércarea bateriei, asigurati-va ca
tensiunea aleasa pentru baterie este cea corecta. O
alegere gresita poate provoca pagube materiale sau
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vatamari persoanelor.

Pentru a nu deteriora partea electronica dispusa
pe autovehicule, Tnainte de a incarca o baterie,
cititi cu atentie instructiunile furnizate de fabricantul
autovehiculului si de cel al bateriei.

Conectatj clema rosie de incércare la borna de (+) a bateriei

si clema neagra de incércare (-) la borna negativa a bateriei.

> In caz c& bateria este montata pe un autovehicul, conectati
mai intai borna la polul bateriei care nu este legat la caroserie
si dupa aceea conectati cea de-a doua borna la caroserie,
intr-un punct indepartat fata de baterie si conducta de
alimentare cu benzina.

» Conectati redresorul de incarcat baterii la reteaua de
alimentare

» Treceti intrerupatorul [F] pe 1/0ON

v

» Pentru a intrerupe procesul de incarcare deconectati mai
intai reteaua de alimentare, apoi indepartati clema de
incarcare de la masa autoturismului sau borna negativa (-)
si clema de incarcare de la borna pozitiva (+)

incércarea unei baterii (Fig. 1)

@ Trebuie ales un program de incarcare.
» Puneti intrerupatorul [F] pe I/ON pentru a demara incarcarea
bateriei.

» Apasati pe butoanele [ «4»] pentru a vizualiza informatjile
referitoare la functionare. Datele afisate sunt urmatoarele:

Primul meniu

Fig.1,1
[01]  [o3] [05]— 7
12V CAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] - -
01) Tensiunea de baterie aleasa ,Volt”
02) Curentul de incarcare ales (Amp/Ah)
03)  Tipul de baterie ales
04) Programul de incarcare ales
05) Icoane de semnalizare (vezi paragraful
“Semnalizari” )
Al doilea meniu
Fig.1,2
[06]
St01:BULK S!
12,8Volt 16,5Amps TP
[08] [09]
06) Fazele de incarcare
08) Tensiunea bateriei
09) Curentul furnizat

» Pentru a incepe incarcarea apasati timp de 1 secunde
pe butonul [Test & go ].

Redresorul de baterie face testul de sulfatare a bateriei: LED-
ul [A] clipeste pe durata testului, apoi rdmane aprins pana
cand bateria va fi fost incarcata.

Daca la terminarea testului apare iconita ,,8” inseamna ca
bateria a suferit o descarcare puternica si s-a demarat un
proces de sulfatare.

in acest caz se recomandd executarea programului de
desulfatare.
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@ Programul selectionat nu este intrerupt de semnalizarea
»

» Pentru aintrerupe incarcarea, apasati timp de 1 secunde
pe butonul [Test & go].

In timpul Incércrii bateriei se poate creste sau reduce
curentul ,Amp” cu ajutorul butoanelor [A V] .

@ Cand s-a terminat incarcarea (programul ,TRACTION”")
sau cand redresorul de baterie este in faza de mentinere
a tensiunii bateriei la nivel maxim (programele:
,STANDARD”; ,STD + EQUAL”; ,DESOLF”) LED-ul
[A] clipeste.

@ ,»Quick Start” Redresorul de baterie memoreaza reglajele
fnainte de deconectare si le reia cand este din nou pus
sub tensiune.

@ Tn cazul caderii retelei, cand tensiunea revine redresorul
reia ciclul de incarcare.
Programarea incarcarii bateriei
@ Cand sunteti in Meniul de programare nu se poate folosi
redresorul de baterie.

» Apasati pe butonul [Setting Menu] pentru a activa
programarea redresorului de baterie si parcurgeti
Meniurile cu butoanele [ <«€»].

> In functie de situatie, cu ajutorul butoanelor [A ¥] puteti
alege un parametru sau schimba o valoare numerica.
Trecerea la un alt parametru memoreaza modificarea
survenita.

Sumarul comenzilor

» Selectatj programul de incarcare.

Set t mStandard
Prgm Std+Equal

Programele aflate la dispozitie sunt urmatoarele: Fig. 6
»Standard” = incarcare normala (6 faze)

,»Std+Equal”= incarcare normala si egalizare (7 faze)
,Desolf” = desulfatare (3 faze)

,Booster” = pornire rapida

»Traction” = incarcarea bateriilor pentru tractiune (6 faze)

Fazele programelor de incarcare sunt: Fig. 6

1) Verificarea daca bateria este sulfatatd sau nu

2) Incércare cu curent mic ,soft start’

3) Incarcarea bateriei cu curentul maxim selectat.

4) Completarea incarcarii bateriei cu curent descrescator

5) Controlul bateriei

6) Egalizare

9) Mentinerea bateriei la tensiune maxima “Mentinerea’
FLOATING’

7) Desulfatare

Nu folositi functia de desulfatare pe baterii

A montate pe autovehicule: inainte de incarcare
demontati bateria de pe autovehicul.

» Selectati tensiunea bateriei ,Volt™: 6, 12, 24 V

Set t
Volt ¢

12V
24V
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» Selectati tipul de baterie.

Set t
Batt

EGEL
AGM

Tipurile de baterie aflate la dispozitie sunt urmatoarele:

»WET” = Baterii WET si MF

,»GEL” = Baterii GEL si AGM care necesita o tensiune
scazuta de incarcare

,»AGM Power”= Baterii AGM care necesita o tensiune
ridicata de incarcare

»,CalCa” = Baterii calciu-calciu

» Selectati curentul de incarcare ,Amp”.

Set t
Amps ¥

15A AhMi

n:1 0
AhMax: 2

5
25

Tmpreuna cu, curentul de incarcare ,Amp” este afisats gama
de baterii recomandata pentru respectivul curent ,Ah Min - Ah
Max”.

® Unele baterii pot necesita valori diferite. in caz de dubii,
verificati manualul de instructiuni al bateriei.
> Apasati pe butonul [Setting Menu] pentru a iesi din
programare.

“Safe Charge & Boost”

In toate fazele de incarcare si pornire rapida este activa

protectia partii electronice a autovehiculului (limitator de

supratensiune)

In anumite cazuri, utilizatorul poate avea nevoie sa elimine

aceasta protectie.

» Pentru a dezactiva protectia, apasati simultan butoanele
[«»] timp de doua secunde.

Apare iconita ,,!” pe partea dreapta a ecranului.

A Functia este dezactivata in programul de
desulfatare ,,DESULF”
Modificarea pragurilor de incarcare

Pentru a incarca bateriile speciale puteti modifica pragurile de
tensiune ,Volt” setate in programe.

Pentru a activa Meniul de gestionare a pragurilor, apasati timp
de 4 secunde butonul [Setting Menu].

ES1:14,4V
0S8S3:14,4V

0§2:14,4V

Pragurile pe care le puteti modifica sunt:

S$1 = Prag de terminare incarcare

S2 = Prag de egalizare

83 = Prag de intretinere

@ Apare iconita ,,P” pe partea dreapta a ecranului.
Pentru a reveni la valorile initiale, este suficient sa alegeti o
alta tensiune sau un alt tip de baterie.
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Trebuie ales programul de pornire rapida
,,Boost”

@ ,Safe Charge & Boost” In timpul pornirii rapide este
prezenta permanent protectia pentru partea electronica
a autovehiculului (limitator de supratensiune). Nu este
posibila excluderea ei.
» Puneti intrerupatorul [F] pe I/ON pentru a incepe incarcarea
bateriei.
» Apasati butoanele [« »] pentru a vizualiza informatia
referitoare la functionare. Datele afisate sunt urmatoarele:

Primul meniu

Fig1,3
[1o] [1] [13] [05] <
12V Stop 118 S
Prg:Booster
2] —

10) Tensiunea bateriei

12) Programul ales

13) Contor secunde (disponibil in starile ,Wait” si ,Run”)

05) Iconita de semnalizare (vezi paragraful
,Semnalizari”)

11) Semnalizarea ciclului de pornire: ,,Stop”; ,,Check”;
,»,Go”; ,Run”; , Wait”

Al doilea meniu

Fig.1,4
S
172,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) Tensiunea bateriei
09) Curentul de pornire

> Pentru a incepe pornirea rapida, apasati timp de 1
secunde butonul [Test & go].

Redresorul de baterie face testul de sulfatare a bateriei: LED-

ul [A] clipeste pe durata testului, apoi raméane aprins atata

timp cat bateria nu este incarcata.

Daca la terminarea testului apare iconita ,,8” inseamna ca

bateria a suferit o descarcare puternica si s-a demarat un

proces de sulfatare.

In acest caz se recomanda executarea programului de

desulfatare.

@ Programul ales nu este intrerupt de semnalizarea ,,S”.

Programul de pornire rapida controleaza tensiunea bateriei.

Dacé aceasta este inferioara unei valori de siguranta, apare

mesajul ,,CHECK”.

In aceasta situatie redresorul furnizeaza un curent de 5 A

pana la atingerea unei tensiuni adecvate unei porniri rapide.

Daca bateria este foarte descarcatd, pentru a accelera

procedura se recomanda intreruperea pornirii rapide si

efectuarea unei incarcari rapide de 10-15 minute.

Cand apare mesajul ,,GO” puteti porni autovehiculul.

> Rotiti cheia de contact a autovehiculului. Pornirea rapida
are o durata de 4” ,RUN” si este urmata de o pauza de
40” ,,WAIT”.

@ Ciclurile sunt controlate de un microprocesor: nu este
posibila pornirea autovehiculului in faza de pauza. Pe
durata pauzei, bateria este reincarcata cu un curent
de 5A.
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» Pentru a intrerupe pornirea rapida, apasati timp de 1
secunde butonul [Test & go ]

A IMPORTANT pentru PORNIRE

B Inainte de a face o pornire rapidé, cititi cu atentie instructiunile
furnizate de fabricantul autovehiculului si de cel al bateriei.

Pentru a nu avaria partea electronica a autovehiculului:

» Nu incercati pornirea rapida daca bateria este sulfatata
sau defecta.

» Nu incercatj pornirea rapida daca bateria este deconectata
de la autovehicul: prezenta bateriei este determinanta pentru
eliminarea eventualelor supratensiuni ce ar putea apare
urmare energiei acumulate in cablurile de legatura in timpul
fazei de pornire rapida.

» Pentru a facilita pornirea rapida, se recomanda sa se faca
intotdeauna o incarcare rapida de 10-15 minute.

Cand sunteti in Meniul de programare nu
se poate folosi redresorul de baterie.

» Apasati butonul [Setting Menu] pentru a activa programarea
redresorului si parcurgeti Meniurile cu butoanele [ <4»].

» In functie de continut, cu butoanele [A ¥] puteti alege un
parametru sau schimba o valoare numerica. Trecerea la un
alt parametru activeaza modificarea survenita.

Sumarul comenzilor
» Selectati programul de pornire rapida ,,BOOSTER”

Set t
Prgm ¢

mBoos ter
Standard

Fazele programului de pornire sunt: Fig. 6
1) Verificarea daca bateria este sau nu sulfatata.
10) Pornire rapida, cu urmatoarele mesaje:
»CHECK?”: baterie cu tensiune prea mica: incarcare in
curs, la curent limitat.
,»GO” = gata pentru pornire rapida
,»RUN” = pornire rapida activa (4 secunde)
»WAIT” = timp de asteptare (40 secunde)

» Alegeti tensiunea bateriei.

Set t =

12V
Volt ¢ 2

4V

Tensiunile de baterie disponibile sunt: 6, 12, 24 V

» Apasati butonul [Setting Menu] pentru a iesi din
programare

Semnalizari

in partea dreapta a ecranului pot apare iconitele de avertizare
Fig. 1,1 —(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V COWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Functionarea redresorului nu este fintreruptda de aparitia

iconitelor, totusi acestea raman vizibile pentru a-l informa pe

utilizator.

,»S” = Programul in curs a analizat bateria si a depistat o
posibila sulfatare a acesteia.

,» 1”7 = Traductorul de temperatura folosit pentru
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compensarea tensiunii de iesire functie de temperatura
ambianta este defect sau cablul este intrerupt.

“1” = SAFE CHARGE & BOOST DIZACTIVATA.

,»P” = Valori ale pragurilor de incarcare modificate de catre
utilizator.

Erori de functionare

@ Redresorul este electronic si nu produce scantei cand
clestii se freaca intre ei. Asadar, nu este posibil sa se
stabileasca functionarea aparatului prin aceasta metoda.

in timpul functionarii pe ecran pot apare mesaje de eroare
care intrerup functionarea redresorului si pot cere interventia
utilizatorului.

“Error: Short circuit”
Bornele sunt legate cu polaritate inversata sau bateria este
fn scurtcircuit.

Siguranta de protectie contra scurtcircuitelor si inversarii
de polaritate [E]

Siguranta intrerupe circuitul electric atunci cand apare o
suprasarcind ce poate fi provocatd de un scurtcircuit intre
clesti sau intre elementele bateriei, sau de o conectare
inversata la polii bateriei (+, -).

Totusi pot exista conditii anormale cand siguranta nu poate
interveni. (de ex. o baterie foarte descarcata conectata cu
polaritatea inversata).

Asigurati-va intotdeauna ca polaritatea este cea corecta
pentru a nu provoca pagube materiale sau vatamari
corporale.

Deconectati redresorul de la reteaua electrica inainte de
a nlocui sigurantele.

»Error: Voltage HIGHT”

A fost depistatd o tensiune de baterie mai mare decéat cea
aleasa la redresor. Controlati si modificati tensiunea ,Volt”
aferenta bateriei.

»Error: Voltage LOW”

A fost depistatd o tensiune a bateriei mult prea mica fata
de cea aleasa la redresor: ar putea fi o eroare la alegerea
tensiunii ,Volt” pentru baterie. Controlatj alegerea si, daca este
corecta, apasati tasta [A ¥] pentru a continua incarcarea.

»Error: Recovery (Faza 7)”

Programul de desulfatare nu a reusit sa recupereze bateria.
Probabil bateria trebuie inlocuita.

»Error: Capacity (Faza 3)”
Bateria are una sau mai multe placi in scurtcircuit, sau are o
capacitate prea mare pentru curentul ales.

»Error: Soft Start (Faza 2)”

Bateria nu accepta reincarcarea. Probabil bateria trebuie
nlocuita.

»Error: Analize (Faza 5)”

Bateria nu-si mentine ncarcarea. Probabil bateria trebuie
fnlocuita.

»Error: Thermal”

Redresorul are un termostat cu revenire automata care
intervine deconectandu-l si reconectdndu-l in caz de
suprasarcini termice periculoase pentru aparatul in sine.
“Error: Batt Temp”

Temperatura bateriei prea mare sau prea mic (-20° / +50°).
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Reglare ecran

Pentru a regla contrastul si luminozitatea ecranului, apasati
simultan timp de doua secunde butoanele [A V] .

EBACKLIGHT: 10

Set
isp O CONTRAST: 2

Alegeti reglarea si modificati valorile cu ajutorul butoanelor
[<4»>,A V]

Functia Back-up
Functia ,Back-up” alimenteaza partea electronica dispusa pe
autovehicul in timp ce este inlocuita bateria si face astfel sa
nu se piarda datele memorate (reglajele aparatului de radio,
ale scaunelor etc.).

» Conectati cablul de ,Back-up” la priza [G] a redresorului sila
bricheta. Alimentarea este permanent activa si furnizeaza un
curentde 1,5Ala 12 V. Nu conectati sarcini excesiv de mari.

Kullanim kilavuzu.Otomatik
1| sarjor / “Hizli atesleyici”
UYARI ETIKET RESIM 4.
ff} Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce, Kendi
dilinizde etiketi takmak.
Sarj etmeden once, igsbu kilavuzu ve akii ve
icinde kullanilacagi arag ile birlikte tedarik
edilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

Tebrikler: mikro islemci tarafindan kontrol edilen profesyonel

bir sarjor / “hizl atesleyici” satin aldiniz. Ozellikleri, bu cihazin

guvenilir, esnek ve kolay kullanimli bir is aleti olmasina olanak
tanirlar.

“Safe Charge & Boost” sistemi, araclara monte ediimis

olan elektronik dizeni sarj veya hizli atesleme esnasinda

meydana gelebilecek asir gerilimlerden korur.

Sarjor, secilen aki geriliminin dogru oldugunu, kisa devre

ve ters kutuplarin bulunup bulunmadigini kontrol etmenize

yardimci olur.

Sarjor, starter akulerin (WET, MF, AGM, AGM power, Ca/Ca)

ve gekis akulerinin sarj edilmesi, korunmasi ve destilfatasyonu

icin muhtelif programlara sahiptir.

Ayrica, bunlari, 6zel akii gereksinimlerine uyarlamak igin, “S1,

S2, S83” sarj fazlarinin gerilim esiklerini degistirebilirsiniz.

Sarjor tarafindan isletilen yik 6zellikleri agagida belirtiimistir:

IUOU; IUIOU; IU. Sabit akimh sarj fazi: sarj stresini minimuma

indirir.

“Amp” akiminin ince ayari, her turli kapasiteye sahip akdulerin

(Ah) mikemmel sekilde sarj edilmesine olanak tanir.

Bir 1s1 sensori sarj gerilimini ortam isisina gére otomatik

olarak dengeler.

Sarjor akiunun iyi durumda olup olmadigini kontrol eder.

Akiniin sllfatlanmis olup olmadigini ve sarji muhafaza edip

edemeyecegini kontrol eder.

“Quick Start” islevi kullanimi kolaylastirir: diizenlemis

oldugunuz son programa gore sarji hemen baslatmak igin,

sarjorl akuye ve elektrik sebekesine baglamak yeterlidir.

“Back-up” islevi, akll degistirilirken araglara monte edilmis

olan elektronik diizeni besler ve kaydedilmis olan verilerin

(radyo, koltuk, vs. ayarlari) silinmemesini saglar.

Genel bilgiler ve uyarilar

Alet, 8 yasindan ki¢iik olmayan ¢ocuklar ve akli, fiziksel veya

duyumsal kapasitesi eksik veya deneyim ve bilgi eksikligi

olan kisiler tarafindan ancak gozetim altinda tutulmalari veya
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cihazin emniyetli kullanimi ile ilgili uygun sekilde egitilmis
olmalari veya olasi tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir.
Cocuklar alet ile oynamamalidir.

Cocuklar gozetimsiz olmadan temizleme ve bakim islemi
gerceklestirmemelidir.

Sarjor sadece ve sadece asagidaki tipteki “kursun/asit”
akiileri sarj etmeye uygundur:

v “WET” akuler: icindeki elektrolitik sivi ile muhirlenmiglerdir:
az bakim gerektirir veya hi¢ bakim gerektirmez (MF).
“AGM” akuler: emici bir malzeme iginde sabitlenmis elektrolit
ile muhurlenmislerdir (VRLA)

“JEL” akiler JEL seklinde sabitlenmis elektrolit ile
muhurlenmislerdir (VRLA).

Sarj edilemeyen veya dngorilenlerden farkli akileri asla sarj
etmeyi denemeyiniz.

B Patlama riski bulundugundan 6tird, asla donmus akdleri
sarj etmeyi denemeyiniz.

ﬁ Sadece i¢ mekanlarda kullaniimalidir.
DIKKAT: PATLAYICI GAZLAR!

W Akuler sarj esnasinda daha fazla miktarda olmak Uzere,
normal calismalari esnasinda patlayici gaz (hidrojen)
meydana getirirler.

<

<

Alev veya kivilcimlarin meydana gelmesini
onleyiniz
arjor, salter ve role gibi kivilcim meydana getirebilecek

komponentlere sahiptir. Garaj veya benzer yerlerde
kullandiginiz taktirde, aracin ve motor yuvasinin diginda,
akiden uzagda uygun sekilde yerlestiriniz.

m Kivilcimlari énlemek igin, sarj esnasinda, terminallerin aku
kutuplarindan ¢ézilemeyeceginden emin olunuz.

B Kablo terminallerini asla birbirleriyle temas ettirmeyiniz.

B Terminalleri akliye baglarken asla kutuplari ters gevirmeyiniz.

Terminalleri baglamadan veya baglantilarini
kesmeden o6nce, fisin prize takili olmadigindan
emin olunuz..

Sarj esnasinda uygun bir havalandirma
saglayiniz

A®O0O

B Daima gézlerin yanlarini koruyan emniyet gozltkleri ile
asitten koruyucu eldivenler takiniz ve asitten koruyucu
giysiler giyiniz.

b@?ﬂ@

>

W Akl sarjorini hasar gérmus kablolar ile ve sarjor darbe almig
veya hasar gérmus ise asla kullanmayiniz.

B Ak sarjorinl asla s6kmeyiniz: yetkili bir teknik servise

gotiriniz.

Besleme kablosu uzman personel tarafindan degistiriimelidir.

Aku sarjorini asla tutusabilir ylzeyler Gzerine

yerlestirmeyiniz.

B Aki sarjorlini veya kablolarini asla suya veya islak yiizeyler
Gzerine koymayiniz.

B AkU sarjoriinu gerektigi gibi havalanacak sekilde yerlestiriniz;
Uzerine baska esyalar koymayiniz ve kap veya raflar
icerisinde kapall tutmayiniz.

A Montaj ve elektrik baglantisi

» Elektrik hattinin cihaza uygun gerilim ve frekansi
sagladigindan emin olunuz.
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» Elektrik hattinin cihazin maksimum emisine uygun bir
sigorta veya otomatik bir salter ile donatilmis oldugundan
emin olunuz.

» Cihaz sadece ve sadece topraga baglanmis ‘nétr’
konduktorli bir besleme sistemine baglanmalidir.

»> Besleme fisi: Cihaz fis ile donatiimamis ise, besleme
kablosuna uygun kapasiteye sahip standart bir fis (1Ph igin
2P+T) baglayiniz. Res.5

Akl sarjoriiniin baglantisi: islem sirasi

Sarjori galistirmadan énce, segilen aki geriliminin dogru
oldugundan emin olunuz. Hatal bir se¢im mallara ve
kisilere zarar gelmesine sebep olabilir.

Araglara monte edilmis olan elektronik dizene zarar
vermemek igin, bir akiyu sarj etmeden veya hizli
atesleme uygulamadan once, arag¢ ve aku Ureticisi
tarafindan verilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

» Kirmizi terminali akiinlin pozitif kutbuna (+), siyah terminali

ise akunlin negatif kutbuna (-)

» Akunin motorlu bir ara¢ Uzerine monte edilmis olmasi

halinde, 6nce terminali karoseriye baglanmamis olan aku

kutbuna baglayiniz, ikinci terminali ise akiden ve benzin

borusundan mesafeli bir noktaya baglayiniz.

Aku sarjoriini besleme hattina baglayiniz.

[F] salterini 1/0ON Uzerine getiriniz

Y VYV

islemi yarida kesmek igin 6nce elektrik beslemesini kesiniz,
sonra terminali sasiden veya negatif kutuptan (-) ve diger
terminali de pozitif kutuptan (+) gikariniz.

Sarj akiminin ayarlanmasi

Sarj edilecek bir aki tarafindan emilen akim akinin
durumuna baghdir. Sarj ayarli modeller icin, aki kapasitesinin
% 10’una en yakin sarj akimini seginiz. (6rnegin 1=40 Amper/
saatlik bir akl igin 4 Amper sarj)

\%

Akl kapasitesinin (Ah) sarjor Uzerinde belirtlenden (C-Min)
daha diislik olmadigini kontrol ediniz

JEL akiler normalde ortalamanin daha Uzerinde bir akim
gerektirirler.

AGM Power akiler normalde ortalamanin daha altinda bir akim
gerektirirler.

Birden fazla akiiniin ayni anda sariji. (Res.3)

Elbette ki sarj slreleri sarj olan akllerin kapasitelerinin

toplamina gore artis gdsterir.

B Farkl tipte, farkli kapasiteye (Ah) veya farkli sarj seviyesine
sahip akuleri ayni anda sarj etmeyiniz.

Akiiniin sarj edilmesi (Res. 2)
@ Bir sarj programi segmek gerekir.
» Sarjoru calistirmak igin salteri [F] I/ON lzerine getiriniz.

» Calismaya iliskin bilgileri goruntilemek igin [ 4 »] tuslarina
basiniz. Goriintiilenen veriler asagida belirtilmistir:

Birinci Menii
Fig.1,1
[01] 03] [05]—
12V ECAWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -
01 Segilen aki gerilimi “Volt”

Segilen aku tipi

)

02) Segilen sarj akimi (Amp/Ah)
)
) Segilen sarj programi
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05) Sinyal ikonlari (‘Sinyaller’ paragrafina bakiniz)

ikinci Menii
Fig1,2
[06]
St01:BULK
172,8Volt
[08]

Sarj fazlar
Ak gerilimi
Dagrtilan akim

S!
16 ,5Amps TP

[09]

06)
08)
09)

> Sarji baglatmak igin, 1 saniye siireyle [Test & go ]
tusuna basiniz.

Sarjor akinln sulfatasyon testini gergeklestirir: [A] led

lambasi test boyunca yanip soéner ve akl doluncaya kadar

yanik kalir.

Test sonunda “S” ikonu beliriyorsa, akinin derin desarja

ugradigi ve bir siilfatasyon surecinin basladigi anlamina gelir.

Bu durumda, destilfatasyon programi uygulanmasi tavsiye

edilir.

Secilen program “S” sinyali ile kesilmez.

» $arji kesmek igin, 1 saniye siireyle [Test & go ] tusuna

basiniz.

@ Akiniin sarji esnasinda [A ¥] tuslan ile akimi “Amp”
artirabilir veya azaltabilirsiniz.

@ Sarj sona erdiginde (“TRACTION” programi) veya sarjor,
aki gerilimini maksimum seviyede tutma fazinda ise (
“STANDARD”; “STD + EQUAL”; “DESOLF” programlari)
[A] led lambasi yanip séner.

“Quick Start” Sarjor kapanmadan 6nce ayarlari hafizaya
kaydeder ve yeniden calistirildiginda bu ayarlari diizenler.
Elektrik kesintisi durumunda, elektrik tekrar geldiginde,
sarjor, sarj devrine kaldi§i yerden devam eder.

Sarjoriin programlanmasi
@ Programlama menusiinde iken sarjorin kullaniimasi
mimkin degildir.
> $arjor programlamasini etkin kilmak igin [Setting Menu]
tusuna basiniz ve [ «4» ] tuslari ile Meniileri kaydiriniz.

» Duruma gore, [A V] tuslar aracilifiyla bir parametre
secebilir veya nimerik bir degeri degistirebilirsiniz. Bir
sonraki parametreye gegcildiginde degisiklik hafizaya
kaydedilir.

Kumandalarin genel diizeni
> Sarj programini seginiz.

Set t =
Prgm

Standard
Std+Equal

Mevcut programlar asagida belirtilmistir: Res.6
“Standart” = normal sarj (6 faz)

“Std+Equal”= normal sarj ve dengeleme (7 faz)
“Desolf” = destilfatasyon (3 faz)

“Booster” = hizli ategleme

“Traction” = gekis akllerinin sarji (6 faz)

Sarj programlarinin fazlari asagida belirtilmistir: Res.6
1) Akiinin silfatlanmis olup olmadigini kontrol ediniz
2) Dislk akimli sarj “soft start”

3) Akuinuin segilen maksimum akim ile doldurulmasi.
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4) Akl sarjinin azalan akim ile tamamlanmasi

5) Ak kontroll

6) Dengeleme

9) Akiiniin maksimum gerilimde tutulmasi “FLOATING
(DALGALI)”

7) Destilfatasyon

Motorlu araglar iizerine monte edilmis olan
akiiler lizerinde desiilfatasyon islevini
kullanmayiniz: sarjdan 6nce akiiyii sokiiniiz.

» Aku gerilimini “Volt” seginiz: 6, 12, 24 \Volt

Set t =12V
Volt 24V
» AKU tipini seginiz.

Set t EGEL
Batt AGM

Mevcut aku tipleri agagida belirtiimistir:

“WET” = WET ve MF akiler

“JEL” = DusUk sarj gerilimi gerektiren JEL ve AGM akiler
“AGM Power”= Yiksek sarj gerilimi gerektiren AGM akuler
“CalCa” = Kalsiyum-kalsiyum akiiler

» Sarj akimini “Amp” seginiz.

Set t
Amps ¥

15A AhMin:150
AhMax: 225

Sarj akimiyla “Amp” birlikte o akim “Ah Min - Ah Max” igin

tavsiye edilen akd tipleri de gosterilir.

® Bazi akuler farkli degerler gerektirebilirler. Stiphe
durumunda akinn kullanim kilavuzuna daniginiz.

» Programlamadan g¢ikmak igin [Setting Menu] tusuna
basiniz.

CHARGE
BOOST,
x “Safe Charge & Boost”

Tum sarj fazlari ve hizli atesleme esnasinda aracin elektronik

duizen korumasi daima etkindir (asir gerilim sinirlayicr)

Ozel durumlarda, kullanici bu korumay kaldirmak zorunda

kalabilir.

» Korumayi devreden cikarmak icin iki saniye slreyle ayni
anda [«€»] tuslarina basiniz.

Ekranin sag tarafinda “!” ikonu belirir.

A islev, desiilfatasyon “DESULF” programinda
devreden cikariimistir.

Sarj esiklerinin degistirilmesi

Ozel akiileri sarj etmek igin programlarda diizenlenmis olan

gerilim esiklerini “Volt” degistirebilirsiniz.

» Esikleri isletme Menusuni etkin kilmak igin, 4 saniye slreyle
[Setting Menu] tusuna basiniz.

S1:14,4V 0S2:14,4V
0S8S3:14,4V
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Degistirebileceginiz esikler asagida belirtilmistir:

S1 = Sarj sonu esigi

S2 = Dengeleme esigi

83 = Koruma esigi

@ Ekranin sag tarafinda “P” ikonu belirir.

Orijinal deg@erleri girmek icin farkli bir gerilim veya aku tipi
segmek yeterlidir.

Hizli ategleme “Boost” programinin
secilmis olmasi gerekir

@ “Safe Charge & Boost” Hizli atesleme esnasinda aracin
elektronik diizen korumasi daima etkindir (asir gerilim
sinirlayici) Devreden gikarilmasi mimkiin degildir.

» Sarjoru galistirmak icin salteri [F] I/ON Uzerine getiriniz.
» Calismaya iliskin bilgileri goriintiilemek igin [ 4 »] tuslarina
basiniz. Gorlintlilenen veriler asagida belirtilmistir:

Birinci Menli
Fig.1,3
[o] [ M3]  [05] ~ -
12V Stop 118 S
Prg:Booster
N2 - -

10) Akii gerilimi

12) Segilen program

13) Saniye sayaci (“Wait” ve “Run” durumunda mevcut)
05) Sinyal ikonlari (‘Sinyaller’ paragrafina bakiniz)

11) Atesleme devri sinyali: “Stop”; “Check”; “Go”; “Run”;

“Wait”
ikinci Menii
Fig.1,4
S
172,8Volt 16,5Amps
[08] [09]
08) AKkU gerilimi
09)  Atesleme akimi

» Hizh ateslemeyi baglatmak igin, 1 saniye siireyle [Test
& go ] tusuna basiniz.

Sarjor akiniin silfatasyon testini gergeklestirir: [A] led

lambasi test boyunca yanip soéner ve akli doluncaya kadar

yanik kalir.

Test sonunda “S” ikonu beliriyorsa, akinlin derin desarja

ugradigi ve bir siilfatasyon surecinin basladigi anlamina gelir.

Bu durumda, destilfatasyon programi uygulanmasi tavsiye

edilir.

Secilen program “S” sinyali ile kesilmez.

Hizli atesleme programi aku gerilimini kontrol eder. Bir
glivenlik deg@erinin altinda ise “CHECK” yazisi belirir.

Bu durumda sarjor, hizli atesleme igin uygun bir gerilime
ulagincaya kadar 5 Amp’lik bir akim verir.

Aku ¢ok bosalmis ise, prosedurii hizlandirmak icin hizh
ateslemeyi kesmek ve 10-15 dakikalik hizli sarj uygulamak
gerekir.

“GO” yazisi belirdiginde araci galistirabilirsiniz.

Aracin atesleme anahtarini cgeviriniz. Hizh atesleme
“RUN” 4” siirer ve bunu 40” bir mola siiresi “WAIT” izler.

@ Devirler mikro islemci tarafindan kontrol edilirler: mola fazi
950593-04 15/02/16

esnasinda araci galistirmak mimkun degildir. Mola suresi
esnasinda aki 5 Amp bir akim ile sarj edilir.

» Hizh ateslemeyi kesmek igin, 1 saniye siireyle [Test &
go ] tusuna basiniz.

ATESLEME igin ONEMLI

B Hizl atesleme gergeklestirmeden 6nce, aracin ve akiniin
Ureticisi tarafindan verilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

Aracin elektronik diizenine zarar vermemek igin:

» Akl sulfatlanmis veya arizali ise, hizli atesleme
gergeklestirmeyiniz.

» Aracin akusii sokllmus ise, hizli atesleme gergeklestirmeyiniz:
aki mevcudiyeti, hizli atesleme fazi esnasinda baglanti
kablolarinda biriken enerji sebebiyle meydana gelebilecek
olasi asiri gerilimlerin giderilmesi icin elzemdir.

» Hizli ateslemeyi kolaylastirmak igin, daima 10-15 dakikalik
bir hizli sarj uygulanmasi tavsiye edilir.

Programlama meniisiinde iken sarjoriin
kullanilmasi miimkiin degildir.

» Sarjor programlamasini etkin kilmak igin [Setting Menu]
tuguna basiniz ve [« ] tuslari ile Meniileri kaydiriniz.

» Igerigine gore, [A Y] tuslan araciligiyla bir parametre
segebilir veya numerik bir degeri degistirebilirsiniz. Bir
sonraki parametreye gegildiginde, yapilmis olan degisiklik
etkin kilinir.

Kumandalarin genel diizeni

» Hizl atesleme “BOOSTER” programini seginiz

Set t
Prgm ¢

mBoos ter
Standard

Atesleme programinin fazlari asagdida belirtilmistir: Res.6
1) Akiinln silfatlanmig olup olmadigini kontrol ediniz.
10) Asagidaki mesaijlar ile hizli atesleme:

“CHECK?”: ¢ok duslk gerilimli akl: kisith akim ile sarj

yapiliyor.

“GO” = hizli atesleme igin hazir

“RUN” = hizli atesleme devrede (4 saniye)

“WAIT” = bekleme siresi (40 saniye)

» Ak voltajini seginiz.

Set t =
Volt ¥

12V
24V

Mevcut akii gerilimleri agagida belirtilmistir: 6, 12, 24 Volt

» Programlamadan g¢ikmak igin [Setting Menu] tusuna
basiniz

Sinyaller

Ekranin sag kisminda uyari ikonlari belirebilirler Res.1,1 —
(05).

Fig.1,1
[01] [03] [05]—
12V COWET S!
15A Prg:Standard TP
[02] [04] -~

Sarjoriin galismasi ikonlarin belirmesiyle kesilmez, bununla
birlikte, bu ikonlar kullaniclyr haberdar etmek icin ekran
Gzerinde kalirlar.
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“8” = Uygulanan program akuiyu inceledi ve akude olasi bir
sulfatasyon ile kargilasildi.

“T” = Ortam 1sisina gore ¢ikis gerilimini dengelemek igin
kullanilan 1s1 sensori arizali veya kablo kopuk.

“” = SAFE CHARGE & BOOST iSLEVi DEVRE DISI.
“P” = Kullanici tarafindan degistirilmis sarj esik degerleri.

Calisma hatalari

@ Sarjor elektroniktir ve kiskaglarin aralarinda
ovusturulmasiyla kivilclm meydana getirmez. Bu
nedenle, cihazin ¢alismasini bu sekilde belirlemek
mimkin degildir.

Calisma esnasinda, ekranda, sarjoriin calismasini kesen
hata mesajlari belirebilirler ve kullanicinin midahalesini
gerektirebilirler.

“Hata: Kisa devre”
Terminallerin kutuplari ters baglanmis veya ak kisa devrede.

Kisa devrelere ve ters kutup baglantilarina kargi koruma
sigortasi [E]

Kiskaglarin, veya aki unsurlarinin kisa devresinden veya aku
kutuplarindaki ters bir baglantidan (+,-) kaynaklanabilecek bir
asirt gerilim meydana geldiginde, sigorta elektrik devresini
keser.

Bununla birlikte, sigortanin mudahale edemeyecegi ariza
durumlari olabilir. (Orn. kutuplari ters baglanmis son derece
bos ak).

Kisilere veya esyalara zarar vermemek igin kutup
baglantilarinin dogrulugundan daima emin olunuz.

Sigortalari degistirmeden 6nce sarjoriin elektrik
sebekesiyle baglantisini kesiniz.

“Error: Voltage HIGHT”
Sarjorde segilmis olandan daha yliksek bir aki gerilimi
belirlenmis. Ak gerilimini “Volt” kontrol ediniz ve degistiriniz.

“Error: Voltage LOW””

Sarjorde secilmis olandan daha duslik bir aki gerilimi
belirlenmis. Akiinin gerilim “Volt” segiminde bir hata olabilir.
Secimin dogru olup olmadigini kontrol ediniz, sarja devam
etmek icin [A ¥] tusuna basiniz.

“Error: Recovery (Faz 7)”
Desiilfatasyon programi aklyu kurtarmayi
Muhtemelen akiniin degistirilmesi gerekiyor.

“Error: Capacity (Faz 3)”
Mevcut aklnin bir veya birden fazla plakasi kisa devrede,
veya akil kapasitesi secilen akim igin cok blytk.

“Error: Soft Start (Faz 2)”
Akl sarjl kabul etmiyor. Muhtemelen akunin degistirimesi
gerekiyor.

“Error: Analize (Faz 5)”
Aku sarji tasimiyor. Muhtemelen akiniin degistirilmesi
gerekiyor.

“Error: Thermal”

Sarjor, cihaz igin zararl asin termik yukler durumunda,
kapatildiginda ve yeniden calistirildiginda midahale eden
otomatik bir termostat ile donatilmistir.

Pil sicaklidi gok yiiksek veya gok dsguk gok (-20° / +50°).

basaramadi.
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Ekran ayari

Ekranin kontrast ve parlaklik ayari igin, iki saniye sureyle ayni
anda [A V] tuslarina basiniz.

Se
i

t
Disp o

Ayari seciniz ve degerleri [ 4>, A V] tuslari ile degistiriniz
Back-up islevi

“Back-up” islevi, aku degistirilirken araglara monte edilmis

olan elektronik diizeni besler ve kaydedilmis olan verilerin

(radyo, koltuk, vs. ayarlari) silinmemesini saglar.

» “Back-Up” kablosunu sarjoriin [G] prizine ve aracin
cakmagina baglayiniz. Besleme daima etkindir ve 12 Volt
gerilim ile 1,5 Amp akim verir. Agiri ylik baglamayiniz.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/puskozariadnoe-ustroistvo-deca-c-3300b-
booster.html

Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/pusko-zariadnye-ustroistva.html
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